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DEDICATED, 


AS A TOKEN OF GREAT RESPECT AND GRATITUDE 


BY 
HIS MOST OBEDIENT BERVANT 


THE AUTHOR 


जगन्नाथजी शंकरशेट 


यांस 
हा ग्रथ 
प्रम आदराने 


ग्रंथकाराने 


जगन्नाथजी शंकरस्रेष्ठ यांसी ।। समर्पीयेला ग्रंथ हा आद्रेसी ।। 
बहूदेश भाषांतराच्या झणीचे ।। अती गोड जे अर्थ ते यांत साचे ।। 


PREFACE. 


The work owes its origin toa desire which I have 
entertained for a long time of being in some way useful 
tomy fellow countrymen and circumstances having 
placed me in a position to command the whole of my time, 
I thought I could not better employ the declining years 
of my life than by devoting the leisure with which I was 
blessed to the collection and translation of select pro- 
verbs of all nations, 

Ofthe utility of sucha work, there can be 
no question, Proverbs are as it were, the quintessence 
of the wisdom of mankind and although now-a-days 
the multiplicity of books and the rapid increase of cheap 
literature prevent them fiom engaging that degree of 
attention which their importance demands yet their 
utility is none the less obvious for this neglect. How often 
the accidental reading of an aphorism ora maxim has 
directed a man to a career of virtue or weaned him from 
a course of dissipation; and 1 have often thought that the 
prominent inscription of select sayings and proverbs on 
the doorways and other places in the interior of our 
schools*4nd colleges would impart a tincture as it were 
to the future conduct and o of the young men 
receiving instructions within their walls, “ The proverbial 


wisdom ’’ Says Lavater as quoted in Ficlding’s Proverbs 
of all nations- “ The proverbial wisdom gf the populace in 
the streets, on the roads, and in the markets instructs the ear 
of him who studies man, more fully than a thousand rules 
ostentatiously displayed. ” ‘‘ Proverbs, says D’ Israel: in 
his Curiosities of Literature, give a diep insight into do- 
mestic life, and open for us the heart of man, in all the 
various states he may occupy—a frequent review of Pro- 
verbs should enter into our readings; and although they 
are no Jonger the ornaments of conversation, they have 
not ceased to be the treasures of thought, ”’ 

It is not for the Translator to speak of his own work, 
It claims no other merit than what zeal, earnestness and 
industry in the execution may be entitled to; and he 
shall feel himself amply rewarded for whatever labour and 
trouble it has cost him, ifthe work in any way prove use- 
ful to his countrymen and confirm the virtuous in their 
career of good doing, and wean the dissipated from their 


ruund of thoughtlessness, 


Bombay 2nd May 1856, 


I have looked at a collection of ‘‘Proverbs belonging 
to all nations?’ compiled and translated info Marathi by 
Sadashew Wisswanatb. 

The proverbs are generally good, and the Marathi 
Translation is, with very few exceptions, correct; it often, 
indced, is very happy, and the writer evidently has great 
command of the Marathi language. 


The work is fitted to be both interesting and useful: 


J, Murray Mitchell 


Bombay lst September 1856, 


I have, at the request of Mr, Sadashew Wishwanath, 
looked over his collection of the Proverbs of all Nations 
translated into Marathi couplets; and I have pleasure in 
saying that I think the work a very meritorious 0118 in- 
deed, and likely to be very useful to the Natives. It 13 
executed with judgment and taste The translations 


are in general of a very ingeniousand happy character. 


JOHN WILSON, 


TAAT. 


सुमारें तीन वर्षांपासून या ग्रंयाविषर्यी माझ्यामनांत धो- 
ळतहोतें, शेवटीं ईश्वररुपेन माझा उद्देश सिद्धीसगेला, प्रथ- 
मतः आरंभ केला तेव्हां पुष्कळ अडचणी येतील, असे वाटत 
होतें; परंत मोठ्या उत्साहाने व श्रमानें ई काम तसेंच चाल- 
विले, आणि इश्वरकपेनें सर्व अडचणी दूर होऊन हा ग्रंथ 
समाम झाला आहे. तो मी परोपकारबुद्धीर्ने आपल्या देश- 
बांधवांच्या हितार्थ ane केला आहे, तर अबालवृद्धांनी द्या- 
चा आदरपूर्वक स्वीकार करावा; ANA माइया श्रमाचे सार्थक 
होईल. पूर्वी अशाप्रकारचे लहानसान चारपांच ग्रंथ छापून 
प्रसिद्ध झाले; परंतु त्यांत झणी फारथोड्या असून छंदोबद्ध 
नाहींत. हली मी एक सारखे सतत तीनचार वर्षै श्रम करून 
इंग्लिश ग्रंथाचे पुष्कळ आलोइन करून त्यांतून ह सारभूत. 
अमुत काढलं आहे, ह्याचा सव रसिक जन आस्वाद QAFAN- 
वांचून राहणार नाहींत. आणि तेणेकरून परमेश्वरदत्त मा- 
झी बुद्धि आणि अभूल्यकाळ ह्यांचा सद्दय झाला अस हर्षान 
at मानीन, 
माझी पूर्ण खात्री आहे की, तरुण मनुष्यांच्या अतःक- 
रणरूप आलवालामथ्यं सहिचारांकर उत्पन्न होऊन परिपक्क 
शेस येण्याला व बब्धमूल होण्याला अनुभवसिव्ध अमूल्य 
थांतून वेचून काढलेल्या उपदेशपर वाक्यांम॒ताचे भांडार 
दुसऱ्या"कोणव्याही पुस्तकांत अढळणार माहीं, तरुण मन- 
व्यास तर हा ग्रंथ फार उपयोगी आहे, कारण कीं, हे संसार 


रूप नाटक ज्या रंग भूमीवर होत आहे, तिच वास्तवीक 
स्वरूप काय आहे, ह्याचें चांगले ज्ञान द्यायोगाने प्राप्त होइल 
इंग्लिश भाषा शिकणारे fgg व मराठी भाषा शिकणारे इग्लश 
अशा उभयतांसही या ग्रेथाचा उपयोग होइल. यापैकीं कि- 
त्येक उपदेशपर वाक्य लहान मलांनी ध्यानांत ठेवण्याजोगी 
हित, व कित्येक तरुणांनी व कित्येक व॒च्धांनी अश। AT- 
स्थात्रयाश्रितांस द्याचा उपयोग होईल यांत संशय नाहीं 
या ग्रंथाची प्रथमच आवात्ति आहे, यास्तव यांत कोटे 
aga किवा नून्याधिक पडलं असेल, व कांहीं दोष घडले 
असतील, तिकडे लक्ष म देतां क्षीरहंसन्यायाने gadi F- 
वळ गुण ग्रहण करावे, अशी माझी विनय पूर्वक प्रार्थना आहे. 


हाबाठंबोधार्थप्रयत्नलोकी ॥। हितार्थभआहेझणुनौविलोकी | 
जनानुकूलस्थितिसींधरीतो ।। स्वदुगुणांतोनरसंहरीतो ।। 


लोकोक्तिह्याज्यामनुजासिडाव्या ॥ तेणेसभेमाजिभहोवदाव्या ॥ 
शाख्रानुकूलाबुधवकूत्रजन्या ।। सर्वानुभृतिस्तवहोतिमान्या ।। 


AZAA प्राथना. 


अनेकभाषाज्ञसुसाद्यकेछे ।। पाइ्रनिसच्छद्वचियोजियेले iy 
तथापिजेजोदिसतीअमान्य ।। सुधारुनीयांकारनेसुमान्य ॥ 


आर्या 


रचिलीसदाशिवानं ॥ वाक्यावालिविश्वनाथतनयानें n 
तीशोधिलीबुधवरं ।। रुष्णेदेकनिलक्ष्यसुमनानें ॥ 


लेखांत लाघव यावे णून संकेताने खुणा 
लिहिल्या आहेत. 


ate ह्मणजे अथ, 


Jo 
Jo 
S 

Fo 


गुजराथी, 
पुन्हा, 
मराठी. 
संस्कृत, 
हिदुस्थानी, 
हण, 


SELECT 
PROVERBS OF ALL NATIONS: 


SS किक बज 





A 


1 A bad workman quarrels with his tools, 


2 A bad wound heals; a bad name kills, 
3 A barley-corn is, better than a diamond to a cock. 


4 A beggar, a borrower, and a child, are ali three 
destitute of understanding, — Oriental. 
5 A beggar’s son struts like a peer,— Oriental. 
6 A Bird in the hand is worth two in the bush, 
7 A bitter jest is the poison of friendship. 
8 A black cloud threatens, but a white cloud gives 
rain,— Oriental. 
9 A black hen lays a white egg — French. 
10 A blanket is a shawl to a beggar.— Oriental. 


1} A blate cat makes a proud mouse.—Scotch. 


12 A blind man needs no lamp—Persian. 


सर्व देशांतील निवडक झणी 


— ma <<< > ee 


करितां काम नये जाण, ठेवी हात्येरां दूषण, feo नाचनजाने 
अंगन तेढा, 

झाला जखम भरूल येते, अपेश मोठे दुःख देते. 

plasara जोंधळ्याचा एक दाणा, Taal वांटतो अधिक 
जाणा, 

मूल भिक्षुक आणि ऋणी, यांस समज नसतो garoi. 


भिक्षुकाचा पुत्र गवानें, वागे थोराचे चालीने, feo वकर थोडा, 
दिमाख बडा. 

एक असतां हाती पक्षी, झाडी दोहाचा लाभ लक्षी, अ० 
हातीं आलें नसोडार्वे, थोर लाभानधावावे. 

ger निकराने करिती, मैत्री विषभाय वाटती. go करूंजातां 
अति चेश, स्नेहांत पडे बहु फांटा, 

कालीबादली डरावनी, धोला बरसनहार, 


असतां काळी कोबडी, घालितसे श्वेत अंडी, अ० काय असे 
रगावरी, केवळ गुण ग्रहण करी. 

गरीबाची घोंगडी, त्यास ती शालजोडी, fro फकिरका कामला, 
वही उसका दुशाला. 

असतां मांजर अंध, उंदिर होतो धुंद. अ० असतां यजमान सुस्त, 
सेवक होतो खाऊनमस्त. 

आंधळ्ह्या कारण, दीपार्चे नपडे/जाण, 
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13 A blind man will not thank you fora looking- 
glass, 

14 A blind man would be glad to see the moon, 
— Oriental. 

15 A blithe heart makes a blooming visage —Scofch. 

16 A blockhead takes a whole night, for what a clever 
fellow will do in an hour.— Oriental. 

17 A boaster and a liar are cousin-germans, 

18 A broken friendship may be soldered, but will never 
be sound, 

19 A buffalo does not fee! the weight of his own 
horns,— Oriental. 

20 A busy tongue makes the mind repent at leisure. 

21 A camel came into a mad village, the people thought 
that it was God,— Oriental. 

22 A tandle lights others and consumes itself. 


23 A careless watch invites the vigilant foe. 

24 A charitable man is the true lover of God. 

25 A chaste eye exiles licentious looks, 

26 A cheerful countenance is the index of a good heart, 

27 A child may have too much of his mother’s bless- 
Ings, 

28 A chip of the old block, 

29 A civil denial is better than a rude grant. 

30 A close heart and an open face will carry you through 
the world, 

31 A clear conscience fears 110 accusation, 


5 
दर्पण आंधळ्याकरीं, देतां न होय उपकारी. 


आंघळा पाहातां चांद, होय मोडा आनंद. 


खुश दिल «नाचे असे, मुख त्याचें फुलें दिसे. 
मुरखकाी सारोरात, चतरकी एकबात, 


बढाईखोर आणि लबाड, उभयतां असती भाऊबंद. 
तुटली मैत्री जडली जाती, अखंडित चालत नसती. 


भेंसकां अपाने सींग भारी नही, अ० स्वबालकार्च पोषण, नाही 
वाटत कठिण. 

फार बोल बोलतो, पश्चात्ताप पावतो. 

TIS Wat उंट आया, लोग जाने परमेसर पाया. 


मेणबत्ती स्वतां जळती, प्रकाश दुसऱ्या देती. अ० चंदभा परी 
झिजावे, उपकार लोकीं करावे. 

सुस्त असतां पाहारेकरी, गलीम येतो भीतरीं, 

जो ईश्वरास मानतो, तो धर्मात्मा असतो. 

दुष्ट संगतीन मन, दोषी नकरिती सुजन. 

मनामाजी सुखी दुःखी, त्याचें चिन्ह जाणा मुखी. 

आईचे लांडामुळें, मूल होई खुळे. 


एके माळेचे मणि, एका सारखे एकगणी. 
थद्टाकरूल बक्षिस करी, नदेण्याची बरोबरी, 
गुप्तमन उत्तम वाचा धरी, तो Be देश पलाटन करी, 


कर नाहीं, त्यास डर नाहीं, 
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32 A close mouth shows a wise head. 

83 A closed fist is equal to a plum,— Oriegtal. 

34 A coming misfortune must be borne with patience; 
when it is gone, you are liberated — Oriental. 

35 A contented mind is a continual feast, 


36 A conterfted mind is an inestimable treasure, 

37 A covetous man is always in want. 

38 A corrupt fountain cannot send forth fresh streams. 
— Oriental. , 

39 A coward always boasts of his courage.— Persian. 

40 A coward and a boaster are near akin, 

41 A coward may boast when he is safe. 


42 A cracked bell can never sound well. 
43 A crooked tree will have a crooked shadow, 


44 A crown will not cure the headache, nor golden slip- 
per the gout. 
45 A cursed cow has short horns, 


46 A day after the fair. 


47 A debauched son of a noble family is a foul stream 
from a clear spring, 

48 A deceitful friend is worse than a deadly serpent, 
—Persian, 


49 A deceitful peace is mort hurtful than open war, 
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मौन धारण करतो, तो शांहाणा दिसतो 

बंधीमूड लाख बढाबर, म० झांकली मूड सवालाखाची 

आतेका नांव सहज्या, जातेका नांव मुक्ता, अ० आलेंदेवी U- 
हनकरणें, गेल्यावरी मुक्त होणे. 

मनीं संतोषाते मानी, जिकडे तिकडे मेजवानी, सं० सदासंतुष्ट 
मनसःसर्वाःसुखमयादिशः 

जें की मना समाधान, तेंचि रत्नाचे निधान. 

लोभी मनुष्याची श्रद्धा, TA होईना कदा. 

खारे पाणी आडात, गोर्डे कोटून पोहष्यांत. 


भित्रा यद्धी सरे मागें, शूरव्वांची बढाई सांगे 

एक्या जातीचे प्राणी, भितच्या बढाइखोरा गणी 

जोवरी देखिले नाहीं पंचानना, तोंवरी जंबुक करी गर्जना. 

फुटकी घांट नकरी, नाद चांगल्यापरी. अ० वेडा झाला, कामां- 

` तुन गेला. 

वांकडे झाडी, छाया वाकडी, अ० स्वभाव जो वांकुडा, तो नीट 
नहोय बापडा 

माथ्याचें दुखणें बरें होईना मकुटानें, Wars ना सुवर्णजो 
ड्याने 

गाय मारकी असती, तिची far लॉब नसती. अ० सुज्ञ दुशाचे 
हाती, सत्ता कांही नदेती. 

बाजार उडूनिया गेला, मग आला खरीदीला, हि० सुखे धानो 
पानी Ter 

व्यसनी पुत्र कुलीनाला, शुद्ध जळातूनि जैसा नाला, १० सू- 
यापोटी शनेश्वर 

कपटी मित्राचे मन, अधिक दुष्ट सर्पाहून, do डुर्जनस्यच 
सर्पस्य वरंसपौनङुर्जन 

कपटाचा सल्ला घातक, लढाई नाही. इतकी बाधक. 
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50 A deed done has an end,— talian. 
51 A deformed body may have a beautiful soul, 


52 A deluge of words and a drop of sense, 

53 A diligent man can always find leisure, adazy one 
never, 

54 A dog cannot digest boiled milk,-— Oriental. 


55 A drowning man will catch at a straw. 

56 A durable good is preferable to a transitory one, 

_57 A fair, beautiful, and chaste woman is the perfect 
workmanship of God,— Greek. 

A fair wife without a fortune, is a fine house without 


Ct 
Cha 


furniture, 
59 A fair woman, without virtue, is like palled wine, ° 
60 A faithful friend is the medicine of life, 
G1 A famous prince is honored,a famous thief is hanged, 
— Oriental. 


62 A fat kitchen makes a lean will, 


63 A fault confessed is half redressed, 

64 A fault, once denied, is twice committed. 
65 A festival in a forest,— Oriental. 

66 A fig to the doctor when cured, 

67 A flatterer is a most dangerous enemy, 


68 A flow of words is no proof of wisdom. 
69 A flowing hand keeps fritnd friendly, 


शेवटास गेलें, तें कार्य झाले. 

Raai कुरुप कलेवर, आत्मा असतो सुदर. अ० कुरूपतेवरी 
TAG, आत्मा आपले परी माने, 

शब्दांचा fay , अकलेचा एक fag. 

उद्योगी बाशी मिळे अवकाश, आळशाया नभिळेचि खास. 


FAP खीर, नही पचती. Ao हलक्याचे पोटांत कांहीं गद्य 
राहात नाही. 

बुडतां मनुष्य घाबरे, जें मिळे त॑ हाती धरे, 

चिरकाल भाजी भाकर बरी, पक्कान क्षणिक न आदरी. 

गोरी सुरेख पतिब्रता, ईश्‍वरी रव्याची पूर्णता. 


दिसे सुंदर स्त्री भाग्याविना, जैसा विशोमित दिवाणखाना, 


सुंदरी सदाचरणाविण, नासले दुधा प्रमाण, 

खराभित्र अमोलिक, औषधा परी तारक, 

नामे शाहा कमा खावे, नामे चोर मारा जावे. अ० सभ्यास 
भूषण, चोरास दूषण, 

बहुत मेजवान्या करितां, पैका TUS मागें पुरता. Jo ठेवतां 
मोडी चूल घरी, पिशवी लहान करी. 

अपराधाते कबूल झाला, तेव्हां दोष अर्धा उडाला. 

कबूल अपराध नाहीं केला, तर तो दुप्पट दोषी झाला, 

AIBA मंगल, Ao दु:खांत सुख, 

गरज सरो, आणि वैद्य मरो. 

आजविकाचें लक्षण, घातक शत्रू प्रमाण, sto वरवर आर्जव 
करी, घात त्याचे अंतरी. 

जेथे शब्दांचा सुकाळ, तेर्थे बुद्धीचा दुकाळ. 

हात ओला, तर जग भला. 
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70 A fog cannot be dispelled by a fan,—dapanese, 


71 A fool always comes short of his reckoning. 

72 A fool and his money are soon parted. 

73 A fool can make money; it requiresa wise man to 
spend it, 

74 A fool knows more in his own house, than a wise- 
man in another’s. 

75 A fool may chance to put something into a wise 
man’s head. 

76 A fool uttereth all his mind, but a wise man keepeth 
it till afterwards.—Scriptural. 

77 A fool’s heart dances on his lips. 

78 <A fool’s speech is a bubble of air. 

79 A fool’s tongue is long enough to cut his own throat 

80 A 19018 wrath is presently known; but a prudent 
man covereth shame.—Seriptural. 

81 A friar who asks alms for God’s sake, begs for two. 
—Spanish, 

82 A friend is never known till needed. 

83 A friend in court is worth a penny in the purse. 

84 A friend in need is a friend indeed. 

85 A friend to every body isa friend to no body. 
— Spanish, 

86 A friendly admonition is a special point of‘ true 
friendship. 

87 A full purse never lacks friends, 
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पेख्यानें धुकें, नाहीं फांकें, अ० TT कार्थी अल्प यत्न, चाछँ- 
त नाहीं हाचि मानै, 
मूर्ख मोगी कल्पना करी, अल्प माव होय तरी, 
मूर्वापाशी पेका येता, अनादरें निघून जातो. 
पैका मूर्ख मिळवितो, शहाणा उचित्त खर्च करितो. 


mal स्वाहिताचें गाणे, ज्ञानी लोक हिताहित जाणे, 
मुखे कांहीं सुचावितो, Gat उपयोग होतो, 
मूर्ख मनांतलें सांगतो, शहाणा राखून ठेवितो. 


मखाचें अंतःकरण, उथळ असतें जाण, 

zafi बोलणें, तरंगाप्रमाणें. 

मूर्ख फार बोलतो, आपले हाती फसतो. 

मुर्ख लवकर कोष करितो, शहाणा विवेकें आवरितो, 


देव नामें भिक्षा मागतो, तो आपला अर्थ साधितो, 
गरज लागे व्याचवेळे, मित्राची परीक्षा कळे, 
दरबारीं आपला हितकर, तो तर पेशाचा चाकर. 
सकटी उपयोगी पडतो, तोचि मित्र खरा असतो. 
सवं जनाला मित्र करी, त्याची मित्रता नखरी. 
करी हिँताचें शिक्षण, खरें मित्रत्व लक्षण, 


रसतां पैक्याची पूर्णता, नाहीं मित्रांची न्यूनता, 
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83 A gallant, a son-in-lew and a nephew, these three 


are never grateful — Oriental, 

89 A generous man gives and his cash-keeper is dis- 
tressed at it,~— Oriental. 

90 A gift in need i a gift indeed, 

91 A given horse should not be looked in the mouth. 

92 A glutton is never generous.—~ Gaelie- 

93 A gold bird has come into his hands,— Oriental. 

94 A golden pot with a brass bottom,— Oriental. 


95 A good appetite needs no sauce. 

96 A good beginning makes a good ending. 

97 A good companion makes good company,— Spanish. 
98 A good conscience is the best divinity. 


99 ५ good cause makes a stout heart and a strong arm, 
100 A good jest bites like a lamp, 
101 A good life keeps off wrinkles. 
102 A good man can never be miserable, nor a wicked 

man happy. 

103 A good man cares not for the reproofs of evil men. 
104 A good name is better than riches. 
105 A good name is rather to be chosen than great riches. 
106 A good name keeps its lustre in the dark, 
107 A good name lost is never retrieved, 


108 A good name will shine for ever, 
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जार जामात भगिनीसुत, हे उपकार नाही आठवत. हि० 
ज्यार जवाइ भानैजा, येहीतिन्हो नहीं आपना. 

दाता दे भंडारीका पेट फटे, म० खरचणाराचें खर्चतें, कोवळ्या 
चें पोट दुखते. 

अर्थीदान महापुण्य, पार्रीदान महापुण्य, 

धर्माची गाई, दांत कांगे नाहीं. अ० धर्माचे घेणें व्यास खोड नठेवर्णे. 

खादाडाचीर्वात, दानशील नसती, 

सोनेकी चिडया हात लगीहे. अ० चांगला दाता, लागला हाता. 

सोनेका गडवा और पितलकी पेंडी. अ० असतां सर्व गुण सं- 
पन्न, एक तरी राहातो दुर्गुण, 

अति भूक लागे ज्याला, कालवणही नको व्याला, 

असतां चांगली अगाडी, होती बरवी पिछाडी. 

चांगला समागम, तो जाणा उत्तम. 

प्रदीप अंतरदीप, तेंच ब्रह्मस्वरूप, हि० मनम चंगा, तो F- 
होरीमे गंगा. 

चांगले काम येतांहातीं, हुशारी हातापाया येती. 

क्वांगलो मस्करी, आवडते बरी. 

चांगला वागे संसारीं, व्यास जरा नये लवकरी. 

सज्जन दुःखातें नमानी, दुःख वसे दुजना मनीं. 


दुष्ट जन दोष ठेविती, सभ्य मनीं न आणिती. 
द्रव्यापेक्षं कीपि, लोक पसंत करिती. 
चांगली कीति उपाजित, द्रव्यापेक्षा वाटे पसंत. 
उत्तम कीति सुशोभित, सर्वा ठायी प्रकाशित. 
हलके नांव पडलें जाचें, जन्मावरी तेंचि त्याचे. Jo अपकीति 
झाली असतां, कठिण पडती सुधारता. 
मिळालेली उत्तम कीति, सदा लोको प्रकाशती, 
b 
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109 A good pilot sometimes suffers shipwreck, and a 
worthy man is sometimes wofortunate. 

110 A good servant should have good wages. 

111 A good temper is one of the principal ingredients 
of happiness. 

112 A good wife and health, are a man’s best wealth, 

113 A 2000 wife is the workmanship of a good husband. 

114 A good word fora bad one is worth much, and 
costs little. —Zdalian, 

115 A good word is as soon said as a bad one. 

116 A goose quill is more dangerous than a lion’s 
claw. 

117 A grain of prudence is worth a pound of craft, 

118 A grain of good luck is better than an ass load of 
skill, —Persian, 

119 A grain of kindred is worth a cart load of friend- 
ship.— Oriental, 

120 A great dowry is a bed full of brambles. 


121 A great fortune is a great slavery, 


122 A great name and little body,— Oriental, 


123 A great reputation is a great charge, 

124 A guilty conscience needs no accuser. 

125 A hair of that man’s head will never be crooked, 
whom God protects, —Ovrental. 


126 A handful of trade is a handful of gold, 
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A 


शाहाणा कर्धी नाडला जातो, गुणी कधीं अभाग्य होती. १० 
शाहाणा न्नाडतो, पोहणार .बुडतो. 

कामकरते मनुष्याला, मुशारा असावा चांगला, 

स्वभाव ज्याचा चांगला, सदा सुख AG व्याला, 


gaa आणि समाधान, मनुष्याचे उत्तम धन. 
पत्नी गुणें चांगली होगें, हें तो श्रताराचें करणें. 
वाईटापेक्षां चांगलें बोले, चांगल्याने मान हाले. 


वाईट चांगले बोल, त्यांचें समान तोल. - 

सिहनखें ATH, लेखणी त्याहून AYT Ao THETA एक- 
चि मरे, लेख सर्वा वंशीं पुरे. 

तिळभर चतुराईचें मोल, शेरभर हुंनराचें तोल. 

हजार हुन्नर व्यर्थजाति, अनुकुळ नसतां जरा रति. 


राइभर नाता और गारीभर आशनायी, 


हुंडा घेऊन लग्न करणें, कंटक शय्येवर निजर्णे,. qo श्रीमं- 
ताची कन्या करणें, विषय भोग PE घडणे, 

जेवढे धन, तेवढें बंधन, | 

नाम बडा और दरसन थोडा, Fo दिसेलहान मूर्ति, पण थोर 
आहे कीति. 

जेवढा व्याप, तेवढा संताप, 

जाच मन दोषग्राही, व्यास नलगे सूचक कांहीं. 

जहांराखे करतार, वाको बाल न बांका जाय, 


जैसा जैसा व्यापार चढे, तेसा तैसा पैसा वाढे. 
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127 A handful of common sense is worth a bushel of 
learning,—Spanish, 

128 A handsaw is a good thing, but not to shave with. 

129 A hare may draw a lion, with a golden cord, 


130 A heartless servant is an enemy.-— Oriental. 

131 A high name is better than a high house,-—Persian, 

132 A hundred wise men are of one mind.— Oriental. 

133 A hungry man is an artgry man. 

134 A husband without ability is like a house without 
a roof,—Spanish. 

135 A joke never gains an enemy, but often loses a friend. 

136 A king’s favour is no inheritance, 

137 A lazy man carries about him a perpetual burden, 

138 A lazy man has many excuses.— Persian, 

139 A liar is a bravo towards God, anda coward to- 
wards men. 

140 A liar isnot believed when he speaks the truth, 
-—Jtalian, 

141 A liar must have a good memory, 

142 A liberal disposition is always poor.— Oriental, 

143 A liberal mind is incapable of any base intention. 

144 A libertine’s life is not a life of liberty. 

145 A lie begets a lie till they come to generations. 

146 A lie has no legs, but a scandal has wings. 

147 A life of pleasure and dissipation isan eremy to 
health, fortune and character. 

148 A life without animation is a life of death, 
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काडीमात्र अकलेचें तोल, भाराभर विद्येचे मोल. 


जाचे काम व्यार्ने करावे, इतराने फजीत व्हावे. 
मिंहा बांधन सुवर्णदोरी, ससा नेईल आपुल्या घरी, ae पा“ 
रे के 
हून द्रव्यशक्ति, थोरही त्यापुढे लवती. 
बेदिल नोकर, दुशमन बराबर, l 
उंच mAai पाहे, लौकिक थोर आहे. 
सो शाने एक मत्त. म० शंभर शाहाणे, अक्कल एक जाणे. 
जो भुकेनें पिडिला, तो रागानें ग्रासिला, 
अतार सामथ्यं हीन, HA घर छप्परा वीण. 


qet मित्रपणा दूर करी, थद्या शत्रूला न आवरी, 
WAST वारसा, नाही चालत फारसा. 
आळशाचे पाठीवरी, नित्य ओझ्याची स्वारी. 
आळशी लोक, निमित्ते सांगती अनेक. 

लबाडा ईश्‍वर भीती नाहीं, मनुष्या भिऊन राही. 


लबाड सत्य बोलेजरी, खरे लोक न मानिती तरी, 


लबाडाला स्मरण राहाते, तितुके सात्बिकाली नसते, 

आली हिमत सदा मुफलस, अ० अति उदार, तो सदा नादार. 
प्रशस्त मनाचा मानवा, सदा विचार बरवा. 

सोदेपणाचा संसार, संकटीं गुंते वारंवार. 

एक लबाडी पासून, अनेक होती उत्पन्न. 

लबाडी आपले ठायी राहाती, चाहाडी जगीं प्रसिद्ध होती. 
ख्याली खुंशाली केली जांनीं, धन शक्ति अन्नूची केली हानी, 


नाचे अंगीं नाहीं पाणी, त्याचा जीव मेल्यावाणी, 


149 


150 
lol 


154 
155 
156 


157 


153 
159 
160 
16] 
162 
163 
164 
165 


166 


167 


168 


18 


A light purse makes a heavy heart. 


A little mouth and big words.— Orientgl- 
A little neglect may breed great mischief. 


A little pot is soon hot. 

A little wind kindleth a great fire: 9 great one 
blowcth it out: 

A lion at chase and a lamb at home. 

A little with quiet is the best of all diet. 


A live fly cannot be swallowed.— Oriental. 
A living dog is better than a dead lion. 


A lewd bachelar makes a jealous hushand. 

A loan should come laughing home. 

A lone life hath long miseries. 

A lord without riches is a soldier without arms. 

A lover is blind.—~ Oriental, 

A mad bull is not to be tied up with a packthread. 

A mad man and a fool are no witnesses. 

A inan has often more trouble to digest meat than 
to get it. 

A man having honor and wanting wisdom is like a 
fair tree without fruits. 

A man ina passion rides a horse that ruis away. 
with him. 

A man in debt is stoned every year.-Spanish. 
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जाचे पारशी नाही पैका, व्यास वाटे बोलतां शंका, Fo पे- 
का नाही, जाचे पैदरी, त्याचें अंतःकरण भारी. 

छोटामूह बडी ज्ञात Ho लहान तोंडाने, मोठा घास घेणें, 

थोडी हईगई करणें, नुकसानी करून घेणें, पु० मिठाची केली 
वाण, लोणच्यांत पडला घाण, 

अल्प मनष्य बहु कोपे, लहान भांडे लवकर तापे, 

किचित वाच्यासंयुक्त, ate मोठा होय प्रदीप्त, मोठ्या वाऱ्याने 
विझतो, लहान असतांना तो. 

गाय ag, सिंह बाहेरी. 

स्वस्थपणे थोडें खाण, तेचि अंगी लागणे 

जीति मखी नहीं निगली जाती, अ० आपला नाश संतोषाने 
कोणीच न करिती जाणे. 

qa शेरसे जिति बिल्ली भली. अ० आरिष्टांतून पार पडणे, तो- 
चि जिवाचा लाभ जाणे, 

व्यभिचारी मनीं, स्वस्रीला तेसा गणी. 

कर्ज घेता वाटे होस, देतांना फाल्गुन मास. 

फार वर्ष वांचणें, तितुके दुःख भोगणे, 

थोर गृहस्थ द्रव्यावीण, जैसा योद्धा शख्रहीन, 

आशक अंधा होताहे. Go नपश्यतिचजन्मांधः कामांधोंनेवपश्यति 

कच्या धाग्यानें बंधन सेल, केसा आकळे दांडगा बेल, 

मूर्ख आणि वेडा, त्यांची साक्ष सोडा. 

अन्न मिळवितां येते, जिरवितां कडीण पडतें, 


बुद्धिविना थोरपणा, जैसा वृक्ष निफळ. जाणा. 
रागाची स्वारी, अश्वाचे पाठीवरी. 


जो मनुष्य कर्जदार, व्यास नेहमी शब्दमार. 
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169 A man in distress does as much as ten. 
170 A man is not hung up for stealing a cucumber. 
— Oriental, 
171 A man is not good or bad, for one action. 
172 A man is valued as he makes himself valuable. 
173 A man is a lion in his own cause.—Scotch, 
174 A man, like a watch, is to be valued for his goings. 
175 A man may be great by chance but never good by 
chance. 
176 A man may hold his tongue in an ill time. 
177 A man may forgive an injury but he cannot easily 
forget it. 
178 A man may cause his own dog to bite him. 
‘179 A man may love his house well, and yet not ride 
on the ridge. | 
180 A man may talk like a wise man, and yet act like a fool. 
"181 A man of gladness seldom falls into madness. 
182 A man of parts may lie hid all his life unless fortune 
l calls him out. 
183 A man of straw is worth a woman of gold— French’ 
“484 A man of words and not of deeds, is lke a garden 
full of weeds. 
185 A man ofunderstanding holdeth his peace-—Seriptural, 
_186 A man that breaks his word, bids others be false to him. 
187 A man that keeps riches and enjoy them not, is like 
an ass that carries gold and eats thistles. 
188 A man without modesty is lost to all sense of honor 
and virtue. 


ev 
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ace जास विपत्तीनें, काम करितो दसपटीने, 

ककडीके चोरीको, गरदन नही मारते. अ० अल्प अपराध 
करा, शासन होय व्यापरी, 

एके वेळीं वाईट बरी, मनुष्य परीक्षा न करी, 

मनुष्य जातीचें मोल, रुविच आहे ऐसे बोल. 

मनुष्य आपले कामा वरी, राहे हुशार सिदा परी, 

किमत घड्याळी चालीवरी, तेशी मानवीं पराऋमावरी, 

थोरपणा येतो दैवाने, सभ्य न होय व्या योगानें. 


काळ आला THT, न करी कोणाशींब्रा तंटा, 
अपराधाची क्षमा करी, मनांतले न जाय तरी. 


आपल्या पायांवरती, कुऱ्हाड मारून घेती. 
मुलांचे लाड करावे, लाडानी वेडे न करावे. 


लोकां ऐकवा चतुरवाणी, करणी करितो gatar. 
जास आहे सदा संतोष, व्याला क्कचित RAN. 
देव उदय झाल्यावीण, गुणी प्रगट नाहीं जाण. 


तुणतुश्य पुरुष जरी, सधन स्रीच्या बरोबरी. 
कृति नसतां TF बोलाचा, जैसा बाग उनाड झाडाचा, 


ज्ञात्यास समाधान, असर्ते सदा जाण, 
आपले वचन भंग करिती, तेसं लोक त्यांसी आचरती, 
अझुनि द्रव्य आपले घरीं, गाढवाप्री भोग नकरी. 


जाचे मनीं SAT नाही, त्याचा थोरपणा केसा राही, 
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189 A man without money, is a bow without an arrow. 

190 A man without principles is commonly a man with- 
out character. 

191 A man without reason is a beast in season. 

192 A man’s best fottune, or his worst, is a wife. 

193 A man’s folly ought to he his greatest sverct. 

194 A man’s house is seen far off.— Oriental, 


195 A man’s own breast is the safest depository for his 
secret. « 

196 A merchant’s happiness hanes upon chance, winds, 
and waves. 

197 A merry heart doeth good like a medicine; but a 
broken spirit drieth the bones.—<Seriptural. 

198 A mill and a woman are always in want of some: 


छ thing.—Zi talian, 


~ 


199 A mill, a clock, and a woman, always want men- 
ding. 

200 A mouse in time may shear a cable asunder. 

201 A mouse must not think to cast a shadow like an 
elephant, 


202 A new broom sweeps clean.—Scoteh, 


203 A nice wife and a back door, do often make a rich- 
man poor-——Jtalians 

204 A nod for a wise man and a rod for a fool.—Hebrem, 

205 A nod from a lord is a breakfast for a fool. 

206 A oneeyed man isa king among the blind ,— Oriental, 
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धनष्य जैसें बाणावीण, तेसा मनुष्य धन हीन 
ज्या लोकांचे प्रमाण नाहीं, त्याची प्रतिष्ठा नसे कांही 


जाला बद्धीचा अभाव, त्याचा पशुचा स्वभाव, 

at वाईट नें भाग्य, पत्नी इचि जाणा योग्य 

मौर्य न प्रगट करावें, आपले मनांत ठेवावे 

अपना घर दूरसे सुझताहै. Ao आपले आपल्याला घर, दी- 
aa असतां दूर. 

मनुष्याचे पोटीं, आहे गुद्याची कोटी, 


सावकाराची सौख्य गती, वाऱ्या वादळा वरती. 

प्रसन्न मन औषध जसें, उदास मनें रक्त नाहीसे. 

घिरटीस आणि स्त्रीस सत्वर, लागतो कांही पदार्थ निरंतर, 
घरटी घडयाळ बायका, नीट करण्यावीण राहू नको. 


सतत कुरतुडतां उंदिर, खंडी मोडाही दोर, 
पडते आपली छाया हत्तीप्रमाणे, ऐसे मनी न आणावे उंदिराने 


नवी केरसुणी झाडितां बरी, नवा गडी काम सत्वर करी. हि० 
नवा नोकर, हरन मारे. 
सुकुमार स्री आणि चोरवाट घरीं, मनुष्याचे घर खाली करी. 


मूर्खा असु.सदा टोचणी, शाहाण्यास इशारा जाणी. 
मोडा मनुष्य मान हालवे, मूर्ख तेणें हर्ष पावे 
अंधोके गांवे, काना, राजा म० कासरांत प्रधान, लंगड़ी गाय जाण 
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207 A partridge in the hand of a blind man.— Oriental, 


208 A passionate temper renders a man unfit for business, 

209 A peaceful mind is the virtuous reward. 

210 A penny inthe pound from an insolvefit debtor. 
— Oriental, 

211 A penny saved is a penny earned. 

212 A penny spared is twice got. 

213 A penny worth of mirth is worth a pound of sorrow. 

214 A person is considered a guest for one and even two 
days, but become an intruder the third.— Orientai. 

215 A person with his clothes torn never wants a com- 
panion In rags. 


216 A pin a day is a groat a year. 
217 À pitcher that goes oft to the well is broken at last, 


218 A place of ill example may endanger a good man. 

219 A poor man has not many marks for fortune to 
shoot af, 

220 A poor man in an assembly is disbelieved though 
he is a speaker of truth.— Oriental, 

221 A poor man’s debt makes a great noise. 

222 A poor man’s wifc is every one’s sisterinlaw.- Oriental, 

223 A poor man’s wisdom is like a palace in a wilderness, 

224 A port is a placeofrestto a ship, but friendship to life. 

225 A potter sleeps soundly for thieves will not steal his 
clay,— Oriental, | | 
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अंधेके हात बटेर. are वस्तुंची नाही माहिती, अयन काय 
मूर्खा हाती. 

रागीट स्वभावाचा, Hiin उपयोगाचा, 

मनालागीं सुख देते, देणें agers होते 

जळत्या धरचा वासा, नादारावा एक पैसा 


जो पैसा रक्षियेला, तोचि जाणा कमावला. 

रक्षिला एक पैसा, दोहोंचा लाभ जैसा. 

गव्हा इतुके सुख, पार्यली इतुर्के दुःख, 

एकदिन मेहमान, दोदिन मेहमान, तिसरेदिन यहान, Ao ए- 
कदोन दिवस argon, तिसरे दिवसी लाजिर वाणा. 

फाटकी वर अंगावरी, तो जातीने असतो भिकारी. 


दिवसाची एक टांचणी वर्षांची बहु मिळवणी, अ० दिवसो 
दिवस एक पैसा, काळे करून होतो Sar. 

पापांचा घडा भरतो, शेवरी फुटूनिया जातो. fee सोदिन चों- 
रके, एकदिन सावका, 

वाईट जागेवर जातां, वाईटपणा येतो माथा, 

गरीबाजब्षळ नसतां धन, दैव केसे करील हरंण, 


रास्त गो मुफलस, मजलसमे AT. अ० गरीब खरें बोलती, 
भेत खोटें मानिती, 
गरीबाला कर्ज जरी, होतो बोभाट लोकांतरी. 
गरीबकी जो रूसबकी भाबी. ० गरीब पाहाती,सर्व मस्करी करिती. 
गरीबाची अक्कल, जेसा वनीं राजमाहाल 
बंदर विसावा जाहजा जैसा, मित्र विसावा जिवा तैसा 
ga सोवे Here जी चोर नले वाँकी भिंट्या, अ० चोरी जा 
य ऐसा नाहीं अर्थ, त्योस झोप लागे स्वस्थ 
3 


26 


226 A pound of care will not pay an ounce of debt, 

927 A prince ought to be aware‘ not only of his ene- 
mies but of his flattermg friends, 

228 A prince wants a million, a beggar but a groat, 

229 A prince without justice is like ariver without water 

230 A proverb is an ornament to language,—Persian. 

231 A proud look makes foul work in a fine face 

232 A prudent man values content more than riches. 

233 A prudent man will reflect before he forms a resolu- 
tion, 

234 A quiet conscience sleeps in thunder, 

235 A quiet tongue shows a wise head, 

236 A rascal grown rich has Jost all his kindred. 

237 A ready way to lose your friend, is to lend him 
money, 

238 A religious man is to be found at the door of the 
mosque and a drunkard at the tavern, —Persian. 

239 A rich fool isa wise man’s treasurer, 

240 A rich friend is a treasure, 

241 A rich man’s foolish sayings pass for wise ones. 
— Spanish, 

242 A rich mouthful, a heavy groan.—Spantsh, 

243 A rigid adherence to duty often exposes to danger 
and death. 


244 A rolling stone gathers no moss,—Ztahan. 


245 A rotten apple injures its companion, 
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चिता वाहतां बहुत, कर्ज न PRE निश्चित, 

आपले शत्रू पाञ्चनी, राहावें राजान मिऊनी, सदा सावथ 
राहावें; मिऊन आर्जव्या पाळावे. 

राजाची घाव राजाप्रमाणें, गरीबाची थाव त्यापरी जाणे, 

राजा नीति हीन, जैसी नदी पाण्यावीण, 

झण ही केवळ अलंकार, भाषर्णी दिसे छबदार. 

गर्व रशचें लक्षण, frat तोंडावरून, 

शाहाणा सदा संतोष मानितो, तालेवारीहून अधिक गणतो. 

मनन करुन पक्केपणी, शाहाणा निश्चय करी मनी. 


स्वस्थ आहे आपले मनी, त्यास निद्रा लागे गर्जनी. 
मौन धारण करीत असतो, शाहाणा ऐसा तोचि दिसतो. 
दुष्टाळागी मिळे धन, त्यागी आपले बंधुजन, 

मित्रत्यागी युक्ति करर्णे, कर्ज देउनिया मागणे, 


फकीर पाहावा मशीदीत, मद्यपी मदिरा गहांत, 


द्रव्यवान असतां मूर्ख, शाहाणा त्याचा मालक, 

भित्र पैकेकरी, तो निथानापरी, 

अयुक्त वाणी धनवत्तार्ची, वंदिति निदिति पंडिताची सं» a- 
युक्तस्वामिनोयुक्तं युक्तंनीचस्यदूषणं. 

मिष्टान्न भक्षण करी, त्यासि दुणे येतें मारी, 

निकराने करितां चाकरी, fred लागती माघारी, 


ataat दगड सतत, शेवाळ निर्माण नहोत. अ० गातां गळां 
शिपता मळा. 
मासले फळ दुसऱ्या फळा, नालूनि हरी त्याची कळा. 
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246 A rotten sheep infects the whole flock, 


247 A scheming knave that overshoots hig mark. 
~ Oriental, 

248 A sensible foe, is preferable to a foolish friend. 
— Oriental, 

249 A servant is known by his master’s absence, 

250 A short neck and lọw forehead, are the marks ofa 
bad disposition, — Oriental, 

251 A single fact is worth a shipload of argument, 

252 A sleeping ass eats 80 barley, —— Persian. 


253 A slight gift, small thanks. 

254 A small demerit extinguishes a long service, 

255 A small spark makes a great fire, 

256 smart reproof is better than smooth deceit, 

257 A smatterer in every thing is generally good for 
nothing. 

258 A snake though crooked every where else, is straight 
in his own hole, Oriental, 

259 A soft answer turneth away wrath, but grievous 
words stir up anger, — Soriptural, 

260 A soft tongue breaketh the bone, 

261 A sound conscience is a wall of brass, 


262 A sound faith is the best divinity, 


263 A spare and simple. dist contributes to the prolonga- 
tion of life, 
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कळपी एका मेंढ्या रोग, सवै मेंढ्या यांचा भोग, feo एक 
मछली,,सारी झौलको गंदाती है. 
अति शहाणा; त्याचा बेल रिकामा. 


नादान दोस्तसे, दाना दुशमन भला. 


नसतां धनी माथ्यावरी, परीक्षा चाकराची करी. 
कोताह गरदन तंग पीशानी, हरामजादेकी यही निशानी, 


बहु भाषणा वरी, एक सत्यता खरी, 

गाढव निजालेया वरी, दाणा नमिळ तरी, अ०काम जा नकरी. 
पोट केसें भरी. 

अल्प दणगी देणे, तेवढा उपकार घेणे, 

अल्प अपराध जरी घडे, केल्या चाकरीवर पाणी पढ़ें, 

लहानशी ठिणगी, असते मोरी आगी. 

मनांत ठेवणें कातर, त्याहून बरा शब्दमार, 

अवघे कामांत थोर्डे जाणतो, बहुधा उपयोगी तो नसतो. 


सांप सब जगे तेढा, पर आपने बीलम सीधा, अ«दुष्ट वांक- 
डा सर्वो पाही, सरळ असे स्वगृही. 

मदु उत्तराच अंती, होय रागाची शांति, कठीण शब्द बोलतां . 
क्रोध वाढे तत्वतां. 

मु वाणी बोलतां, पाडील जाणा तीक्ष्ण दांता. 

दढ अंत:करण, तोचि धातु स्तंभ जाण, 

दढ भाव, तोच देव, सं०नदेवोविद्यतेकाउेपाषाणेनचमुन्मये, भाव- 
हिवियतेदेवस्त स्मातृभावोहिकारणम्‌. 

अल्प साधारण खाणें, नित्य आयुष्य वाढे तेणे. 
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264 A speech remains but time does not,—~Oriental, 
265 A spider dances by means of a stick.— Oriental. 


266 A spot is most seen upon the finest cloth. 
267 A stitch in time saves nine. 


268 A stone does not rot in water,— Oriental. 


269 A straight finger scoops out not clarified butter, 
— Oriental. 


270 A straight stick is crooked in the water, 


271 A stroke at every tree, without felling any,— Gaecic. 

72 A stumble may prevent a fall, 

73 A thief knows a thief, as a wolf knows a wolf, 

274 A thief passes fora gentleman, when stealing has 
made him rich. 

5 A thief until he is caught is a king,— Persian. 

6 A thousand pounds and a bottle of hay are just the 
same at doomsday. 

77 A thousand probabilities do not make one truth. 

278 A vain hope flattereth the heart of a fool. 

279 A very great beauty is either a fool or proud, 

280 A vicious education leads to a vicious life. 

281 A virtuous education of children is a better imheri- 

tance for them than a great estate. 


282 A virtuous life-is the most imperishable monument, 
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बात रहजातीहे, बखत नही रहता. So शब्द राहातो, वेळ 
निधन जातो 

लकडीके बल, THE नाचे, Ao थोराचे पाठबळावरती, जुलूम 
लोकांवरी करिती. 

स्वच्छ कापडा कांहीं, डाग झांकला नराही. 

फाटते वेळी टाँचा मारी, बहु टांच्याचा श्रम हरी. 

पानीमे पथर नही सडता, अ० कजा जरी लार्बावला, तरी 
जाणा नाहीं हरला. 

मिधी अंगलीसे, घी नही निकलता, अ० खट्पटीबीण, प्रतिष्ठा 
नाहीं जाण, 

घालतां सरळ लाकडी, पाण्यांत दिसती वाकडी. Ao सभ्य F- 
तर्क घेती, ते वांकडे दिसती. 

मारतां एकएक घाय, तेणें झाडा नहोय अपाय. 

जो ठेचा खातो, तो हुशार होतो 

जातीस जात ओळखती, तसं चोरास चोर जाणती 

चोरी करून धन मिळवितो, तो चोर असतां साव दिसतो 


अंगी नलागे चोरीचा डाव, तोवरी चोर असतां दिसे साव. 
लक्ष रुपये आणि कवडी, दोन्ही तुल्य जगबुडी, 


अनेक कल्पना मनी करी, त्याचे एकही सत्य नघडे तरी, 
मीस होतो संतोष, दा्खावतां खोटी आस, 

अति सोंदर्य आहे जेथे, अज्ञान बडुधा वसे तेथें, 

देतां वाईट शिकवण, तेणें घडे दुराचरण. 

द्रव्यापेक्षां विद्या धन, योग्य पुत्रा ऐसे मान, 


सदाचरणार्चे फळ ऐका, धोका नाही ऐसें लेखा, 
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283 A virtuous woman though ugly is the ornament of 
the house, 

284 A wager is a fool’s argument, 

285 A washerman’s dog, neither belonging to the house 
nor Ghat,— Oriental. 

286 A well cultivated mind is preferable to rank and 
riches, 

287 A white glove often conceals a dirty hand,—Jtulian. 

288 A wicked life cannot make a happy death. 

289 A wild goose never laid a tame egg,—ZJrish. 

290 A wilful man will have his way. 

291 A willing mind makes a hele foot. 

292 A wise enemy is better than a foolish friend- Orienta’ 

293 A. wise look may secure a fool, if he talks not. 

294 A wise man begins in the end, a fool ends in the 

“beginning, 

295 A wise man endeavours to shine in himself; a fool 
to outshine others, 

296 A wise man changes his mind; a fool never, -Spanish 

297 A wise man gets learning from those who have 
none themselves,— Oriental. 

298 A wise man isa great wonder. 

299 A wise man knows his ignorance and a fool thinks 
he knows every thing. 

300 A wise man makes all his passions subsctvient 
to his reason, 

301 A wise man may look ridiculous in the company 
of fools, 
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पतित्रता कुरूसशी, शोभे दीपज्मेशत जैसी 


ASH करणं पण, तें तों FAY लक्षण, 

कृत्ता धोब्रीका नघरका नघादका. अ० जो श्रमण करितो, त्या. 
स संसार नसतो. 

धनिकाहून अधिक मान, घेती विद्वन जाण, सं० विधयाल 
भतेसर्वेविद्यासवत्रपूज्यते, 

वस्र भूषणातें धरी, खोडी आछादन करी. 

दुशचरण आहे जार्चे, सुख होइना अंतीं साचें. 

अरण्य हंसिणीचे पार्टी, पिछे नाहीं होत गांवी, 

आटखोर आटकरी, आवडता मार्ग धरी. 

संतोष होऊन मन उडे, चालतां पाऊल हलके वाटे. 

दोस्त नादान, दाणा दुस्मान. अ०दुस्मान असावा, पण मूर्खनसावा. 

मुख पाहातां शाहाणा दिसतो, बोलतां मूर्खपणा बाहेर पडतो. 

शाहणे शेवट करिती, अधुरे मूर्ख टाकिती. 


शाहाणा स्वप्रतिष्ठा मिळवितो, मूर्ख अन्प्राची भशंसा करितो, 


मूर्ख आपला हेकाधरी, शाहाणा उेबी विचारावरी. 
अविद्वानाचे हाती, शाहाणे शिकृनिया घेती. 


जास आहे चातुर्य, त्याचें करिती आश्चर्य, 
शाहाणा AA जाणतो, मूर्ख सब्रज्ञता मानितो, 


बुद्धीने’ इद्रिय आवरितो, शाहाणाचि झणावा तो, 


शाहाणा बसे मूर्खा गणी, त्यासी लोक तेसा गणी, 
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302 A wise man is never deceived twice, — Priks, 


303 A wise man’s frown is better than a fodl’s smile, 

304 A wise man’s thought walks within ‘him, buta 
fool’s without him. 

308 A wise son maketh a glad father; but ४ foolish son 
is the heaviness of his mother.—<Seriptural. 

306 A wit in his own eye is often a 001 the eve of 
the world, 

307 A woman and a glass are never out of danger. 

308 A woman and a grey hound must be small in the 
waist,-— Spanish, 

309 A woman conceals what she knows not, 

310 A woman is konwn by her walking and talking. 
— Oriental. 

311 A woman that loves to be at the window, is like a 

+- -bunch of grapes on the highway, 

312 A word and a stone let go cannot be called back. 

313 A word is enough to the wise. See NO 204. 

314 A work well begun is half ended, 

315 A wounded reputation is seldom cured, 

316 A young man idle, an old man needy.—Jtalian. 

317 A young twig is easier twisted than an old tree. 

318 A young woman married to an old man, must be 
like an old woman, 

319 Above a brother but below the Lord knows what. 
— Oriental, 
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दोन वेळ शाहाणा, झकत नाहीं जाणा, Jo कीकीरे कीकी, 
तो यक वार सीकी. 

शाहाप्याचा क्रोध मूखांचें हासें, हास्यापेक्षां कध चांगला RA. 

शाहाण्या जवळ विचार असतो, तोवर मूर्खा पासी नसतो. 


सुपुत्र तो छुखा साठे, कुपुत्र तो भारवाटे. Fo एकोपिगुणकानुपुत्रो 
निर्गुणेश्रशवैरपि, 
आपणा आपण शाहाणा झणवी, तो जगी भूखे ऐसें जाणवी. 


स्री आणि कांच मात्र, सदा असती भीति, पात्र, 
शिकारीकुत्रा आणि खिया, कमरेत बारीक असाव्या. 


खियेचे पोटांत, Ta नाहींच राहात. 

चळण वळणा वरूत, येती स्री ओळखून. सं० आळतिरेवगुणा- 
वगुणानकथयति. 

खिडकी माजी उभी राहती, चालतां लोक तीस पाहाती, द्राक्षाचा 
घड दृष्शीपडे, तैसीइच्छा होय तिजकडे, 

शब्दमार दगडमार, मागे नयेती हा निर्धार, 

शाहाण्यास इशारत, gata टोचणी, 

काम TIS आरांभिले, हणजे जाणां अधे झालें. 

प्रतिष्ठा भंगहोती, विरळा ती सुधारती, 

निरुद्योगी राही तरुणपणी, याचना करी झातारपर्णी, 

कोवळे झाड फार Sad, जुनें झाल्या कठिण पडतें. 

वृद्धासी लग्न केलेंतरी, झाताऱ्यांसारिखी चाल धरी. 


उपरका धडभाई, भोर निचेका अलखुकई . Jo उपरकी खु- 
बबनी, अंदरकी रामजानी. 
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320 Absence tools tiiderete passions, atid’ हिती 8001 8 


violent ones. 

821 According to your purse govern your niouth- Italian. 

322 Accising is proving, where nialite arid foree sit 
judges. 

323 Actusing the times is but exénsing ourselves. 

324 Action is the proper fruit of knowledge, 

825 Action keeps the soul in constant health but 
idleness corrupts and rusts the mind, 

326 Action polishes the miad, idleness corrodes it 

327 Actions méastred by time, seldom prove bitter by 
repentance. 

328 Adversity flattereth no man, 

329 Adversity makes wise, though not rich. 

330 Advice is not often given from disinterested mo- 
tives. 

331 Advice to all, security for none, 


332 Advise not what is most pleasant, but what is most 
useful, Greek. 

333 Admiration is the daughter of ignorance, 

334 Adultery desires no precreation but pleusurës, 

335 Affair must suffer when recreation is preferred to 
business, 

336 Affected superiority mars good fellowship. 

337 Affection infects the good quality both of body and 
mind, 


37 
प्रवासाने प्रीति शांत होती, अति असतां दुःख देती. 


पाहूनियां आपुला आदा, खर्च करीत असावा सदा, 

देषी आणि जुलमी न्यायाधीश बसती, खऱ्या खोट्याचा न्याय 
विपरीत करती. 

अवकाश नाहीं मला, निमित्त हें सांगण्याला, 

कार्यापासून होती, ज्ञानाची प्रामि, 

कामाने शरीर चांगलें राहाते, आळसार्ने मन मलिन होते. 


उद्योगाने मन स्वच्छ राहाते, रिकामपणाने मन खातें, 
नेमाने जो काम करितो, तो पश्चात्ताप न पावतो, 


विपत्ति आल्यावरी, आजव कोणी नकरी. 
शहाणा होय आपस्काळीं, द्रव्यवान नहोय व्याच वेळी. 
निस्पृह बोध क्वचित एक, स्वार्थ बुद्धि असती अनेक, 


जामीन राहूंनको कोणास, आपला सल्ला दे सर्वांस, झ ० जामी- 
न राहे, पदरचे वाहे. 
उपदेश उपयोगी सांगावा, आवडता सोडून द्यावा, 


बहुआश्चर्यं मर्नी वाहे, न पाहिले त्याचें फळ आहे. 
जारकर्मी मौज मारी, तो उव्पत्तीची आशा नघरी, 
कामास अवकाश करिती, ते लोक व्यवहारी फसतो, 


असतां चांगली दोस्ती, अभिमानाने बिघडती, 
उत्तम देह मनोवृत्ती, त्यांना त्रीति बिघडविती, 
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338 Affections are harder ty suppress than enemies to 
subdue, 

339 After death, the doctor, —French. See No. 46 

340 After dinner sit a while; after supper walk a mile. 

341 After-wit is every body’s wit. 

342 After you have mounted, you hick away the ladder. 

343 Agues come on horscback, but go away on foot, 

344 Alike every day makes a clout on sunday. 

345 All alike have their misfortunes.— Oriental. 

346 All are not friends that speak us fair, 

347 All are naked in one bath — Oriental, See No, 3 12. 

348 All are not saints that go to Church. — Ka can. 

349 All’are not thieves that dogs bark at. 


350 All complain of want of memory, but none of wa. t 
of judgment. 

351 All covet, all lose, 

352 All fellows at foot-ball, 

353 All fools are not knaves; but all knaves are fools, 

354 All good is the gift of God, 

355 All gone to sixes and sevens, 

356 All happiness is in the mind, 

357 Allis but lip-wisdom, that wanteth experience, 

358 Allis fine that is fit. 

359 All is fish that comes to his net, 


360 All is not at hand that helps, 
361 All is not butter that tomes from the cow, 


a 
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कठिण शत्रूसी जिकितां, त्याहूनी ममतेते टाकितां, 


रोगी मेल्यावरी, वैद्य आला घरी, 

जेवून बसावे क्षणभरी, रात्रीं जेवल्या फेरी करी 

एकाच्या चातुर्या वरती, सर्वांची ad चालती 

वर चढल्यावरी, शिडीचा व्यागकरी, A o कामापुरता, धरितो हाता 

दुखणे हत्तीच्या पायी येते, मुंगीच्या पार्यी जातें 

सारे दिवस सारखे, नाहीं चाळत देखे, 

दशा एकसारखी, घरोघरी देखी, 

बोलून गोड असती, ते सर्व मित्र नसती. 

एकै हमाममे, सब नंगे, झ० TET आडवं, सर्व जग नागवे. 

जे जाती देवा, ते सर्व न बावा 

कुत्रे भुंकती हैं कारण, नाहीं ठरवीत BRIT, Ao ज्यावर 
कुत्रे भुंकती, ते सवे चोर नसती 

स्मरणाकरितां हाका मारिती, बुद्धि नसे ह जन नेणती 


सर्वाचा लोभ करणे, तर सर्वस्वी हरण. 

मोडा गरीबासी खेळे, लहान थोर व्या TIS, 

मूर्ख तितके दुर्जन नसती, दुर्जन तितके मूर्ख असती, 
वे प्रकारे कल्याण होणें, ते तर ईश्वरी देणें. 

गाढवाचा गोंधळ, लातांचा सुकाळ, 

मानले तर सुख, नाहीं तर दुःख. 

ज्यास अनुभवाची वाण, बोल त्याचे फोल जाण, 

जी वस्तू उपयोगी पडती, ती चांगली वाटती. 

a जौळ्यांत येतें, तें मच्छ असतें. अ० हाती आला, तो ला. 

भ'झाला 
काँही जवळ असतें. तें उपयोगी पडत 
गायीपासून उत्पन्न होतें, तें सर्व लोणी नसतें 
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362 All lay Joad on the willing horse, 


363 All may desert me, so my God desert me not, 
— Oriental. 

364 All men are not fit for all things, 

365 All men think their enemies ill men. 

366 All saint without, all devil within, 

367 All the wit in the world is not in one head, 

368 All the honesty is in the parting, 

369 All the world will beat the man whom fortune 
buffets, 

370 All things are difficult before they are easy, 

371 All things are easy that are done willingly, 

372 All things that great men do are well done, 

373 All tongues are not made of the same flesh, 

374 Almost and very nigh saves many a lie, 

375 Alms are the golden key that opens the gate of 
heaven, 

376 Alms-giving never made any man poor, nor rob- 
bery rich, nor prosperity wise. 

377 Always refuse the advice which passion gives, 

378 Always taking out of the meal tub, never putting 
in, soon comes to the bottom, 

379 Amendment is repentance, 

380 Among fools, he is the greatest that thinks he 
knows the most, 

381 Among wise men, he is the wisest that thinks he 
knows the least, 
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घोडा खुशीने भार घेतो, त्याजवर सर्व पडतो. अ० मऊ देखणें, 
PATA, खणणे, 

सब छोडे मेरा रब न छोड़े, म० सर्वौने सोडावे, पण ईश्वराने न 
त्यागावें, 

कोठे कांही कोठे कांही, एक आहे एक नाहीं. 

शत्रु दुष्ट असती, हैं सर्व जन जाणती. 

बाहेर दिसे भगवा, अंतर्यामी कावा. 

TAA भर जी अक्कल, ती नाहीं एका जवळ. 

वियोगाने कळती गुण, वियोग परीक्षेची खुण, 

दैव नसतां अनुकूळ, जन होती भतिकूळ, 


प्रथम अवघे अवघड, मग वाटे सुघड, 

खुशीने करणें, ते सोपें वाटणे, 

थोर लोक जें करिती, व्यास वाहवा झणती. 

जिव्हा सर्व लोकांच्या, नाहीत एका प्रकारच्या. 

प्रत्यक्ष जें दिसतें, तें खोटें वाटत नसतें. 

दान धर्म किल्ली झणावी, ती स्वर्ग द्वार उघइवी, 

दानें गरीबी येईना, दैन्य चोरीनें जाईना, द्रव्याने शाहाणा हो- 
ईना, ASPR मान मिळेना. 


सदा कोध्याचें अनुमत, नाहीं मान्य करवत, 
साचवणी वेचितां थोडे थोडे, भर न घालितां पडे कोरडे. 


पश्चात्ताप मनी घडे, त्यासी सुधारणा जडे, 
झणतो मीच बहु जाण, तोचि एक मूर्ख जाण. 


झणतो ae मी जाणतों, तोचि शाहाणा झणवितो, 
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382 Amongst men, some are jewels and some are peb- 
bles. — Oriental. 

383 An angry man opens his mouth and shuts his eyes. 
— Italian. 


384 An artist lives every where, 
385 An ass cannot be made a horse by beating.-Persian. 


386 An ass covered with gold is more respected than a 
good horse with a pack-saddle, 

387 An ass that carries a load is better than a lion that 
devours men. 

388 An easy fool is a knave’s tool, 

389 An elephant, however lean, is valuable.— Oriental. 

390 An enemy neither sleeps nor allow his foe to sleep. 
लाए Oriental, 

391 An enemy to beauty is a foe to nature, 

392 An emmet may work his heart out, but can never 
make honey. See No, 128 

393 An empty bag cannot stand upright, 


394 An empty belly hears no-body, 

395 An empty purse fills the face with wrinkles, 
396 An equivocation is first cousin to a lie, 

397 An evil lesson is soon learned, 


398 An honest and diligent servant is an humble friend. 
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आदमी आदमी अंतर, कोय होरा कोय कंकर. Fo RSF 
लेनमाणिक्यंमौरिछिकेनगजेगजे, 
मनुष्य रागानें बोलतो, तेव्हां विवेकी नसतो. 


असतां चांगला छुनरी, सर्व ठिकाणीं पोट भरी. सं० विद्या 
मित्रेश्रवासेषु भार्यामित्रेगहेपुच, 

गधा पिटे, तेजी नही बनता. अ० मूर्खा केल्या शासन, शाहा- 
णा नहोय जाण. 

गाढव सोन्याने मढविला, घोड्यपेक्षां अधिक मानविला, Ao 
मूर्ख जरी द्रव्यवान असतो, सर्व त्यांस सन्मान करिती. 

गाढव भार वाहतो, सिंह हिसा करितो. अ० मोठा वाईट आ- 
चरे, लहान काम करी बरें. 

जो आहे बहु भोळा, त्यावर उकाचा डोळा, 

हथी हजार TIS तनका, APT सव्वालाख टक्केका. अ० मो- 
डला जरी सावकार, तरी व्यर्थ नाहीं जाणार, 

दुशमान न AA, TAA देवे. अ० शत्रूस चैन पडेना, त्रास दे- 
ता चुकेना. 

सोंदय जास आवडत नाही, तो ईश्वर रत्या विरुद्ध पाही. 

माशी मधूतें करी सहज, मुंगी यत्ने नकरी समज, To जनु 
काम तेनेथी थाय, बिजो करेतो गोता खाय. 

रिती पिशवी पाही, उभी श्हात नाहीं. अ० असतां खालीं 
हात, मनुष्याचे नाहीं चालत. 

भूक लागे ज्यास, लहान मोटे, काय त्यास. 

जाचा हात खाली, त्याच्या सुरकृस्या गाली. 

दुटप्पी भाषण अवघड, केवळ लबाडीचें भावंड, 

वाईट धड! .जो असतो, तो तोडी लवकर बसतो. 

सेवक कामी आणि इमानी, चांगला आवडतो मनीं, 
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399 An honest employment is a most excellent patria 
mony, 

400 An honest man is the most noble work of God, 

401 An honest man’s word is as good as his bond. 


402 An honest mediocrity is the happiest state as man 
can enjov. 

403 An honorable death is better than an inglorious life. 
—— Greek , 

404 An hour in the morning is worth two in the evening. 

405 An hypocrite pays tribute to God, only that he may 
Impose upon men. 

406 An idle brain is the devils work-shop. 


407 An idle head is a box for the wind. 

403 ‘An ill man js worse when he appears good. 

409 An ill man in office is a mischief to the public. 

410 An illiterate king is a crowned ass. 

411 An incensed lover shuts his eyes, and tells himself 
many lics.— Latin. 

412 An inch ofgood fortune is Worth a fathom of forecast. 

413 An inquisitive fellow is a spy m disguise. 

414 An irritable and passionate man is a down-night 
drunkard.—Spanish, 

415 An oak is not felled at one chop. 

416 An obedient wife commands her husband. 

417 An obstinate heait shall be laden with sorrows. 
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खरा धंदा करी, चाले वारध्या वरी. 


खऱ्या मनुज्याची उत्पत्ति, ईश्वर कृतीची उंची प्रति, 

खरे मनुष्याची वाणी, दस्ताऐवजाची मानी, अ० हत्तीचे दांत, 
नाड़ी मार्ग जात. सं० गजदेताइवनिर्गतासतां, 

नेमे सर्व काम करी, त्याची सुख स्छिति खरी, 


अंधारांत नराहाणें, राखून प्रतिष्ठा मरण, 


घटिका बरी प्रात:काळी, दोन घड्या समान सायंकाळी, 
दांभिक देवा नवसी, लोक पडावे आपुले फशी. 


रिकामा न्हावी, भितीस तुमड्या लावी. गु० नवरो वालण 
West मुंडे, 

रिकामपणाचे अंती, नाना कल्पना सुचती, 

चांगला दिसतो वरवरी, वाईट असून दुष्ट अंतरी, 

दुष्ट मनुष्य कारभारी, तेणे लोका उपद्रव भारी, 

गाढव जैसा मुगुट धारी, तेसा राजा निरक्षरी. 

कामातुर असत्य बोलतो, त्याशी विचार नसतो, 


बहु भयत्नाचा विस्तार, एक रती भारोभार, 
शोधक हेप्या सारखा, लपून असतो देखा, 
जो मनुष्य कोपी, तो गणी मद्यपी. 


मारितां एक घाय, न तुटे मोडा साय, 
पातित्रत्यः धर्म जीचा, मान डेवी पती तिचा. 
हट्टी यार्चे अंत:करण, दुःखे भरतस जाण, 
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418 An old doz cannot alter his way of barking, 


419 An old goat is never the more reverend for his beard. 
420 An old husband is a bad full of bones, 


421 An old man in a house isa good sign. 

422 An old mare with a finely adorned bridle,- Or-eata!. 

423 An old naught will never be aught. 

424 An old knave is no babe, 

425 An old parrot does not learn — Oriental. 

426 An old ‘physician and a young lawyer. 

427 An open countennce, often conceals close thoughts. 
—Jtalian. 

428 Anopen door profitsnothingif the countenance be shut, 

429 An orator without julgment isa horse without a 
bridle.— Greek. 

430 An unhappy fish often gets an unhappy bait, 


43] An upright judge has more regard to justice than 
to man ,—Jéaliun. 

432 Anger and haste hinder good counsel, 

33 Anger begins with folly, and ends with repentance. 

— Greek. 

434 Anger dieth quickly with a good man. 

435 Anger is often more hurtful than the injury that 
caused it, 

436 Anger may glance into. the breast of a wise man 
but rests only in the bosom of fools, 
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ह्याताऱ्या कुञ्याची, चाळ जाईना भुंकण्याची. अ० जित्याची 
खोड मेल्या, HAT नाही काहीं केल्या, 

झातारा बकरा AT झाला, तरी न मानाबे त्याचे दाढीला, 

तरुणीला वृद्ध पती, न करावा ही सुमती. Ae हातारे भ्रता- 
राच? संग, अस्छि सय्येचा प्रसंग, 

हातारा असतां घरांत, घर fea सुशो भीत, 

बुढ्ठी घोडी, लाल ळगाम. Ao झालीया जरा प्राप्त, न शोभे लालवस्र, 

जुनाट दुष्ट कांहीं, चांगला होत नाहीं. 

जुनाट उक असतो, तो अज्ञान नसतो, 

TEI AAT, पढता नहीं. अ० झातारपणी,, म राहे स्मरणी. 

तरुण जाणून वकील करा, वद्ध तोचि वैद्य बरा, 

हास्यवदन दिसतो, तो Ta झांकून ठेवितो. हझ०्हासता परुष 
रडति रांड, सदा अंतरी असति होड. 

कोणाशी नबोले कांहीं, मक्तहाराचें फळ नाहीं. 

सभावक्ता निश्रयाविण, लगाम रहीत अश्व जाण, 


अभाग्य मासोळीतें, गळी मांस सदां मिळते. अ० दैव हीन 
प्राण्यावरी. संकटे यती परोपरी, 
न्यायाधिशाचे चित्त न्यायावरी, नसतें लहान थोरावरी, 


घाबरा असून अतिक्रद्ध. त्याची मसलत होईना सिद्ध, 
अज्ञानाने कध येतो, पुढे पश्चातापानें जातो. 


चांगल्या नरा राग येतो,क्षणमात्रे दूर होतो. 
कोवापासून अपकार होवो, त्यापेक्षां क्रोध अधिक जाचतो. 


क्रोध शहाण्या अंगी अल्प असतो, मूर्खा पोटी सर्वदा वास 
करितो, 
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437 Angry men and drunken men, during the fit, are 
distracted, 

433 Any kind of government is better than no govern- 
ment at all, 

439 Apelles was not a master painter the first day, 

440 Apothecaries would not give pills in sugar unless 
they were bitter, 

411 Application in youth makes old age comfortable, 

442 Apply to yourself to learning and honest pursuits, 

443 Argue not with those who delight in quarrels. 

411 Argus at home, but a mole abroad, 

445 Arrangement prevents trouble and makes task easy, 

446 Arrogance is the obstruction of wisdom. 

447 Art is gained by great labour and industry. 

443 Asa bird is known by his note, so isa man by his 
discourse, 

449 As bird that wandereth from her nest, so is a man 
that wandereth from his place, —Seriptural. 

450 Asa dog returneth to his vomit, so a fool returnet! 
to his folly — Scriptural. 

451 As a vessel is known by the sound, so men are prove 
ed by their speeches.— Greek. 

432 Asa wolf is like a dog, so is a flatterer like a friend, 

453 As is the tree, 80 is the fruit, 

454 As is the workman, so is the work, 

455 As life without learning is unpleasant, 3७ learning 
without wisdom is unprofitable. 
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मपी आणि कोपिष्ट, अमलाने बुद्धि अश. 
कसलं तरी राज्य असावें, बंडामध्ये नराहार्व, 


चितारी Redi एका, तयार होत नाहीं ऐका, 
कडू मात्रेच सेवन, साखरेत सांगती वेब जाण. 


तरुणपणी जो व्यासंगी, हारपणी तो सुखासंगी, 

विया बरी अभ्यासावी, नीति तशीच चालवावी. 

भांडखोराशी मोन धरीं, तें बहु होय हितकारी, 

घरांत बाधासमान, बाहेर कोल्हा जाण. 

बंदोबस्ते श्रम न पडती, सुखें कार्य घडून येती. 

अहंकाराचे FS, ज्ञानास लागे खुळे, 

परिश्रमाचे बळे, कला कौशल्य केले. 

स्दरेंपरीक्षा पाखराची, बोळण्याने मनुष्याची, Bo मन जाणावें 
RMA, MS जाणावें फुलाने, 

FE सोडून पक्षी अमण करीतो, तेसा मनुष्य स्थान सोईनियां 
जातो. 

कत्रा आपले ओकीं परतयेतो, तैसा मूर्ख स्वाभावावर जातो. 


मडके कळतं वाजविण्याने, मानवीं परीक्षा बोलण्याने. 


लांडगा दिसतो कुच्यासारिखा, तेसा आर्जवी" मित्र लेखा, 

यथा बीजं, तथांकुरः Jo जेवो बइलेवा टेटा, ने बाप जेवा बेटा, 

जेसा फामकरी, तैसें काम करी, 

विद्या विना संसार नाही सफळ, बुद्धि विना विद्या नाही अनु- 
कुळ, 


जै 
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456 Aslongas aman has money, he will have friends 
and flatterers. 

457 As long lives a merry heart as a sad. 

458 As meekness moderates anger, so clemency mode- 
rates punishment, 

459 As sight in the eye, so is the mind in thersoul- Greek, 

460 As the mine, so is the soil. See No. 403. 

461 As the old cock erows, £0 crows thé young, 

462 As the shadow follows the body, ‘so good deeds ac- 
company fame, 

463 As the touch-stone trieth gold, so gold trieth men, 

464 As vice is eradicated, virtue will spring up and 
flourish, 

465 As virtue is its own reward, so viceis its own 

` punishment, 

466 As water poured on an inverted pitcher, so is in- 
struction to deaf ear.— Oriental. 

467 As we know not what evil may befall ourselves, it 
is very unbecoming to mock others, 

463 As the wind blows, you must set your sails. 


469 As you are never sure of an hour, never squander 
away a minute, 

470 As you give, so you will get.—UOriental. 

471 As you make your bed, so you, must lie-on #,- Scotch. 

472 As you salute, you will be saluted.—Jtalian.. 

473 As you sow, so you shall reap, See No, 470, 
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असतील शिते, तर मिळचील wa, अ० सोयरेधायरे संपत्तिचे 
लोक, निर्वाणीचा एँक पांडुरंग. 

उल्हास आणि उदभ्सपणा,अत:करणीं समान जाणा. 

विनय कधा कमी धरवी, करुणा शासन कमी करवी. 


डोळ्या अवलोकन aia, जिवां तेसे मन आहे. 

जाती तशी पुती, खाण तशी माती, 

ह्यातारे कोंबडे आरवती, तेसे पिले पाहूनिया शिकर्ता, अ० q- 
डील जैसे आचरती, तसें मुलें सहज करिती. 

छाया देहातें सोडीना, कात कोतीते मोडीना, 


परिक्षा करी कसोटी सोन्याची, इव्यानें होय मानवाची, 
समूळ दुर्गुण गेल्यावरी, सहुण मनी संचार करी. 


सद्गुण हेचि प्रतिदान, दुर्गुण तेचि शासन, 


उपडे घड्यावर पाणी, बहिऱ्या जवळ कहाणी, हि ० फथरपर पाणी 
पडे भीजे पण भी ने नही,मूरखसे गायान कहे बुझे पण रीझेन ही. 

नकळे काय काय ale येती या भोगा, वास्तव हास नयेरे 
दुसऱ्याच्या देवयोंगा, 

at जेस लागणे, तेसे शिडातें हाका(णें, अ० प्रसंगा प्रमाणें, 
चालावं सर्वाने, 

क्षणाचा भरवसा नमानावा, काळ व्यर्थ नघालवावा, सं० क्षणं- 
चित्त क्षणंवित्तं क्षणंजीबति मानबः 

देवेगा, सोपावेगा, 

अंथरूण NFA पाय पसरा, आदा पाहून खर्च करा, 

आदरासी प्रत्यादर, WS देखून MAET, 

जैसा बोना, वेसा उगाना, हझ०थथा श्रम तथा लाभ, 
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474 Ask thy purse what thou shouldst buy. 
475 Aspiring to things beyond their reach, is the ruia 
of many. 
476 Assiduity in labour produces riches and fame, 


477 At the gate where suspicion enters, love goes out, 

478 At the working-man’s house hunger looks in, but 
dares not enter, 

479 At weddings and funerals, friends are discerned 
from kinsfolk, 

480 Avarice increases with wealth —Jtalian. 

481 Avarice is always in want and never satisfied, 

432 Avarice is always poor, but poor by her own fault, 


483 Avalice makes us blind, 
484 Avoid a slanderer, as you would a scorpion, 
435 Avoid that which you blame in others, 


B. 


486 Backbiters are of base character, 
487 Backbiting oftener proceeds from pride than malice. 





488 Bad company leads to ruin. 

489 Bad example spreads like a pestilence, 

490 Bad luck often brings good luck, 

491 Barefooted men must not go among thorns. 
492 Base manners wil] soil the finest elothes, 
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पेक्याचा पाहूनिया सुमार, मग खरेदी स्वीकार, 
दुळेभाची आशा धरिती, आपल्या हिता दूर करिती. 


उद्योगात कृरी श्रमानें, त्याला सर्वही मिळे क्रमाने, अ० उद्यो- 
ग्याचे घरीं, लक्ष्मी नांदे परोपरी. 

संशय शत्र भवेशतो, प्रेमभाव तेव्हां पळतो. 

उद्योग्याचे घरी, क्षुधा प्रवेश नकरी, 


लग्मीवच्हाडी स्मशानी, मित्र परिक्षा न्यास्थानी, 


पेका मिळे जैसा, लोभ वाढे तैसा, 

धरी लोभ जो सर्वदा, त्याची get नहोय कदा, 

लोभी राहे कंगालपर्णे, कंगाल होय आपले गुणे, Jo असून- 
पेका गांडी, नखाई पुरता पोटी, 

लोभामुळे अंध होतो, भलत्याठायी बांधला जातो. 

पहाडखोरा न आदरी, विचवा परी व्याग करी. 

आपला दोष सोडी, मग दुजाचा खोडी, 


जे चाहाड खोर, त्याला झणू नये थोर, 

कपट आणि अभिमान, चहाडपणा तेथें जाण. 

कुसगाशी संग, प्राणाचा भंग, 

करितां,वाईट अचरण, पसरते महामारी प्रमाण, 

दुर्दशा जाती, दैव दशा येती. 

कटिच्या वरूत नजाणें, उघडे पायांनी मनुष्यानें. 

हरूकेपणी वागतो, वी डाग लागतो, अ० कुमार्गी जातो, ब- 
हा लागतो, 
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493 Bashfulness is an enemy to poverty. 

494 Bea father to virtue, and father-in-law to vice. 

495 Bea friend to thyself and others will be so too, 

496 Be active, for idleness is.thé rust of the mind. 

497 Be always more ready to forgive than to return an 
injury. 

498 Be astonished at nothing, the world isfull of wonders, 

499 Be careful in your promises and just in your 
performances. 

500 Be civil that you may become great.— Persian. 

501 Be deaf to the quarrelsome and dumb to the inqui- 
sitive. 

502 Be frugal in your time but not at the expence of 
your health, 

503* Be good in your office, you’ll keep the longer on. 

504 Be humble when you are young and you shall be 
honored when old. 

505 Be just to all but trust not all, 

506 Be liberal but let not thy liberality exceed thy ability. 

507 Be merciful to a fallen enemy. 

508 Be mindful of past favors, 

509 Be not a baker if your head be of butter —Apanish, 

510 Be not as a lion in thy house,nor frantic among the 
servants, 

511 Be not choleric; it will make you look old. 

512 Be not ungrateful to yourold friend.— Hebrew, 

513 Be patient in adversity and humblein prosperity. 

514 Be slow to promise, quick to perform. 
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गरीबी येती, Sat जाती 

azni हो रक्षिता, दुर्गुणीचा हो वाजता 
आप भला, तो जग भला 

आळस मनाचा मळ, जातो असत्तां चपळ 
अपराधों सूड न घेणें, त्वरीत क्षमा करणें 


विस्मय किती धारिसी मनीं, बहुत चमत्कार जनी. 
विचार कर्न कबूल करा, कबूल केल्या मागे TAT. 


सर्वाशी चांगलें वागणे, थोरपणा मिळवीणें 
भांडखोरांचे ऐकूं नये, कुचेश्खोराशी NER. 


उगाच काळ हा घालवूं नये, बहु श्रमही जीवा देऊ नये. 


दरबारीं सर्वाशी बरे वागणें, तेणें होईल बहु दिन टिकणें., 
तरूणपणी नम्र होशी, वृद्धपणी मान घेशी. 


खरेपणा सर्वीशी चालवी, विश्‍वास सर्वोवरी नठेवी. 
शक्तीहूनि फार, नको होऊं उदार. 

पराजित शत्रूवर, क्षमा आणि दया कर. 

उपकार मागले, ठेव मनी चांगले. 

अंगीं असतां पराक्रम, करूं नये हलकें काम, 
गर्जुन बोलू नये घरी, राग झाडी ना चाकरावरी. 


तापट प्रकृतीचा असतो, उत्तारवयाचा दिसतो 

जने मित्रा सर्वे, क्रियानष्ट नव्हावे 

असतां संपत्ति लीन व्हावे, आपतकाळीं We धरावें. 
वचन देतां धीर धरी, दिलें असतां पूर्ण करी, 
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515 B> so solicitous to avoid making enemies as to 
gain friends. 

516 Be sociable but throw not your time away. 

517 Be you never 80 high the law -is above you. 

518 Beads about the neck ahd the devil in the heart. 

519 Bear, and blame not, what you cannot changer-Latin. 

520 Bear your misfortunes with fortitude. 

52] Beauty and wit will die, but virtue remains for ever. 

522 Beauty and youth once banished can never be 
recalled. 

523 Beauty in women is like the flower in spring; but 
virtue is the stars in heaven. 

524 Beauty is commendable in some, but it ruins others. 

525 Beauty is no inheritance. 

526 Beauty is potent, but money is omnipotent, 

527° Beauty is the flower but virtue is the fruit of life. 

528 Beauty like glass is both brittle and irreparable. 

529 Beauty may have fair leaves, yet bitter fruit. 

530 Beauty may produce love but modesty preserves it, 

531 Beauty produces love, cleanliness preserves it. 

532 Beauty weeps and fortune enjoys.— Oriental. 

533 Beauty without honesty is like poison in a box of gold. 

534 Beauty without virtue is curse. 

535 Begin well, if you wish to end well. 

536 Beggars can never be bankrupts. 

537 Beggars fear no rebellion. 

538 Beggars must not be choosers.—Spanish, 
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मेत्री करितां यत्न करी, शत्रूत्वास दूर धरी, 


चवघां सारिखें व्हावे, तेथं उगच न राहावे, 
केव्हांही उन्माद नधरी, कायदा असे सर्वौ शौरी. 
गळ्यांत माळा, पोटांत काळा. 

जं फिल्वितां येत नाही, ते सहन करूत राही. 
प्राप्त झालिया आपदा, पेय न सोडावे कदा, 

सौंदर्यं आणि चातुर्य जाते, सदाचरण काईम राहाते. 
तरुणवय सोंदर्यपाही, गेल्यावरी परत येत नाही. 


स्रीचे सोंदर्याचा भर, वसंत पृष्पापरी बहर, FET असतां पडे- 
तेज, तारांगणा परी समज, 

सोदर्य कोणास शोभवितें, कोणाचा नाश करिते. 

सौंदर्याची खाण नसते, दैवयोर्गे प्राप्त होते. 

द्रव्य सत्ता सर्वा वरी, सौंदर्याची अल्प थोरी, 

सोदर्य संसाराचे फूल, सदाचरण त्यांच फळ, 

अति सुंद्रपणा, काचे परी जाणा, 

सोंदर्याचा भर दिसे, फळ व्यार्चषे कडू असे. 

सौंदर्य देखून काम निर्माण, खाज मयोदेन रक्षण. 

सोंदयानें कामाचा उद्भव होतो, स्वच्छतेनें सुंदरपणा रक्षितो, 

रूप रोवे, भाग खावे. To रुपनी रडे, करमनी खाय. 

सौंदर्य aa वृत्ति वीण, जैसें कडू इंद्रावण. 

सद्रुणा वांचून सोंदर्य, नाहीं दिसत सौभाग्य, 

शेवट असावा चांगला, तर YFA नीट चाला. 

भिक्षुकार्च दिवाळे, न निघे कर्धी काळें, 

भिकाऱ्यासत "मीति, बंडाची नसती. 

भिक्षुकाला द्याव, तें त्याणें घ्यावे, अमुक मला असावे, तें त्या- 
णें न gard, 
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539 Begging a courtesy is selling liberty. 

540 Behold his countenance and+you need not ask his 
condition.— Persian. 

54] Believe not all you hear and report not all you be- 
lieve, 

542 Believe only half of what you hear of a man’s 
wealth and goodness, 

543 Benefits grow old betimes but injuries are long livers, 

544 Betray not trust; divulge no secret, 

545 Better a good dinner than a fine coat.— French, 

546 Better a lean peace than a fat victory, 

547 Better an enipty house than an ill tenant. 

548 Better be a wise man’s servant than a fool’s master 

549 Better be poor than wicked, 

550 Better buy than borrow.— Scotch. 


551 Better die a beggar than live a beggar, 

552 Better do it, than wish it done, 

553 Better givea shilling than lend and lose halfa crown, 

504 Better go about than fall into the ditch, — Spanish. 

555 Better go to bed supperless than rise in debt- Spanish, 

556 Better go to heaven in rags than to hell in em- 
broidery, 

557 Better half a loaf than no bread. 

553 Better isa dinner of herbs where love is,than a 
stalled ox and hatred therewith.—Seripiyral. 

559 Better is small fish than an.empty dish, 

560 Better keep the devil out than turn him out,- Scotch, 
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आभार मांगण, ओशाळीत पडणे 
मखावछोकने, पती परिक्षा करण 


ऐकीव सवै न मानावें, मानलें सर्व न सांगार्वे. 
ऐकींक धन आणि कीति, मानू नयेचि पूर्ति, 


लवकर विसरतीं उपकार, फार समरीत अपकार, 

करूं नये विश्वास घात, गुह्य ठेवी मनांत, 

Ta सुख वरचेवरीं, sai अभ्यंतरी, 

अल्पांत बरा सल्ला, मोडा वाईट इछा. 

वाईट भाडेकरास घरें, देण्यापेक्षा खाली बरं 

व्हावा चाकर शहाण्याचा, न व्हावा धनीहो मूर्खाचा. 

गरीब असावें, परी दुष्ट नसार्वे. 

सामान रोखधेणें, उधार न ठेवणे. To बरे रोख घेऊन MAT, 
उधारान बहु KAT, 

भिक्षा मागून खार्ण, त्यापेक्षां बरे मरणे, 

कार्य करतों ऐसे झणणे, त्याहून बरें करण 

जर पांच देऊन geq, तर अधेलीनें सुटका करणे 

मार्गाने चालावे, आड मार्गी नजावें 

बरवें उपवाशी निजावें, कर्ज भरित न उडावे. 

फाटके नेसून पुण्यशील असावे, धडक नेसून पापांत नसावें. 


भाकर नाहीं घरीं, व्यापेक्षां अर्धी बरी 

भाजीमाकर आवडण, हेते भीतीचे लक्षण, पक्कान्न घाळून È 
बकरी, ते कदापि न आदरी 

खालीं नादेसे पंगत, NÈ काँहौं असतां त्यांत 

SUA दूर ठेवावा, अपभानं नकरावा 
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561 Better live within compass than have large com- 
ings in—Jtalian. 

562 Better late ripe and bear, than early blossom and 
blast. 

563 Better late than never.—Ztalian. 

564 Better lose a supper than have a hundred physi- 
cians,— Spanish. 

565 Better no child than bad child. — Oriental, 

566 Better pass a danger once, than be always in fear, 
— Italian. , 

567 Better spare to haveofthine own thanask ofothers, 

568 Better ten guilty escape than one innocent man 
suffer. 

569 Better spared than ill spent.— Scotch. 

570 Better tọ slip with the foot than the tongue, 

571 Better to be alone than in bad company.— Scotch. 

572 Better to be beaten than be in bad company. 

573 Better to be idle than not well occupied, 

574 Better to live well than long, 

575 Better untaught than ill taught, 

576 Better wait on the cook than the doctor, —Scotch. 

577 Between truth and falsehood the distance is four 
inches, — Oriental. 

578 Between two stools we come to the ground, 


579 Between virtue and vice there is no middle path, 
580 Beware equally of a sudden friend and a slow enemy. 
581 Beware of asilent dog and still water. 


61 
आपले बताने राहाणे, TS प्राप्तावर न जाणं, 


शकाळी जें फळ येतें, तें लवकर गळून पडतें, काळेकरून 
उद्भवते, तीच फळ स्छिरावतें, 

नाहीं पेठा चांगलें, उशीराने जरी झालें, 

रात्रीचे फार जेवूंनयें, गरज वेद्यांची पाइूंनये, 


कुसंतानापेक्षां, निसंतान at लक्षा, 
वारंवार भय न धरी, गुटका एके वेर्ळा बरी, 


HIS बाळगून ठेवार्वे, दुज्या जवळ न मागावे. 
राहा अपराधी सोडा, जर निदोषा होई पीडा. 


वाईट मार्गी खर्च करी, त्याहून कपणता बरी, 

प्राय घसरतां होती बरे, जिव्हा घसरतां न सुधरे. 

वाइट मंडळींत जावें, त्यापेक्षां THE राहावें. 

घरीं बसून मार खाणें, वाईटा संगें नच जाणों 

वाईट कामीं गुंतून राहाणं, त्यापेक्षां स्वस्थ रिकार्म बसणें 

थोडें वांचून चांगलं राहाणे, व्यथ राहून लाजिवाणें 

वाईट शिकून काय, जे नशिकल्या भायै. 

भूक लागेल तेव्हां खावे, न वेद्यां शरण जावे. 

सञ्च और HA, च्यार SIGH फरक, Ao डोळ्या काना- 
चे अंतर, चार बोटांचा फेर, 

Vel घरचा पाहुणा, नाही जेवणा ठिकाणा, अ० एका सांग- 
तां दुजा लोटी, काम न होय शेवटीं, 

agoa guia, नाहीं तिसरा पंथ, 

चिमा शत्रु अकल्पित सखा, हें जाणून बहु हुशारी राखा, 

कुत्रा मुका पाणी स्छिर, यांपासून असावें दूर, 
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582 Beware of a recénciled enemy and an untried friend, 

583 Boware of little expenses; a small leak will sink a 
great ship, 

584 Beware of him who regards not his reputation. 

585 Beware of vinegar made of sweet wine,—Jialian. 


586 Beware to whom you commit the secrets of your 
mind, 

587 Birds are entangled by their feet, and men by 
their tongues. 

588 Birds of a feather flock together, 


589 Bitter pills may have wholesome effects, 


590 Blessed is he that expects nothing, for he shall not 
be disappointed. 

591 Blessings are not valued till they are gone. 

592 Blessings are upon the just; but violence covereth 
the mouth of the wicked.—Seriptural, 

593 Boast not of the‘favours you bestow, 

594 Boast not thyself of tomorrow; for thou | knowest 
not what a day may bring forth.—Scriptural, 

595 Boasting like gilt article is not the same within as 
without, 

596 Bodily labors earn not much. 

597 Bold and shameless men are masters of the world, 

598 Boldness does not always succeed, 

599 Borrowed garments neves fit well, 
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शत्रूचा मित्र आणि मित्र अपरीक्षित, करितां राहे बहु इशारींत, 
लहान खच न AMP थोडे, SEA भोकानें तारू बुड, 


ज्याशी ना लौकिक पाहणें, त्याशीं बहु सावध राहणें, 
गोड दारूधी खाटी, सहज रीतीने होता. अ० शांत मनष्याची 
प्रकाति, चाळवितां बिघडती, 


“wv AY 


गुह्य कोठे सांगावे, ऐसे मनी समजावे, 
पक्षी पकडर्ण पायांनें, मनुष्यं धरण वाचेने, 


एकाजातीचे पक्षी Moat, एका सारिखे सवं दिसती. अ० वि. 
हानास विद्वान, दुष्टास दुष्ट जाण. 

असते कडू मात्रा जरी, Ay चांगल्या गुणा करी, अ० कडू 
बोलून दाखवितो, तो गुणदायक असतो. 

नोकां धरीत नाहीं आशा, त्याची नहोय निराशा. 


सुख सरल्या adi, त्याची गणना करिती, 
आशीर्वाद धर्मादिका देती, दुशचे मुख अच्छा दिती. 


उपकार करणें, त्याची बढाई न सांगणें, 
उद्या ऐसे ana न जाय, होईल आज तें कळे काय, 


बढाईको मुलामी पात्र, वरून चांगर्ळे दिसत मात्र, 


अमाने पैका थोडा मिळतो, बुद्धीने अधिक प्राप्त होतो. 
धीटपणे, राहतो, जगीं प्रसिद्ध होतो. 

aa ठिकाणी धटिपणा, चाळत नाहीं मनी जाणा, 
भाड्याने जें qa घेणें, बराबर नसतां अंगी लेणे. 
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600 Bought friends are not friends in deed. 
601 Bought wit is best, but may cost too much, 
602 Boy’s play is death to the birds,— Oriental. 


603 Boys will be men, 

604 Brave he is who is prudent, 

605 Bread at pleasure, drink by measure,— French. 

606 Breaking your faith may gain you riches, but 
never gets you glory, 

607 Breed up a crow, and he will pluck out your eyes, 

608 Bring your line to the wall,not the wall ta the line, 

609 Bruise a fool in a mortar, yet he will not be wise. 
— Oriental. 

610 Burn not your house to fright away the mice. 

611 Burning a half penny candle seeking a farthing, 

612 Burning the candle at both ends, 


613 Bury not your faculties in the sepulchre of idleness, 

614 Business is the salt of life, 

615 Business neglected is business lost. 

616 Business tomorrow.— Greek. 

647 Busy folks are always meddling. 

618 Buy what you do not want, and you will sell what 
vou cannot spare, 


619 Buy with ready money, if you wish to live in peace, 


620 Buyers want an hundred eyes, sellers none, Zalian- 
621 By atouch of the string, Ife recognises the time, Oriental. 


65 


द्रव्य देऊन मित्र जोडे, समयी उपयोगी न पडे. 

विकत ज्ञान घेणें, तर पद्रचें खर्च, 

लडकोंका AS, चिडियोंका मरन. म० उंदराचा जातो जीव, मांजरा- 
चा होतो खेळ. गु बीलाडीनु Taq थाय, नेउंदरनो जीव जाय. 

रजाचे गज, होतील सहज, 

जो समजदार, तोच छातीदार. 

शुथेपुरतें खावे, नेमाने प्यावं. 

अपघात करुन धन मिळे, परंतु उत्तम मान गळे, 


काकाशी पाळे, तर तो फोडी डोळे. 

ज्याचे जवळून कामकरूल घेणे, त्याचे जवळ आपण जाणें. 

गधा पिटे, घोडा नही होता. अ० मूर्खा मारिता सतत, शहा- 
णा नाहीं होत, 

Siia दार्खावतां भीती, लावू नको आपल्या घरास बत्ती. 

एका पैशांचं तेल, दोहो पैशाचा हेल. 

दोहो शेंड्यानीं मेणबत्ती, उजळून करावी सरती. अ० आधी- 
करावी उधळपट्टी, मग पडावें संकटा. 

बुद्धीचे सामर्थ्य, आळसे न घालाव व्यर्थ. 

संसाराचे जीवन, कामकाज आहे जाण, 

हयगयीनें काम ठेवलें, तें समजा की व्यर्थ गेलें. 

उद्यांवरी काम, न लोटावं हं उत्तम, 

असतां उद्योगी जन, त्यांस कदां नाहीं चेन, 

गरज ज्याची नाही तें विकत घेण, थाई दिवशीं गरज ज्याची 
तें विकणे, 

चांगला संसार असावा, सौदा उधार न घ्यावा. Ao उधारार्चे 
Ra, सवाहात रिते. 

शातनेत्र ठेवावे खरीदीस, एकही नलगे विकण्यास, 

तांत बाजे, और राग बुझे, 
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622 By chance a cripple may cdtch a hare, 


623 By doing nothing we learn to do ill. 

624 By deferring our repentance, we accumylate our 
SOITOWS, 

625 By delight and some care, we attain to write fair, 

626 By ignorance we mistake, and by mistake we learn, 

627 By living temperately our health is promoted. 


628 By others’ faults wise men correct their own, 
629 By reading we enrich the mind, by conversation we 
polish it. 





C. 

630 Calamity is the touchstone of a brave mind, 

631 Call me cousin, but cozen me not, 

632 Call upon the name of God, and ask for what is 
good for you,— Oriental. 

633 Calumny and detraction, if you do not blow them, 
will extinguish themselves, 

634 Care will kill a cat, yet there is mo living without it, 

635 Carnal sius proceed from fulness of food and 
emptiness of employment. 

636 Cast a bone in the devil’s teeth and it will save you, 
-— Scotch. 

637 Cast no dirt into the well that gives you water, 
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अकल्पित पांगळ्याला, tart सस्ता मिळाला, अ० aal प्राप्त 
होतो, अर्कल्पित लाभ जोतो. 

नकरतां कांहीं, वाईट शिकू पाही. 

पश्चात्तापी fest करी, बहु दुःखी होय तरी, 


मनावर धरणें, हातवळविणे, feo मनपरधरे, तो बाघका मारे 

आंतीनें चक पडती, चुकेनें मनुष्ये सुधारती. 

बेताने खाल्या राहाती, चांगली शर्रारसंपत्ति, feo सुवे तत्ता 
पीवे, उस्का रोग घरघर रोवे, . 

BA पर दोषाते पाहून, घेतो आपुले सुधारून, 

पस्तकाने मनीं ज्ञान, संभाषणे नाही मलिन, 


विपत्तिकाली घैरयाची, परीक्षा होय साची. 

दादा बाबा मलाकरा, पण उकऊ नका जरा, 

अछा अछा करो, खैर मांगों, अ० ईश्वर स्मरण करावें, आ- 
णि क्षेम मागावं. 

चाहाडी निदा aid न छेडी, आपोआप होत्यांची नासाडी. 


काळजी घेईल खचित प्राण, परी जिर्ण नाही तिजवीण, 
निरुद्योगी आणि पोटभर खाणें, काम अंगांत वारवार दणाणे. 


दुष्टाचे तोंडी कुटका, देतां होय सुटका, 


जी विहीर पाणी देती, तींत टाकूं ,नये माती, अ० जो करितो 
उपकार, व्यास करूं, नये अपकार, 
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638 Catch a thicf with his plunder about him, catch a 
whoremonger onthe bed,— Oriental. 

639 Catch not at the shadow, and lose the substance. 

640 Catch the bear before you sell his skin. 

841 Cattle do not dic from the crow’s cursing — Orienta’ 


642 Change of fortune is the lot of life, 

643 Change your climate not your mind. 

644 Changing of words is lighting of hearts, 

645 Charity begins at home, but should not end there, 


G46 Chastity is the chief and most charming beauty. 
647 Chastity without charity is a lamp without 01], 
648 Chasten thy son while there is hope, 


649 Cheerfulness is medicine for the mind. 

650 Cheating play never thrives, 

651 Chemistry is the wise daughter of a foolish mother, 

652 Cherish the tender buds of pity and they will 
bloom with benevolence. 

653 Chew not charcoal with the same mouth that you 
use in eating betel,— Oriental. 

654 Chide not severely, nor punish hastily, 

655 Children and chicken must ever be picking, 


656 Children and fools have merry lives, 
657 Children are certain cares, but uncertain comforts, 
658 Children are poor man’s riches, 
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चोर धरावा मोटे, शिदळ धरावा खाटे. 


परवस्तूचा लोभ धरणे, ती न मिळतां आपली हरवणे, 

वस्नु साध्य झाल्याचे पूर्वी, भरंवसा देऊं नये एरवी. 

कव्वेके PA डोर नही मरते, Ao कावळ्याच्या शापाने, गुर 
न मरतं जाण, | 

फिरतांना देवगती, भाग्य दशा प्राप्त होती. 

हवा मात्र बदलावी, afa न पालटावी, 

फिरवी आपले वचन, त्याचे हलके जाण मन, 

दिवा ofa घरांत, मग लावी देवळांत, eto प्रथम घेता A- 
पल्याला, मग देतो परकीयाला, 

पातित्रत्य परम श्रेष्ठ, तेंच सौंदर्य वरिष्ट, 

पवित्रता दानावीण, जैसा दीप तेल हीन, 

aga ताडण करी, विद्यावयर्जोतोंवरी. सं० लालनाइह- 
वोदोषास्ताडनाइहवोगुणा: 

उल्हास मनी, ओषधा वाणी. 

ठकवणीचा खेळ,नाहीं होतसे aK हि ० गकबराजी AT नर्हांबसता. 

किमयाचा शोध करितां, रसायण आले हातां. 

माया अंकुर चांगले वाढव, फुटती त्यांस भूत दयचे पल्लव, 


जीस gga पान खावे, तिस Fea कोइले नच्याबे अ० ज्या- 
मुखीं स्तुती करावी, व्यातोंडी निदा नसावी. 

छेडूं नये निकराईनें, नकरी शासन घाईने. 

पिले मुले खेळवी, येतां जातां खाती, अ० मुला थोडें खाऊं दे- 
णै, बडुदेतां अजीर्ण तेणें. 

मूख आणि “मूल, संतोषी सर्व काळ, 

करतांमुलाचें संरक्षण, नाही सुखाचं प्रमाण, 

गरीबा gaai, तीच त्याची संपत्ति, 
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659 Children are tno frequently ruined by indulgence, 

660 Children ery for nuts and apples, ahd old men for 
gold and silver, 

661 Children have wide ears, and long tongues, 

662 Children suck the mother when they are young, 
and the father when tliey are old. 

663 Civility is a coin which will every where pass current. 

664 Civility is a kind of charm that attracts the love of 
all men, 

665 Civility is always safe, but pride creates enemy. 

666 Civilities to crieland ungrateful men are dangerous. 

667 Cleanliness is both decent and advantageous, 

668 Cleanliness promotes health of body and delicacy of 
mind, 

669 Clear and round dealing is the honor of man’s nature, 

6A) Clear ideas will generally produce clear expression. 

671 Climb not too high lest the fall be the greater, 

672 Close thine ears against those that open their 
mouths against others, 

673 Clouds frequently obscure the sun, but the passions 
the reasoning power. 

674 Clouds, that the sun builds up, darken him. 

675 Clowns are best in their own company, but gentle- 
men are every where. 

676 Cocks make free of horse’s corn.— Seotch. 


677 Cold of complexion, good of condition, 
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लाड केल्यानें as, बिघडती होती खुळे. झ ० लाई लाई, केलें वेड 
बाळपणी फळाची होस, वृद्धपर्णी द्रव्यचा हव्यास 


बाळपणी विशेष श्रवण शक्ति, जिव्हा वळती येती उक्ति 
बाळपणी आईभ पिडी, मोठा होतां बापास वेढी. 


सुजनता आहे नाण्या परी, चालते सर्व देशावरी, 
छुजनता तौ मोहनी परी, सवे जनांर्ते वशकरी, 


अगर्वासी any नसे, सगर्व्या शिरी शत्रु वसे, 
gan भलाई करणें, मोठ्या संकटांत पडणे, 
निर्मळपणा ठेवणे, हित आपले करणें, 

स्वच्छतेर्ने वाढे शरीरसंपत्ति, पवित्रता ठेविती मनोर्वात्त, 


करिती वेव्हार चोख, त्यांचा स्वभाव सुरेख, 

स्पष्ट कल्पना आहे ज्याची, शब्द योजना उघड व्याची, 
aqs उंच चढावें, तेवढ खाली पडावे, 

पर निदा श्रवण नकरी, हात ठेवी काना वरी. 


रावि लोपी मेघ जैसा, क्रोध लोपी बदि तेसा, 


मेघ सूर्यापासून उद्वती, तेच त्याचे तेजा अछादिती, 
सभ्य शोभे सर्वा माजी, वरकड आपुल्या समाजी, 


सासूचे दर्यावर, जावई उदार, feo हलवाईकी दुकान, और 
दादा जीके५फातै, 
असतां थंड मरुति, भावना चाँगछी राहाती, 
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(78 Cold word will break a fine heart ag winter frost 
does a crystal vate. 

679 Come with the wind, and go with the water,- Scotch. 

680 Coming events cast their shadows before them. 

G81 Common fame is seldom to blame. 

682 Command yourself, and you will command all things. 

683 Command your temper, lest it command you, 

684 Compare your griefs with other man’s and they 
will seem less. 

685 Complain not of the ghortness of life, but employ 
thy time usefully. 

686 Compliments costnothing,yet many pay dear forthem, 

687 Comply with no vicious desire, however secret it- 
performance, 

688 Concealed enmity or wickedness come to lightat last. 

689 Conceited men think nothing can be done without 
them, 

690 Conduct, resolutionand courage perform creat things, 

691 Confession of a fault makes half amends, 

692 Confide not in him who has once deceived you, 

G93 Confidence goeth farther in company than good sense. 

694 Confidence is the companion of success. 

695 Confine your tongue, lest it confine you, 

696 Confine your expenses, or they will confine you, 

697 Consider not pleasures as they come,but as they go. 

698 Consider the shortness of life and uncertainty ofdeath. 

699 Consider well who you are, what you do, whence 
you come aad whither you go. 
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he 


मळ शब्दे IT रें, जैसे बर्फ उष्णासर्वे. 


हरामाचा माल येतो, केकर्मात अवघा 'जातो, 

घडून येणारी जी गोष्ट,छायेने दिसती स्पष्ट सं आकारे रंगते चेष्टा, 
जनामुखी प्रणंट कीति, तीस विरळा दोष ठेविती. 

स्वतः जपून चालणे, मग मुखस्थारी करणें, | 
आपला स्वभाव आवरुत धरी, नाही तर करील तुजवर स्वारी, 
दुजा आपणाहून दुःखी, पाहून गणी मी त्याहून सुखी. 


काळाचा उपयोग चांगला करी, आयु थोड़े न सांगतां फिरी. 


आदरवचर्नी कांही नपडे, बोलतांना जनीं मिय वाटि. 
दुर्वासना एकांती, आचरतां होय लोकांती, 


एकांती पाप होते, शेवटी उजेडास येतें. 
मजवीण कांहीं होत नाहीं, हेच मुर्खाच अज्ञान पाही. 


सदाचरण निश्चय धैर्य, याही होईल मोठें कार्य, 
अपराध कबूल करी जरी, दंड कमी होईल तरी, 
जेणे फसविले एकदां, म विश्वासी ध्यास कदां. 
बुद्धि उपयोगी कार्य प्रसंगी, विश्वासाचा प्रवेश सर्व जागा. 
विश्वासं काम करिती, त्यांस यशाची प्राप्ती. 
जिव्हा आवरून थरी, तर बंधन THT, 
आटोपते खर्च करीं, बंदी माजी नंठेविती तरी. 
सुखं येतांना भोग करिती, जाताना Prate पडती. 
आयुष्याची मर्यादा थोडी, देहाची शाश्‍वती सोडी. 
कोण कोडून मी आलों, कोठें जाया प्रवर्तलो, आतां तरी करि- 
तो काय, असे निरंतर विचारित जाय, 
7 
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700 Consideration is due tą all things. 

701 Consideration is the pursuit ef wisdom. 

702 Consecrate to God the first fruita, of your daily 
thoughts. 

703 Conscience is the-chamber of justice, 

704 Constant applicatien overcomes the greatest 
difficulties, 

705 Constang occupation prevents temptation.——Jtslign. 

706 Consult not with a fool for he can neither give 
nor keep counsel, 

707 Contempt and infamy are generally the portion of 
a detected imposter, 

708 Contempt is the sharpest reproof, 

709 Contempt will sooner kill an injury than revenge. 

710 Contend not with thy betters, 

711* Content is the philosopher’s stone, that turns all it 
touches into gold, 

712 Content, peace and happiness generally live in 
cottage, 

713 Contentment is preferable ta riches and honor. 

714 Contentment is true wisdom and great riches, 


715 Contentment is to the mind ps light te the eye. 

716 Contests with persona of superior power or ability 
should be avoided, See No, 710, 

717 Continual dropping wears away stones, Sea No,200, 


718 Contract your desires, if you wish for independance. 
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विचार सर्व कार्भी, ठेवाव नेहमी. 
पूर्ण विचारणा, 'हानाचा उद्भव जागा, 
प्रथम उडून मनोभावे, ईश्वराच स्मरण कराव. 


मन एक न्यांयस्थान, असे हे at मान, 
सदा व्यासंग ठेवणे, कहीण कार्म पार करणें, 


fa sat मोह जाय, मोह गेल्या सिद्ध उपाय, 
salad मसलत, करुंतमे होय व्यर्थ, 


अपमान अपकीति, उघड ते ठकाचे सोबती, 


मानाचा जो धिक्कार, तोच शब्दाचा मार, 
बहु अपमान करणे, याहून काय सूड घेणे. 
afan भांडण, कदां नकरी जाण. 
परीसस्फ gah, AA मनार्त समाधान, 


सुख संतोष आणि शांतौ, एकांती झोपडीत वसती. 


तालेवारी आदरमान, याहीपेक्षा बरै समाधान, 

समाधान हेचि जाण, चातुर्य आणि बहु धन, सं० संतोषामत- 
तमानांयव्सुखंशांतिरेवच. 

जसं तेज fad मयीं, तसे समाधान ae ममी, 

समर्थाशी भांडण, न करार्वे कोणी जाण, 


घाशितां सतत, fear ater निश्चित, go neat सदा za- 
टप, भरत जातो मोडा कूप, 
स्वतेत्रपण व्हावे जरी, तरी इच्छा आवरुल थरी, 
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719 Conversation teaches more than meditation, 
720 Count not your chjekens before they १०० hatched, 


721 Counsel is to be given by the wise, the remedy by 
the rich, 

722 Courage ought to have eyes as well 89 ares, 

723 Courage without conduct is like a ship without 
ballast, 

724 Courage without fortune destroys a man, 

725 Courtesy on one side can never last long, 

726 Covet not that which belongs to others, 

727 Covetous and envious men are never at rest, 

728 Covetous men often lose their all, by unlawful at- 
tempts to gain more, 

729 Covetousness never judges any thing unlawful, 

730 Coward dies a thougand deaths, the brave but onca 

731 Cowards may pursue an adversary whom they would 
not face, 

732 Cowardice is the mother of cruelty, 

733 Craft must have clothes, but truth loves to go naked, 

734 Credit lost isa Venice glass broken, which eannot 
be soldered, 

735 Creditors have better memories than debtors, 


736 Crimes ‘may be secret, yet not secure, 


737 Criminals are punished that others may be amended, 
— Italian, 
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मनन केल्या अर्थ wast, भाषणाने सर्व उमर्जे, 

कोठ्यांतून निधाल्म्रावरी, पिल्यांची आशा करी. अ० AART- 
ची आशा धरी, नाही तरी दूरकरी, 

मसलत द्यावी शाहाण्याने, उपाय करावा श्रीमंताने. 


सदा पैर्याचे संगति, असावी दृष्टि आणि शक्ति. 
चैर्याशिवाय आचरण, जैसे जाहान भारवीण. 


ट्रव्याविण हिमत धरी,. होय नाश त्याचा भारी. 

करितां पक्षपात, सदां नाहा चालत. 

दुसऱ्याचे माळावरी, सर्वथा लोभ न धरी. 

लोभी आणि द्वेषी जन, यांचे स्वस्छ नसते मन, 
दुजीयाचे लोभी घेऊं पाहाती, शेवरी आपुलें ही हारविती. 


शाख्रीवरुद्ध काय आहे, लोभामुळे तें नपाहे. 

शर मरे एकवेळा, मित्रा मरे वेळोवेळां, 

शत्रु मांग फिरल्यावरी, भित्रा पाठलागकरी. we सांपळ्यां- 
मध्य व्याध सांपडे, बायका AS मारिती खडे 

कूरकम आचरती, त्यास भीति उत्पन्न होती 

कपट TAI] राहतें, सत्य उघडे वागते. 

गेली पत म मिळत, कांच फुटकी न जडत, 


देणेदारा पेक्षां घेणेदारात, स्मरण विशेष राहाते. अ«कर्ज घेऊ- 
न आपण विसरतो, पण सावकर सर्वदा स्मरतो 

नकळत पापं करिती, शेवटी सर्व medi go पापाचा घडा 
भरत्तो, अपेभाप फुटतो, 

अपराष्यांस शासन, कश्या दुसऱ्यांस शिकावण. झ० लेकी. 
ला बोले, छुनेला लागे, 
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738 Crows are never the whiter for washing themselves, 


739 Cruelty is a tyrant that is atways attended with fear 

740 Cruelty is the parent of revenge, 

741 Cruelty is the first attribute of the devil, 

742 Cruelty to female is the crime of a monster, 

743 Cunning and treachery eften-proceed from want of 
capacity, 

744 Curse on accounts with relations, —Spanish. 

745 Custom is a second nature. 

746 Custom is the plague of wise menand the idol of fools, 

747 Custom in infancy becomes nature in old age. 


748 Custom makes all things easy, 
749 Cut your coat according to your cloth, See No,471 


०७७७७ ंथा माया animes ef 


D. 


750 Danger and adversity discovers true friendship, 

751 Danger often comes when least expected, 

752 Dangers are overcome by dangers, 

753 Daub yourself with honey, and you will have 
plenty of flies, See No, 456, 

754 Daughters and dead fish are no keeping wares, 

755 Day light will peep through a smali hole,-—Seote’- 


756 Dead men do not dite=Scateh. 
757 Dead men open the eyes of the living. 
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काक पक्ष्याचा काळेमंगा, नार्ही जात हो धुताना, Se स्वभा- 
व जो जइला, तों मनाय कषी काण्य, 

निष्टुरता जुलभ्या चरी, करितां सवां मीति अंतरी, 

निषुरतेपासून, सूड होय निर्याण, 

निष्टुरतेलागी नाहीं क्षमा, तीतर दुष्मची प्रतिमा, 

ara वागवी Precast, तें तर gard करणे. 

कापथ्य भाणि दगा निर्माण, भज्ञानाकांसूल होली जाण. 


बंधुजनाशी देवघेव, करी वेराचा संभव. 

जो सराव पडला, तो स्वभार्बाच जडला, . 

मखा आवडे प्राचीन सांप्रदाय, तो शहाण्या नावडे तिळमाय, 

खोड जडली बाळपणी, gea नमी मोठेपणी, we जो गण a- 
ळा, तो गुण जन्मकाळा, 

पडतां परिपाठात, सर्व सोपे ated, 

जितना भोढना, उतना TT पसरना, 


संकट आणि विपत्ति, मेत्रीची परिक्षा करिती. 

मनी नसतां कांहीं, fad येती लवलाही, 

संकटी पडल्या वीण, संकटेनिवारण न जाण, 

बहुत मिळती गुळावर माशा, धरून मोड खाण्याची आरा. 


कन्या आणि मेलेमासे, ठेवतांना भाल मासे, 

छिद्र असे घरावरीं, किरण पडे भीतरी, qo कुळी असतां 
लांछन, ठेविती सर्व दूषण, 

मेला सर्प पाही, da करीत नाही. अ०्दु भरती, पीडा जाती.. 

मनुर्ष्ये mg पावती, जिस्याचे डोळे उघडती. 
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753 Dead mice feel no cold -—Scatch. 
759 Deaf men go away with the Injury., 

760 Dear is the end!of fear, and beginning of felicity, 
761 Death at one door and hardship at the other,- Scotch, 
762 Death is better than disgrace, Persian: 


763 Death hath nothise terrible in it, but what life hath 
made 80, 

764 Death’s day is doom’s day. 

765 Death is a common debt of nature, 


766 Death is deaf, and hears no denial. 
767 Death is inevitable, but the fame of virtue is immortal. 


768 Death is not terrible to those who have a hope of 
futnre felicity, 

769 Death meets us every where, 

770 Debt is the worst poverty, 

771 Decay belongs to every thing, 

772 Deceiving of a deceiver is no knavery. 

773 Deception is connected with sight and affection 
with life.— Oriental. 

774 Deeds are fruits, words are leaves. 

775 Deeds are males, and words are but females, - Italian. 

776 Deem every day of your lift a leaf in your hitory. 

777 Deep rivers move in silence, shallow brooks are noisy, 

778 Defend good principles as you would your life. 
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मेले कोंबडे पाही, sete ' भीत नाही. 

ज्यांस ऐकू येईना कानीं, त्यांस उषद्रव भोडामणी, 

गोड आरभ सुखाचा. तसाच शेवट दु:खांचा. 

मरणवेळ जवळ थती, देहीं वेदना भ्रवेश होती. 

अपर्कार्तीने AIH, व्याहन A हो मरणे, Ge वरंभाणपरित्या- 
गोमान भंगेनजीवनात्‌, 

aq जातीने निर्भय, सर्व जीवां ere भय. 


आप मेला, जग बुडाला, 

भरण आहे सृष्टीचा क्रम, तें नचुकं करितां श्रम, We ऋण 
दिल्यावीण न Pee, मरण आल्यावर न Be, 

मृत्य जातीर्ने बधिर, नाथके कोणाची जिकीर. 

मत्यु नाहीच tea, सन्कीति नाही जात, fee सुरत बिचारी 
जाति रहे, कीरत कबू नजाये, 

परलोकाची आशा करिती, मरण भौर्तातं न धरिती, 


कोठही जरी गेला, मत्यु नसोडी तयाला. 

कर्ज हीच मोठी गरीबी, तिच्यापरी नाहीं खराची, 

र्जे आहे दृष्ट, ते होय नष्ट, Go यत्त दृष्ट तत्‌ नश; 

ठक याशीं दकविर्ण, ते योग्य करणे. हि दगा कीसीका नहीसगा, 

दिर गत माया, परान गत मोह, अ० पाहातांना माया करितो, 
गत झाल्या शोक करिती. 

शब्द फुला प्रमाण, कार्य फळा परी जाण, 

कर्मे आहेत पुरुषापरी, शब्द आहेत खियेसरी, 

आयुष्याची एक घडी, व्यर्थ बाबा म दवडी, 

उथळ ओढ्या खळाळी फार, खोल नदीची गति मंदवार, 

रक्षा चांगली नीति, जेशी जिवायरी प्रीति, 
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779 Defer not till the evening. whit the morning may 
accomplish, See Ne. 6.16 

780 Defer not till tomorrow what may be done to-day, 

781 Defile not your mouth with impure words, 

782 Deley in punishment is no privilege of pardon, 

783 Delays are dangerous, 

734 Delaysincreasedesires,andsometimes extinguish them, 

785 Deliberate slowly, execute promptly, 

786 Delight and pleasure are golden dreams. 

787 Delight in virtuous ways and then you will merit praise, 

783 Demonstration is the best mode of instruction. 

789 Depend not on fortune but conduct, 

790 Dependance is a poor trade, 

791 Dependance on another is perpetual disappointment. 
— Oriental. 

792 “Deride not any man’s infirmities, nor the unfortunate, 

793 Deserve success, and you shall command it. 

794 Despair hath ruined some;but presumption multitudes. 

795 Despatch is the soul of business; and method the 
soul of despatch. 

796 Despise none; despair of none. 

797 Despise not your inferiors. 

798 Destiny of every one is with every one,— Criental. 

799 Deviation from rig ht isdeviation from peace,- Oriental. 

800 Diamonds cut diamonds, 


801 Diet and exereise are two physicians of nature, 
802 Diet cures more than the lancet.— Spanish. 
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दिवस नाही गेला धामा, पूर्ण करी आपलोया कामा, 


आज होय तें करार्वे, atat vara, 

बोलून शब्द वांकडे, तोंड नास नको बापरे, 
शासनारा विलंब जरी, क्षमा झाली न समजा चरी, 
बिलेबी नास, होतो खास, 

विलंबामुळे लागती आशा, कोणे समयी होती निराशा, 
विचारकरी सावकाशीने, काम करी जलदीने. 

संतोष आणि सुख, आहे स्वभवत देख, 

सन्मार्गी ठेवी मीति, तेणें होईल तुझी कौत. 

करितां प्रतिपादन, सांगले रीतीचें अध्ययन, 

सदाचरणी विश्‍वास धरी, संपत्तीचा भाव दूरकरी, 
परस्वाधीन जिर्ण, ति गरिबी जाणें, 

बिगानि आस, नित उपास, qo पारकी आस, सदानिरास. 


असती क्षभाग्य आणि अशक्त, cary हेळण करणे नर्स यक्त, 
यशमिळें असे करी, पडेल तुझ्या पदरी. 

निरारोने फसती बहुत, अनुमानार्ने अगणीत, 

a करितां काम, तो चांगला अनुक्रम, 


कोणा तिरस्कार. नये, कोणाची निराशा करुतये, 

हाताखालचे लोकां, तुच्छ कधी मान्‌ नका. 

न्याचे देवाची गति, त्याचे संगातें असती. 

सदाचरणी ates, ते समाधानी सांकडे, 

हिन्यारिवाय हिरा, नाही कापणारा, अ० जशास तसा भेटे, म- 
नाचा संशय फिटे, 

पथ्याहार आणि विहार करी, हे स्वाभाविक वैद्यापरी, 

वेद्य याहून अधिक काय, पथ्य करितां होय उपाय, स०पथ्ये 
सतिगदातंस्यकिमोषथनिषेवणं, 
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803 Diligence isa fair fortune, and industry a good estate, 

804 Diligence is the mistress of success, 

805 Diligence is the mother of good fortune, 

806 Diligent laber has abundant employment,- Oriental, 

807 Dine upon charity and call out for sauce: —Omoental. 

808 Ding down the nests, and the rooks will fee away, 
— Scotch. 

809 Disappointments and mortifteations attend the co- 
vetous because they are never satisfied, 

810 Disappointments sink the heart of men; but the rer 
new al of hope gives consolation. 

811 Disappointment spoil the temper and prosperity 
corrupts the heart, 

812 Discreet wives have sometimes neither eyes nor 
ears —— French. 

S13 Diseases are the tax on ill pleasures, 

814 Disguise will not shield our character long. 

815 Dishonesty ruins both fame and fortune, 

816 Disputes generally end in loss to both parties, 

817 Dissembled sin is double wickedness. 

818 Distance is the least remedy against an evil disposed 

man. 
819 Distress and difficulty are often the spurs of diligence, 
820 Distress givesto alion the disposition ofa fox,- Perean, 


821 Distrust is the mother of safety, but must keep out 
of sight. 
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व्यासंगी देव उदय, उद्योगी मास विषय. 

व्यासंगाचे हाती, आहे यशाची प्राप्ती, 

उद्योग्याचे घरी, लक्ष्मी नांदे परोपरी. 

श्रमार्ने उद्योग करिती, ब्यास कामें बहुत मिळती. 

अन्नछत्री जेवणे, आणि मिरपूड मागणें. 

घरोटें मोडिल्याअंती, पक्षी उड्नियां जाती अ० देवालये मोडती, 
धर्म बुर्डानयां जाती. 

लोभ धरितां भंगे आशा, तेसा मानही पावे नाशा. 


आशा wt होतो दु:खी, आशा Tat बहु सुखी. 
निराशेने प्रकती फिरते, घन मिळतां भन बिघडते. 
पाहून आंधळ्या ऐकून बाहेऱ्या, त्याच सुज्ञ खिया खऱ्या. 


भोग विलासाचे भाडे, रोग देतील बापुडे. 

वेष बदलून घेणे सोंग, निभावत नाहीं तें ढोंग. 

कीर्तीचा आणि द्रव्याचा नाश, अधमापासून होय खास. 
तटा तुटण्याच्या अंती, दोघांचीही हानी होती. 

झांकलें पापजाण, To डुराचरण. 

दुर्जनास्तव देश व्याग, AMAA जवळ वाग, 


संकटे आणि अडचणी, येतां यत्ने निभावणी. 
समय पडतां काकडा, सिव्हाचा कोल्हा बापडा अ० थोरा लहा- 
अपणा, गरीबीनें येतो जाणा, 
अविश्वासे बचाव खरा, तो ठेवतांना दूरी बरा, १० कामापूर्ता 
विश्वास, अधीक उेबूनको खास. 
8 
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Do as most mendo. and menwill speak well of thee. 


Do as you would be done by.—deatch, 

Do evil, and look for like. 

Do good and good will come of it, putwout to inter- 
est and take the profit.— Oriental. 

Do good, and shun evil. 

Do good, if you expect to receive it. 

Do good, God will reward you.— Oriental, 

Do justice, Jove mercy, practice humility, 

Do not all you can; spend not all you have; believe 
not all you hear; and tell not all you know. 

Do not close a letter without reading it, aor drink 
water without seeing it.—Spanish. 

Do not give a bribe, nor lose your right,.— Spanish, 

Do not in prosperity what may be repented in ad- 
versity. 

Do not make fish of one and flesh of another, 

Do not make me kiss,and you will not make me sin, 

Do not quarrel with your bread and butter,- Oriental. 

Do not rip up old sores, 


Do not say that you cannot be worse, 
Do not stand in the way of one’s bread, — Oriental, 
Do not spur a free horse. 


Do not throw clods into dung to spatter your own 
clothes. — Oriental, 
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करी जैसे जन आचरती, लोक त्यास बरें झणती. पु० जनीं नि- 
ययते सर्व सोडून यावें, जनीं वंद्य त॑ सर्व भावे करावें, 

जैसे घ्यावे, तेस द्याचे. 

जेवढी करणी, तेवढी भरणी. 

भलाकर भलाहोगा, सौदाकर नफाहोगा. 


चांगलें करणें, वाईट वणे. 

चांगलें बोल्न घेणे, तर लोकी उपकार करणे, 

करा चांगलें आचरण, इश्वर करील कल्याण, 

न्याय दया करणे, नम्रतेने वागणे. 

सर्व कदा न करी, सर्वे न खचित्यापरी,सवै ऐकिव सत्य न मा- 
नी, सर्व ज्ञान न कथी जर्नी, 

लिहिले पत्र वाचावे, पाणी पाहूनियां प्यावे, 


लांच SII देऊं नये, आपला दावा घालवू नये, 
ऐसें नकरी चालते वेळी, जेणें पश्चात्ताप विपत्तिकाळीं. 


सव्य असेल तें सांगावें, खर्‍याचे खोटें न करावें, 

वाईट कर्म न घडे, पाप पदरीं न पडे. 

मिळाले अन्नाचा व्याग, न करावा हा BAA, 

जुने घायाचें खबर, काढतां होशी व्याकूळ, अ० कोणाचें लां- 
छन, उघडे नकरी जाण, 

सदा भलेपणा, नाही राहात जाणा, 

सर्वास अन्नाची चाइ, त्यांचे कदानये आड. 

चालते घोड्या टांच, न मारावी साच, अ० सज्ञनाचा छळ A- 
करी; त्याची रोति zat बरी. 

छाणमे ढेला डाले, आंगमे छिटे पड, ao हलक्या संगे चेश 
करणें, बोलेल तें ऐकून JA, 
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Do not throw your opinions in every body’s teeth. 

Do not trust or contend, nor borrow er lend, and 
you'll gain in the end.—Spanish, 

Do nothing to-day that you are likely to repent of 
tomorrow, 

Do in the hole as thou wouldst do in the hall. 

Do that which is just and lawful as often as you 


please,— Oriental. 


Do well and doubt no man; do ill and doubt all 
men.— Scotch, 

Do what you ought, Jet come what may. 

Dogs and children are all fond of fools. 


Dogs bark as they are bred. 
Dogs never go into mourning when a horse dies. 
Dogs that bark-at a distance never bite, 


Domg nothing is doing ill. 

Don’t buy a pig in a poke, 

Don’t measure other people’s corn by your own 
bushel. 

Don’t run away with more than you can carry. 

Don’t run and you won’t fall.— Oriental. 


Don’t value gem by what it is set in. 
Double-dealing is a certain sign of a base spirit. 


$60 Doubt is the beginning of error, 
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Doubtful presumptiohs prove certain confusions. 
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आपलें मत्त-पुसल्यावीण, नको देऊं लोकास जाण, 

विश्वास भलत्यावरी नसे, कोणासी म भाँडतसे, कर्ज घेत देत 
नसे, त्याचा शेवट सुखाचा असे. 

प्रथम काम ऐसे करणें, जेणें पश्चात्तापा न पावणे, 


जस बाहेर चालावे, तसे घरी आचरार्वे. 
हक कर हलालकर, दिनमे सोबार कर. 


चांगले करितां भिऊ नका, वाइईटकरितां धरा शंका. 


योग्य आहे तें करावें, होईल तें होऊं द्यावे. 

जे वेडे वेडे चाळे करिती, ते मुलां आणि Heat आवडती, 

जजों कुत्रे वाढती, तोंतो बहु भुंकती. अ० शत्रु जैसा वाढतो, A- 
सा उपद्रव देतो. | 

घोडा मरण पावला, दुःख न वाटे गाढवाला. अ० परजातीचा 
मत्युपावला, सुतक नसे आपुल्याला. 

कुत्रे दुरून भुकती, ते कदापि न डसती अ० जे बडबड करिती, 
त्यांचे मनी हष नसती. 

जे निरुद्योगी असती, ते कुकर्म आचरती. 

पाण्यांत हेस वर मोल, करून त्यांत काय फळ. 

आपल्या प्रमाणे, दुसऱ्या न लेखणे. 


स्वबळ पाहून उचलणे, शक्तिहून अधिक न नेणे, 

दौड चले, गीरपडे. Ao हळूहळू चालतो, तो पल्ला खेटतो. 
रत्नाची किमत, नकरी कोदणासहित. 

मनांत एक जनांत एक, तोचि एक हलका लेख. 

संशय मनाचा, तोच भारंभ चुकेचा, 

फारफार संशय धरी, बहुधा गफलत त्याचे घरी. 
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Down with the dust. 
Draw not your bow till youf arrow, 1s fixed, 


Dread the wickedness of the bad,— Oriental. 
Drive thy business; let not that drive thee. 


Drown not thyself to save a drowning man, 


Drowning men snatch at the foam- Orieatal. See No.35. 

Drinking waterneither makes a mansick, nor indebt, 

Drunkenness is a pair of spectacles to see the devil 
and all his works. 

Drunkenness isan egg from which all vices are 
hatched, 

Drunkenness is nothing but voluntary madness. 

Drunkenness reduces a man below the standard of 
a brute, 

Drunkenness turns a man out of himself, and leaves 
it beast in his room, 

Dry bread at home 18 better than roast meat abroad. 

Dry bread is better with love than a fat capon with 
fear.—French. See No. 558. 

Dumb folks get no lands. 


Dying is as natural as living. 


E. 


Each day is a new life; regard it. 
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पेका देणें, धूळ टाकणें. | 

नकरी धनुष्य आकर्षण,'स्यासी लाविल्या पूर्वी बाण, अ० काम 
झाल्याच्या आधीं, प्रगट न करी तो सुधी. 

दुशच्या दुष्टपणा, भ्यावें सर्वदा जाणा, अ० बुरेके बुराईसें डरीये. 

काम AIS हाती लोटी, कामाने लागू नये पाटी, Yo बहु 
काम तुंबे जरी, आटोपिताँ कष्ट भारी. 

बुडत्याला वांचवितां, तुझीं खाऊं नका गोता. अ० द्वाळखो- 
रा देऊंनका, खराबीस येऊं नका. 

मनुष्य बुडतां वेळीं, हाती मिळे तें कवळी. 

दारूबदल पाणी पिणे, नहोय रीण आणि दु खें. 

मद्य हें ACA उपनेत्र, साहाय्य FE PATA मात्र. 


सर्व दुर्गुणाचे मूळ, मद्य व्यसन AIFS, 


दारूचा कैफ करणें, बळेंच विकत वेड घेणें. 
दारूचे केफांत जो गुंगतो, पशुपेक्षां हलका दिसतो. 


मद्य व्यसने मनुष्यत्व, जाऊनि येतें की TIE. 


बाहेर खावें उत्तम पक्कान्न, त्या परी बरें घरचे शुष्कान्न. 
प्रीतिची भाजी भाकर, पक्कान्ने भयाची करी दूर. 


कांहीं बोलण्याविना, काम न होय जाणा. 
स्वभारवेची जीवंत राहे, मरणही तेसें पाहे. 


नवा जन्म नित्य, हैं तू मानी बत्य. 
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879 Eagles fly alone, but sheep flock together, 


890 Early to bed, and early to rise, makes a man 
healthy, wealthy, and wise, 
881 Ease and honor ate seldom bed-fellows. 


382 East or west, home is best. 
883 Easy tokeepthe castle that was never beseiged.- Scotch. 


884 Eat a bit before you drink. 

885 Eat at pleasure, drink by measure-French.See No.605. 

886 Eat in measure and defy the doctor, 

837 Eat little at dinner, less at supper, sleep aloft, and 
you will live long. —Spanish. 

888 Fat what you like but pocket nothing. 

889 Eat your dinner there, but wash your hand here. 
— Oriental. 

890 Eaten bread is soon forgotten. 

891 Economy is the foundation of real generosity. 

892 Education begins a gentleman, conversation com- 
pletes him. 

893 Education is a second nature. 

894 Education polishes good natures and corrects bad 
ones. 

895 Either all dirt or all honey. 


896 Either dance or hold the candle. 
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पक्षी अंतरानें उडती, मेंढरी जथ्यानें चालती अ० चतुर राहातो 
निजाधीन, मूर्ख असतो पराध्रीन, 
लवकर निजे लवकर उठे, ज्ञान धन सुख त्या भेटे. 


सुख प्रतिष्ठा, मिळून, एकाठायी राहणे कठीण qo भतिष्टेचे- 
मार्गे, दगदग लागे. 

परदेशांत जरी राहे, तरी घरची आशा आहे. 

ज्यावरी नाहीं केला हल्ला, खुखानें तो zat किल्ला अ० जो म- 
नुष्य निदोषी असे, त्यास ठेवा सुख संतोषे. 

कांही तरी ard, मग पाणी प्यावे. 

इच्छेपरतें खाणे, नेमानं पिणे. 

अल्प खाणें पिणे करी, वैद्य तुच्छ सहज तरी. 

भोजन मध्यम कर, रात्रौ उेवी अल्पाहार, निज उच शय्येवर, 
तेणं राहे शरीर स्थिर. 

आवडेल ते खायपरी, चोरून घेऊं नको तरीं. 

खाना वहां खावो, तो हात याहां धोवो. अ० फारन्वरेनें, नि- 
घूनयेणें. 

खाया अन्नाची विस्मृती, लवकरच पडती. 

यथा योग्य करी व्यय, त्याचे दातृत्व निश्चय, 

विद्याभ्यासे सभ्य जन, संभाषणानें पूर्ण जाण, 


विद्येचे अंगीं पाहे, दुजा स्वभाव होणें आहे. 
विद्या उत्तमर्शाला करी, दुष्शीला परिहारो, 


क्षणी एक क्षणीं दुजे बोल, त्याचे भाषणा नाहीं तोल. fee 
गाडी मासा, गाही तोला. 
मशालधर, किवा तमाशा कर, feo चने चबाव,या शहना बजाव. 


94 
897 Either win the horse or lose the saddle. 


898 Eminent &cholars are the brightest ornaments of 3 
nation. 

599 Empty vessels give the greatest sound. 

900 Endeavour to be what you would appear to be. 

901 England’s the paradise of women, and hell of horses. 


902 Enjoy the present timeand do not grieve for tomorrow. 
— Persian. 

903 Enjoy today, no one knows what will happen to- 
morrow.— Persian. 

904 Enjoy yourlittle while the foolsceksfor more.- Spanish, 

905 Enjoyment is the grace of God.— Oriental. 

906 Enough is a feast, too much a vanity. 

907 Enough is as good as a feast. 

908 Entertain honor with humility, and poverty with 
patience, 

909 Envy and covetousness are never satisfied. 

910 Envy and wrath shorten life, and anxiety bringeth 
age before its time. 

911 Envy cannot see, ignorance cannot judge, 

912 Envy is a lightning that will appear in the darkest 
fog. 

913 Envy isalways lying in wait where virtue flourishes. 

914 Envy is sure to follow in the train of pride.: 

915 Envy is the rack of the soul, and the torture of the 
body. 
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खेळतां घोडा जिंकणे, अथवा जीन हारीवर्ण अ० युद्धी जाता 
जय व्हावा, नघडल्या मृत्यु यावा. 
जातीमाजि विद्वन, जाण भषणाप्रमाण, 


रिक्त पात्री! मोठा नाद, तैसा विद्याहीन वाद. 

जसें दिसावे, तसे ISTA. 

इग्लंडदेश स्त्रीयांचे सुख भवन, सर्व कामी होय घोडयाचें मरण Ao 
सुखादुःखाचि खाणी, असती एका ठिकाणी, 

आली घडी संपादावी, उद्यांची चिता नकरावी. 


आज संपादून घ्यावें, उद्यांचे कोणी जाणार्वे. 


थोडे आहे त्याचा भोग करी, अधिकाची मूख इछा धरी. 
शोक दाद, इलाही है. अ० उपभोग घेणें, है ईश्वरी देणे, 
पोटापुरती घर भोजनी, अधिक भिळतां मेजवानी, 

मिळे पोटभर अन्न, त्याची मेजवानी जाण. 

नम्रतेने मान मिळवी, गरीबी शांतीने ठेवी. 


धनलोभ आणि हेवा, यांची तुती नहोय बावा. 
क्रोध मत्सर जीवित्व नाशी, चिता देतसे जरेशीं. 


हेवाकरितां शंका नसे, wet अविचार वसे. 
इर्षा वीज चमकत, लोपविल्या न झांकत. 


सदाचरण नांदताहे, तेथे BT लपून राहे. 
अभिमानाचे माधारी, द्वेषाची ती होय स्वारी, 
हेब्यापासून Ta अंतःकरणा, आणि शरीरीं होय यातना; 
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916 Envy never yet enriched any man. 

917 Envy not those who have, nor despise those who 
have not, 

913 Envy pretends to no other happiness than what is 
derived from the misery of others. 

919 Envy shoots at others, and wounds herself. 

920 Error and repentance are the companions of rashness, 

321 Even an as promises well whilst young.— Oriental, 


922 Even the cat does uot catch mice for God.- Oriental, 
923 Even to an ant,death is sufficent suffernigs- Oriental. 


924 Even two kicks from a milch cow are acceptable 
—— Oriental, 

325 Ever drunk, ever dry, 

926 Ever spare, ever bare. 

927 Every art is best taught by example. 

928 Every ass thinks himself worthy to stand with the 
king’s horse, 

929 Every body’s business is no body’s business. 

930 Every cock is proud on his own dung hill, 


931 Every cook praises his own broth. 
932 Every crow thinks her own bird the fairest. 


933 Every dog hath his day, and every man his hour, 
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देवाने कोणी श्रीमंत, झाला ऐसा नाही दिसत. 

ज्याचे जवळ अर्थ आहे, ऱ्याशीं मत्सर करूं नये, अर्थहीन ज- 
री असला, तरी तुच्छ न मानो व्याला. 

दुसऱ्याचे परम दु:ख, पाहून हेवा मानी सुख, 


देष दुजया मारूं पाहातो, आपल्या हांती आपण मरतो. 

पश्चात्ताप आणि चूक, अविचाराने अनेक, 

गधेभी जवानीमे, AS .माळूम देतेहे, Ho प्रामेषोडशवरषेतुगद भी- 

` अपूसराभवेत्‌. 

खुदाके वास्ते बिछिभी, चव्हा नही मारती. अ० जन आपले 
स्वार्थ पहाती, दुसऱ्याचे हित नजाणती. 

चींवटी योकों NAS, कारबला TAS. अ० लहान मुंगीस तरी, 
मरणाची यातना खरी. 

दुधेल गायकी, दो लातेभी भली. अ० ज्याची आशा आहे, 
त्याचे बोल साहे. 

जो मद्य निरंतर पितो, त्याचा गळा कोरडा पडतो. 

राखून saa}, तेवढ राहाण. 

पाहुनिया पूर्व प्रती, कला कोशल्ये शिकती. 

राज अश्वाची बराबरी, गाढव आपले मनी करी. 


सर्व मिळून झटती जेथ, एकाची नसतां सत्ता तेथे, 

आपले उकरड्यावरी, कोंबडा अभिमान घरी, Ao अबळ A- 
सतां जरी, बलवान स्वघरा. 

आपले मालाचं वणेन, करीत असती सर्व जन. 

आपले, पक्षी चांगले, ऐसे हणती कावळे. अ० धरती जातीचा 
अभिमान, सर्व अज्ञान सुज्ञान, 

दोन दिवस सासूचे, दोन दिवस सुनेचे, अ० एक दिवस गेल्या- 
वरी, दुसरा उदय होय, तरी, 
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934 Every dog is a lion at home, See No, 930 
935 Eviry dog is valiant-at his own door. See No, 934 


936 Every flow has its ebb. 

937 Every fool can find faults that a great many wise 
men can’t remedy, 

938 Every grain hath its bran. 


939 Every inch of joy has an ell of annoy, 

940 Every jack must have his jill. 

941 Every land hath its own laugh, and every corn has 
its own chaff, — Scotch. 

942 Every light has its shadow, 

943 Every light is not the sun, 

G4£ Every man does his own business best.— Oriental. 

240 Every man is the guardian of his own honor, Orienta” 
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=~, 


G Ivery man is the architect of his own fortune. 

447 Every man is the son of his own works, 

४40 Evcry man likes his own thing best, 

949 Every man loves justice at another man’s house; no 
body cares for it at his own, 

(950 Every one for himself and God for us all. 

951 Every one has not the same luck. 

952 Every one is involved in trouble according, to his 
station,— Persian, 

953 Every oneis glad toseeaknave caughtin his own trap, 

954 Every one is kin to the rich man,— Kalian. 
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कुत्रा आपले घरी, असतो सिंहा परी, अ० ज्याचे तो स्वघरी, 
असतो रानापरी. 

कुत्रा आपले घरीं, बलवान .असतो तरी, हि० आपने WaT, 
कुत्ताभी AT, 

ओहोदा मारे, भरती लागे, अ० सुखा अंति, दुःखें येती. 

मर्ख दोष ठेविती, ते सूज्ञ न मानिती. 


अवघा गल्ला दाणा, नाहीं Hisar विणा, अ० कोणी SISAN- 
विना, नाही ऐसे जाणा, 

नखभर सुख, हातभर दुःख. 

जाला जी आवडव्ये, ती व्यासारखी असत्ये, 

सर्व जातीचे धान्या प्रती, AS भिन्नभिन्न असती. झ० जैसा 
देश, वेसा भेष, 

पडछाया असती, सर्व दीपाचे अंतीं, 

बहु प्रकार असती, सूर्या परी नसती, 

MIS कार्य, वाटतें प्रिय, हि० आपकाज, माहाकाज. 

आपना बकर, आपने हातहे. 

ज्याचें भाग्य व्यास फळें, दुसरा काय करील बळ. 

मनुष्यं स्वकार्यी प्रीति, पुत्रा सारखी धरिती. 

आपले त॑ बापडे, दुसऱ्याचं तें कातडं. 

दुसऱ्याचा न्याय करितो, आपला कोणी पाहात नसतो, 


आपल्यास आपले करर्णे, देवास सवाचे राखणे. 
डेव भव्येकार्चे पाही, सारखें आहे ऐसे नाहीं. 
AIS पदवी AA, सर्व गुंतले असती क्रमानें. 


उक पडतो आपले फारशी, सर्व पाहून होती खुषी, 
सर्व लोक द्रव्यवानाते, बळेच लाविती नाव्यातें, 
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955 Every one is pleased with his own skin, — Oriental. 
956 Every one is the best judge of his own palate. 


957 Every one knows best his own concerns, -Oriental 
see No. 194, 

053 Every one knows how to find fault. 

959 Every one knows where his own shoe pinches, Oriental. 

960 Every one partaking of the honor that is bestowed 
upon the worthy. 

961 Every one puts his fault on the times, 

962 Every one should sweep before his own door, 

963 Every one stretches his legs according to his cover- 
let. See No, 749, 

964 Every one thinks his own counsel the best,- Persian 

965 Every one to his liking, 

966 Ivey one’s faults are not written on their foreheads, 

967 Every poor man is counted a fool. 

96S Every potter praises his own pot, and more if it be 
broken, See No, 931, 

969 Every rogue is at length outrogued,— Oriental. 

970 Every shoe fits not every foot, — Scotch. 


971 Every thing hath an end and a pudding hath two, 
972 Every thing is good in its season, 


973 Every thing rises but to fall, and increases but to 


decay, 
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आपआपला हो गर्व, धरिती तो सव, feo आपने आपने 
ख्यालमे सबही मस्तहे. 

ज्याची रुची कळे त्याला, सांगतां नये दुज्याला, To जेखाय ते 
सवाद जाणे. 

ज्याचे घरचा खटला, त्यास दिसतो चांगला. 


परदोषांचा करी घोष, आपल्या दोषीं नाहीं रोष. 
मोजेका घाव, मिया जाने या पांव. 
थोरा बहू सत्कार होतो, त्या संगे सर्वो मानभिळतो. 


नाहीं काळ अनुकूळ, ऐसें झणती सकळ. 
पडलें काम घरी, आपले हातीं करी. 
अंथरूणा प्रमाणे, पायं पसरणे, 


आमची मति अधिक चालती, ऐसें सर्वं मनांत आणती. 
आपले आवडी वरती, लोक प्रत्येक असती. 
अपराधाच्या ओळी, नाहीं दिसत कपाळीं. 

गरीब असती, त्यांस मूर्ख हणती. 

मडके फुटल्यावरी, कुंभार तारीफ करी. 


शेरास सवा शेर भेटे, तेव्हां मनाचा संशय फिटे, 

अवघे जोडे सर्वो पायीं, सारखे बसत नाहीं Ao अवघ्याची म- 
ति एक सारखी नसती. 

एक टेक सवा वस्तुला, दोन असती करेजीला. अ० सवै लोकां 
“एक वचन, लबाडाचीं असती दान. 

हंगामी जी ' वस्तु होती, ती चांगली असती. 

जो चढे तो पडे, जो वाढे तो मोडे. 
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974 Every tub must stand upon its own bottom. 


975 Every tub smells of the wine it holds. 

976 Every vice fights against nature. 

977 Every vice hasa cloak, and creeps ine under the 
name of a virtue. 

978 Evil communications cortupt good marners. 

979 Evil companions bring a man into danger and mis- 
fortune. 

980 Evil company makes the good bad, and the bad worse. 

951 Evil deeds infallibly come to light. 

982 Evil gotten, evil spent, 8९९ No. 679, 

983 Evil men speak as they wish rather than what they 
know, 

984 Evil to him who evil thinks,— Oriental. 

985 Examine well the counsel, that favors your desire, 

986 Examples teach more than precepts, 

987 Excellence and fame are the offspring of perserver- 
ence. 

988 Excess and envy waste the flesh and the spirit, 

989 Excessive boasting is asign ofignoranceand cowardice. 

990 Exercise conducive to health, 

991 Expect no good from one of base extraction- Persian. 

992 Expect nothing from him who promises a great 
deal.— Italian, 

993 Experience and humility teach modesty ‘dnd fear, 

994 Experience is a much surer guide than imagination. 

995 Experience is better ta learn by othersthan ourown, 
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आवघी गंगाळें राहाती, आपुले बुडा वरतीं अ० आपुले साम- 
थ्यानें, जागावें हो सर्व जनें 

पीपी दारू सरे, वास मागे उरे. To हींगजी याय, दबड़ गंधाय, 

सवं दुर्गण स्वहस्ती, धर्मा विरुद्ध चालती 

दुर्गण लपून चाली, ATA डोल घाली. 


चांगल्या प्रकारच्या रीती, वाइट संगाने बिघडती, 
प्राणसंकट आणि विपत्ति, दुष्ट सहवासे घडती. 


सुष्ट कुसंगे होय दुष, दुष्ट दुष्ट संगे नश. 
कुकर्मे आचरती, तीं उघडी होती 
हपापाचें जें प्राप्त होतें, तें गपापा जातें. 
दुशचें बोलणें, त्याचे इच्छेप्रमाणें. 


जाचें कुडे, त्याचे पुढे. 

आवडता विचार जरी, तरी पाहानैया आचरी, 
उदाहरणें शिकतो जैसा, उपदेश नशिके तेसा. 
उद्योगाचे अंती, भूषण आणि कौर्ती. 


हेवा आणि अचाट करणें, तेणें रक्त मांस घटवणें. 

बहु बढाइचें लक्षण, दिसतें केवळ अज्ञान. 

सदा सहल करी, आराम तेणे शरीरीं. 

जन्म ज्याचा नीचा उदरी, त्यापासून हिताची आशा नधरी. 
कोणी देतां मोठी आशा, त्याची धरावी निराशा. 


अनुभव आणिं लीनता, वागवी भय मयांद शीलता. 
कल्पनेने जें गरावैणें, तें नसते अनभवाप्रमाणें 
अनुभव आपुला आपण घ्यावा,स्यापैक्षां दुसऱ्याचापाहून शिकावा 
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996 Experience is the father of wisdom, and memory 
the mother, 

997 Experience is the mother of science, 

998 Experience teacheth fools; and heisa great one 
that will not learn by it,—Scotch, 

999 Experience without learning is better than learning 
without experience, 

1000 Extravagant love consults neither reputation nor life. 





F. 
1001 Face to face, the truth comes out. 
1002 Fair and softly goes far in a day. 
1003 Fair in the cradle, foul on the saddle, 
1004 Fair is not fair, but that which pleaseth. 


1005 Fair words and foul play cheat both young and old 

1006 Fair words and presents given with flattery are al- 
ways to be suspected, 

1007 Fair words are often uscd to hide bad deeds 

1008 Fair words break no bone, but foul words many 
a one. 


1009 Fair words fill not the belly, nor mind always, 


1010 Fair words make fools fain. 

1011 Fair words please fools. 

1012 Faith is the foundation of justice, and justice the 
stay of a state, 
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निरंतर ज्ञानाची उत्पत्ति, ,अनुभव स्मतिपासून होती. 


अनुभवाची साउली, तीच विद्येची माउली. 
अनुभव मूर्खा, शिकवी ज्ञान, नाशिके तो शत मूर्ख मान, 


वाहिवारी वीण विद्या पांगळी, विद्येवीण वहिवाट चांगली. 


अतिराय भोग करिती, जीवा लोकिकाची आशा नधरिती. 


समक्ष गांड पडे जेव्हां, खरें खोटें समजें तेव्हां. 

SHES चाले वाटे, तो मोठा पल्ला खेटे. 

बाळपणी गोरटा, मोठेपणी ओखटा. 

आवडीला चाड नाहीं, प्रीतीला विटाळ नाहीं, Jo मंन मानु 
तां जात सी जोवी. 

गोडगोड बोलतो, लहान मोड्या उकवितो. 

भेट पाठविणे, गोड बोलणे, आर्जव करणें, सर्व मतलबी लक्षणे. 


फार करी हाजींहाजीं, त्याचे मनी दगाबाजी. 
बऱ्या शब्दे येते गोडी, वाईट बोले हाई मोडी. 


गोड शब्दे कोणा बोलतां, पोटा मनाची नहोय gaar. हि ०में- 
हूरहे पर दूध नहीं. 

गोड करितां भाषण, मूर्ख होय हर्षायमान, 

गोड शब्दे HEA, FSIS होय रंजन, 

सच्याचें मूळ न्याय, तेण राज्य स्थिति होय, 
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1013 Faith is the sister of justice. 

1014 Faithful are the wounds of a friend; Lut the hisses 
of au enemy are deceitful —Sceriptural. 

1015 Fall not out with a friend for a trifle, 

1016 False folks should have a many witness.. Scotch. 

1017 False friends are worse than open enemics, 

1018 Fame always follows virtuous and glorious actions, 

1019 Fame is as difficult to be preserved, as it was at 
first to be acquired, 

1020 Fame is a magnifying glass, 


1021 Fame is a thin shadow of eternity, 

1022 Fame is the perfume of heroic decds.— Greek. 

1023 Family quarrels and religious disputes 

‘ unfortunately know no restraint, 

1024 Fancy flees afore the wind.—Scotch. 

1025 Fancy may bolt bran, and think it flour, 

1026 Fann’d fire, and forced love, never did well yet, 
— Scotch. 

1027 Far from court, far from care, 

1028 Fashion is the slave of folly and affectation, 

1029 Fast bind, fast find, 

1030 Fat sorrow is better than lean sorrow, 

1031 Faults are thick where love is thin. 

1032 Faults committed in public should be ‘publicly 
reproved, 

1033 Fear is stronger than love, 
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सत्य आणि न्याय, हे उभमतां बंधु प्राय 
मित्र मारी हित करी, शत्र पाळी घात करी 


अल्पाकरितां मित्रा सवे, तंटा न करण मनोभावे. 
खोटे जना प्रति, साक्षी बहु मिळती, 

खोटे मित्रापेक्षां बरा, प्रसिद्ध शत्रु तो खरा. 
प्रताप आणि पुण्यकती, करितां कीति विस्तारती. 
कोति मिळे संकर्टी, रक्षण करितां बहु की, 


अल्प असतां मोठे दिस, सक्षमदर्शक येत्री जैसे, वसे कीर्ती- 
माजीं ऐसे, जाणा Tat स्पष्ट तेस. 

चांगली कीति असती, काळे करून कमी होती. 

gaat हो कीति, जगीं प्रकाशती. 

कुटुंब कलह आणि धर्मखटला, व्याँचा समजतनाहीं हो अटकला. 


वाऱ्या TE चाले, मन चपळ आ पुलं. 
ताक पिऊन रहाणं, दूध ऐसे समजणे. 
हडपला अग्नी आणि बळाची प्रीति, ह्यांची राहे किचितू स्थिती. 


जो दरबारी काम न करी, तो चितेपासून राहे दुरी, 
नव्याचाली काढती, त्या मूर्खाच्या प्रती. 

तंग बांधर्ण, तेच रक्षणें, 

कुश श्रीमंत वरावा, स्थूल गर्राब न करावा. 

जेथे प्रीति असे थोडी, तेर्थे बहु ठेविती खोडी, 

चौघांत अपराध करितो, तो तर sata खोडला जातो, 


मोति चळवान, त्याहून भय मान, 
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1034 Fear may keep a man out of danger, but courage 
only can support him in if, 
1035 Fear of God is the beginning of wisdom. 
1036 Fear no man, and do justice to all men. 
1037 Fear not while acting justly —Zatin. 
1038 Fear nothing but infamy, dare nothing but injury, 
1039 Fear the wrath of God,— Oriental. 
1040 Feather by feather, the goose is plucked. 
1041 Feeling hath no fellow, 
1042 Fetters, even of gold, are heavy, 
1043 Fetters of gold are still fetters, and silken cords pinch, 
1044 Few do good with what they have gotten ill. 
1045 Few take care to live well, but many to live long, 
1046 Few there are that will endure a true friend, 
1047 Few words, many deeds. 
1048 Fidelity and truth are the foundation of all justices, 
1049 Field have eyes, and hedges have ears, 
1050 Fill my belly and load my back,— Oriental. 
1051 Filth is got rid of by washing; but not habit. Oriental. 


1052 Fine clothes please other people; good living one’s 
self — Oriental. 
1053 Fine feathers make fine birds, 


1054 Fire and water are good servants, but bad, masters, 
1055 Fire and water are irreconcilable enemies.- Oriental. 
1056 Fireand water are not more necessary than friends are. 
1057 Fire does not distinguish friend and foe, — Persian- 
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wart विध zs, पारपडणं धैर्यं बळे, 


ईश्वराचें भय, तेणें ज्ञानाचा उदय, 

सर्वा नौतीनें वागवी, मग भीति कोणाची नठेवी, 

वागत असतां, नीटपणे, मिती कधी न धरणें, 

अपकीर्तीस भिणे, अपकार नकरणें. 

खुदाके गजबसे, डरते TAA, 

थोड थोड घेतां, भार होतो कमता. 

ज्याची कळकळ त्याला, नाहीं येत दुसऱ्याला, 

बेड्या सोन्याच्या जरी, पायां लागती भारी, 

आवडे सोन्याची शृंखला, खुपे फुलाची ही माळा. 

वाईट कर्मे मिळविती, ते क्वचितच हित करिती. 

कांहीं उत्तम स्थितीनें वागती, कांही आयुष्याचे दिवस काढिती. 

खरा मित्र बाळगती, असे थोडे असती. 

थोर्ड बोलणें, बड़ करणें. 

सत्य आणि प्रमाण, है न्यायार्चे मूळ जाण. 

कुडास कान, वहीस डोळे जाण, 

पेट भर और पीठ लाद. 

आलत धोय धोय जाय, आदत केवकर जाय. Ao डाग धुतल्या- 
न जाती, पण खोडी दूर नहोती. 

कपडा पेने जग भुलता, खाना खाये मन खुलता. 


Ta पक्षी बरे दिसती, पोशाक रुपै शोभती. अ० एक नूर AT- 
दमी, दस नूर कपडा, 
जल अग्नि उपयोग करिती, बहु वाढवां न आटोपती. 
आग पानीको ate अ० दोघांचा वेरपणा, मिटवितां कठीण जाणा, 
आगपाणी अवश्यक, नाहीं मित्रापेक्षां अधिक, 
अग्नीसारखा प्राणी, शत्रुमित्र न ज्ञाणी. 
10 
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1058 Fire is not to be quenched with tow. 

1059 First deserve, and then desire. 

1060 First learn to obey before you pretend to govern. 

1061 Fish and guests smell at three days old, See No 214 

1062 Flattery is like false money, it impoverishes those 
who take it, 

1063 Flattery is like friendship in show, but not in 
fruits. —G) eet, 

1064 Flattery is nauseous to the truly wisc, 

1065 Flattery is pleasing to fools,— Oriental, 

1066 Flattery tothe great generally takesits rise from hope. 

1067 Flattering friends are worse than open enemies, 

1068 Flee never so fast, your fortune will be at tail. 

1069 Fly pleasures, and they will follow you. 

1070 Follow the dictates of reason, not of passion, 

1071 Follow the river andyou will get to sea. 

1072 Folly is the poverty of the mind, 


1073 Food before talk, supper before song.— Oriental, 

1074 Food, clothing, and credit, are the rewards of in- 
dustry. 

1075 Fools and obstinate men make lawyers rich. 

1076 Fools are ruled by humour, wise men by interest, 

1077 Fools are wise men in the affairs of women, 

1078 Fools bite one another, but wise men agree, 

1079 Fools build houses, and wise men buy them. 

1080 Fool’s haste is no speed, —Scotch. 
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अभि नविझे कापसाने, क्रोध नशमे कूर भाषणें. 
प्रथम पराक्रम कस, मग फळाची इच्छा धरा. 
प्रथम नम्रता शिकणे, मग FHA चालवर्णे, 
मत्स्य पाहुणा दिवस तीन, राहातांना सुटे घाण, 
खुशामत ale धन, स्वीकारितां खिन्न मन, 


आजंवीक मैत्री चालती, अंतरीं पोकळ असती, 


शाहाण्यास आर्जव, तो त्यास विषभाव. 

म्रखर्को बखान सहावे अ० करतां मूर्खा स्तुति, चांगली आवडती, 

थोराची हो खुशामत, नकरिती आशा राहित. 

उघड शत्र सावध करी, गोड बोल्या मित्र घात करी. 

दैव पडतां माघांरी, उड्या मारून काय करी. 

सुखांची अनास्था करी, सुखें शिरतील qan घरीं, 

बुद्धीचे आज्ञेने आचरा, क्रोध निजाधीन करा, 

नदीचा शोप करितो, व्यास समुद्र भेटतो. 

मनाचा दुर्बळपणा, तीच मूर्खता जाणा, सं० बुद्धर्यस्यबळंतस्य- 
निर्बुद्धेश्व कुतोबछे, 

अधी अननं, मग तनन. 

अन्नवसत्र आणि पत, उद्योगाने होतीं प्राम, 


मुर्ख हद्दी जे भांडती, तेणें वकील सधन होती. 
मर्ख चालती इच्छेनें, शाहाणे चालती fears, 
स्रियांचे कारभारांति, मूर्ख शाहाणे दिसती. 
gafa मूर्ख भांडती, शाहाण्यांत शाहाणे समजतीं. 
मूख घरें बांधत्ती, शाहाणे विकत घेती. 

मूर्ख करितां त्वरा, होतो बहु घाबरा, 
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Fools have liberty to say what they please,-Jtakan, 


Fools frequently become wise under the pleasure 
of misfortune. 

Fools lade out all the water, and wise men take 
the fish. 

Fools make fashions, and wise men follow them, 
— French, 

Fools make feasts, and wise men eat them.-French. 

Fools may sometimes give wise men counsels. 

Fools should not have chapping-sticks,— Scotch, 

Fools should not see half-done work.-—Scotch, 

Fools tie knots, and wise men loose them,—Seoteh, 

For age and want save while you may, no morning 
sun lasts a whole day, 

For mad words deaf ears. 

For men to search their own glory isnot glory, 
—Serintural, 

For one day of joy we have a thousand of ennui. 
—TItalian, 

For one thing arduous there are thousands easy, 
— Oriental, 


For rose the thorn 18 often plucked. 


1096 For the civil civility, for the saucy sauce.-"Orientul, 
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For the wise a word, for a fool a cudgek. See Nos, 
204. & 313. 
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मूर्खास आहे मुखत्यारी, जें काय बोलती व्यावरीं, सं० मन; 
पृतंसमाचरेत्‌. 
येतानां विपत्ती, मूर्ख शाहाणे होती. 


मूर्ख श्रम करिती, शाहाण्या फळ प्राप्ती, 
मूर्ख तमाशे करिती, शाहाणे ते प्रपादिती, 


वेडे मेजवान्या करिती, शाहाणे येऊन खाती. 

मूर्ख कोणेवेळी देती, शाहाण्यास ही मसलती. 

खुदा हरामजादेको नाखून नदे अ० मूर्खास सत्ता, नद्यावी सवथा. 

अपुरे काम राहाते, BAT परीक्षा नसते, 

मूर्ख TAA घालती, शाहाणे निवारण करिती. 

ह्यातारपणा अपत्ति यासाठी, द्रव्यवाचवून करी गांठी, सूर्य उद- 
य स्थळासच, सांजपर्यंत नराहेसाच. 

कोणी बोले जरी वांकडे, कान ठेवी दुसरे कडे. 

आपलो प्रतिष्टा सांगावी, ताच अप्रतिष्ठा झणावी. 


सुख पाहातां जवा पाडे, दुःख पर्वता Tae. To जनी सवं g- 
खी असा कोण आहे, विच्यारी मना तूच शोधून पाहे. 

एक एक मुस्किलके, हजार हजार आसान रखेहे. Ao पडतां 
एक मार्ग अवघड, आणखी बहु असती सुघड. 

गुलाबी पुष्पाच्या योगाने, खुडून घेती कांटे पानें. अ० थोराचे 
संगती, गरीब मान घेती. 

अरे ATH, अहो तर कांहो. 

शाहाण्यास “शब्द, मूरास जेरबंद. 
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For want of a nail the shoe is lost; for want of a shoe 
the horse is lost; for want of a horse the rider is lost, 

Forbearance is no acquittance, 

Forbidden fruit is sweet. 

Force without fore-cast is of little avaik—Scotch, 

Forewarned, forearmed. 

Forget other’s faults by remembering your own, 

Fortitude is the fairest blossom, that springs from 
a noble mind. 

Fortune alters not the naturo. 

Fortune can take from us nothing but what she 
gave us. 

Fortune dreads the brave, and is only terrible to 
the coward.— Latin. 

Fortune favors fools, 

Fortune favors the brave. 

Fortune gives her hand to a bold man. 

Fortune gives many too much, but to none enough. 

Fortune has no power over diseretion.—— Creek. 

Fortune is like the market, where if you bide your 
time, the price will fall. 

Fortune knocks once at least at every man’s gate. 

Fortune often rewards with interest those that 
have patience to wait for her, 

Fortune sometimes favors those whom she after- 
wards destroys,—-Italian. 


Foul water will quench fire. 
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यामुळें नाल गेला, नाला मुळें घोडा गेला, घोड्या मुळें 
स्वार मेल, इतुका अनथ खिल्याने केला 

भोग आलियावर, असावे सादर 

निषेधकेल्यावस्तूवर, आवड असती फार 

युक्ति विना* जोर अंगी, नाही पडत उपयोगी 

असतां पूर्वी ताकीद, राहे नेहेमी सावध 

आपले अपराध स्मर, तेणें दुसऱ्याचे विसर. 

थोर मना पासून, घेर्याचा उद्भव जाण. 


स्वभाव जो उपजत, दैवाचानें नफिरवत. 
देवदेतें, तितुके नेते. अ० Vata, HHA. 


शूरालागि दैव Prd, भयंकर भित्र्या होतें. 


भोळ्यांस तरी, देवसाह्य करी. 

धारिष्टाशी अनुकूळ, दैव होय सवं काव्ठ.पु धारिष्टास, दैव धारजिणे, 
लक्ष्मी धेर्यवानाते, हात देत असते. 

लक्ष्मी कोणास भरपूर देती, कोणास साधारण रेवती. 

मुखव्यारी वरतो,नचाले इव्यशक्ति,अ ० लाखाची मत्ता, काडीचीसत्ता. 
धिरेविरे देव उघडे, जेशी बाजारी किमत पडे. 


हक वेळ प्रवेश करी, लक्ष्मी सर्वाच्या ही घरी, 
देव उदंड भाग्य देईल, जर मनुष्य धीर धरील. 


लक्ष्मी ज्यांस रुपाकरिती, त्यांस धुळीस ही मिळविती. 


वाईट पाणी जरी, तरी अग्नीचा नाश करी, Ao लहान खडा, 
फोडी मोट घडा, 
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1118 Foxes dig not their own holes, 
1119 Fraud and deceit are always in haste, 


1120 Friends agree at a distance. 


(121 Friends got withoutdesert willbe lost without causc, 
1122 Friends without faith, prayer without sincerity arc 
mere losses. 
1123 Friendship b tween virtuous persons is inviolable 
1124 Friendship cannot stand all on one side, 
{125 Friendship is not to be bought at a fair 
1126 Friendship is the perfection of love. 
1127 Friendship is stronger than kindred.— Latin- 
1128 Friendship multiplies joys, and divides griefs 
1129 Friendship once injured is for ever lost. 
1130 Friendship the older it grows, the stionger it is. 
1131 From a single instance you may infer the whole 
— Latin, 


1132 From bleeding stone you will fiud no blood, 


1133 From compassionate thought, kind actions natural- 


ly flow, 
1334 From fame'to infamy is a beaten road. 
1135 From many children and little bread, good Lord 


deliver us ! 
1136 From nothing, nothing can come. — French. 
1137 From prudence,peace; from peace abundance Italian. 
1133 From the anger ofa lord, and from a mutiny of 
people, God delivey us,— Spanish, 
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आयते बिळी, नागोबा बळी. To खोदें उंदर, भोगवे भुजंग, 

दगा उकपणा करणारा, असती सदा बहु त्वरा. 

दुरून डोंगर बरे, दिसती साजरे. अ० इष्ट मित्र खरे, असतां दू- 
र बरे. Ho दूरस्थाः पर्वतारम्याः 

मित्र अयोग्य मिळति, निमित्त नसतां सोडून जाती. 

भैत्री विश्वासा वीण, होय निर्फळ जाण, भजनी नसतां भावार्थ, 
करितां भजन व्यर्थ, 

ठेवी सहुणी संगत, ती राहे अखंडित, 

सर्व एका वरती, मैत्री नराहाती, 

भती बाजारी, कोणाची नकरी, 

प्रीतीची पूर्णता, ती मेत्रीची देवता. 

बांघवादिं नातें सकळ, त्यापेक्षां भवी सबळ, 

मेत्री उल्हासाते करी, आणि दुःखातें संहारी. 

एक वेळ मैत्री बिघडे, तीतर कधींच नजडे, 

जेसी भेत्री वाढती, तेसी बळकट होती. 

अर्धी गोध आइकून, घ्यावी सगळी समजून, Fo ता ह्मणतां 
ताक भात, 

दगड तासल्यावर, नाही सुटत पाझर. Ao नसतां जवळ कांही 
अर्थ, त्यास तगादा करणे व्यर्थ, 

जो असे दयाळू, तोच होय रुपाळू, 

कीर्ती होणें करीण पडे, अपकीर्ती सहज घडे. 


“~ 


TE मुळे थोडें खाणे, ऐसें देवा नको देणें. 


शून्या पसून कांही, कधी तरी निघत नाहीं, 
शाहाणपणाबासून शांती, शतिपासून द्रव्य भरती, 
थाराचा क्रोध लोकाचा दंगा, त्यांत WS नको श्रीरंगा. 
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1139 Full of courtesy, and full of craft. See No. 67, 


et Dee | eae) 


G. 


1140 Gain gotten with an ill name is real loss. 

1141 Gain is temporary and uncertain, but expense is 
constant and certain, 

1142 Game is cheaper in the market than in the fields 
and woods, 

1143 Gaming is the child of avarice and father of despair, 

1144 Gaming, like a quicksand, may swallow aman 
up in a moment, 

1145 Gamesters and racers never last long. 

1146 Gather thistles, expect prickles, 


1147 Gentle in manner but vigorous in the deed. 

1148 Gentility without ability is worsethan plain beggary. 

1149 Gentleness and virtue are the best female accomp- 
lishments, 

1150 Genuine politeness is the hand-maid of civilization, 

1151 Genuine religion never produces an austere temper, 

1152 Get thy spindle and thy distaff ready,and God will 
send the flax. 

1153 Get what you can, and what you get hold, 

1154 Get what you can honestly; use what you get 
frugally, 

1155 Getting is a chance, but keeping a virtue, 

1156 Gifts from enemies aye dangervus, 
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करिती हाजी हाजी, तेथे फार दगाबाजी. 


अपकीर्तीरने मिळविले, नाहीं राहात चांगले. 

खर्च लागे निरंतर, त्यांत नांहीच अंतर, अशाश्वत मिळकत 
आहे, बरवे विचारून पाहे. 

शिकार बाजारी मिळती स्वस्त,अरण्यांत धरतांना दुरापस्त,अ० कशा 
नें वस्तु मिळवणे त्यांत गोंडी,पेक्याने विकत घेणे त्यांत थोडी. 

जवाबाजी लोभाचें फळ, आणि निराशेचें मूळ. 

जुवाबाजी रुपणीची पुळण, क्षणामाजी करी गर्क जाण, 


खेळणारे पेजमारणारे, नटिकती दिवस सारे. 

काटेर गोळाकरिती, कांटे येती हाती. अ० संग दुष्ट करिती, 
संकटी पडती. 

कामांत राहे gata, रीतीत असावें शांत, 

कुलीन असून शक्ति हीन, तोतर भिकान्याहून दीन, 

स्री जातीर्चे भूषण, शांत स्वभाव सद्गुण, 


सुथारणकोची रीति, तीस सभ्यता हणती. 

ज्याचा खरा धर्म, त्याचा स्वभाव नम्र, 

तयार डेवी चरखी चाती, कापूस येणें ईश्वराहाती, अ० आपुल्या 
हातां आहे तें करावें, नहोयतें ईस्वरी हवालावें, 

मिळवेल a 'मळीव, मिव्ठालेंतें नीट डेव, 

चोख वेष्हारीं मिळवावे, तंजपून wala. 


मिळणे ते दरव जाण, राखणें तो age मान, 
शतूपासून नजराणा, मतलबीहो जौणा, 
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1157 Give a clown your finger, and he will take your 
whole hand, 

1158 Give adoganillname,and you may as well hang him, 

1159 Give a loaf, and beg a shive, 

1160 Give a man luck, and throw him into the sea. 


1161 Give a thief rope enough, and he’ll hang himself. 
1162 Give honor to whom honor is due. 


{163 Give the devil his due. 

1164 Give your heart to your creator, and your alms 
to the poor, 

1165 Giving alms keeps off misfortunes. —Persian, 

1166 Glasses and lasses are brittle wares,—Sceotch. 

1167 Glory and wealth without wisdom are not secure 
possessions. 

1168 Glory brings inore trouble than pleasure. 

1169 Glory is the shadow of virtue. 

1170 Gluttony kills more than the sword. 


1171 Go from the presence of a foolish man, when thou per- 
ceivethnot in him thelipsof knowledge-Sereptura/, 

1172 Go neither to a wedding, nor a christening with- 
out invitation.— Spanish. 

1173 Go not over the water, where you cannot see the 
bottom, 


1174 Go to bed with the lamb, and rise with the lark, 
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बोट दाखविणे, तर हात गिळणे. पु० weve दिली ओसरी, भ- 
ट हातपारा पसरी. 

एकवेळ बदनाम करती, तर सर्वदा दोष ठेविती. 

बेल देणे, आवळा घेणें. 

असतांना देब at, बुडवितांही नमरे. 

चोरा सइल दोरी देणें, घात करील तेणे, पु० बाळाहाती wa 
जर, चालवी आपले अंगावर. 

जैसी ज्याची असे थोरी, तैसाचि तो आदर करी. feo जैर्सोकों 
तेसा, बाबुंको भेसा. 

दुशस देणे, गुणाप्रमाणे. 

मनलावी ईश्वराकडे, भिक्षा ठेवी गरीबा पढे. 


धर्म करिती, पीडा जाती, Go घर्मेणहरतेग्याधिः 
मुळग्या BATA समान, नाजूक मालापरी जाण. 
कीति धनाचे टिकणे, नसें फार बुद्धि विणें. 


सुख आणतां थोडें काम, यश मिळवितां मोठा श्रम, 

सदाचरणी क्रिया, ती प्रतिष्ठेची छाया, 

थोडे मरती तरवारीने, बहुत जाती खादाडपणानें, Jo अन्नतारी 
अन्नमारी, अन्नासारिखा नाहीं वैरी. 

ज्या मूर्खा नसे ज्ञानाचा लेश, त्यापासून दूर असावे खास, 


न येतां आमंत्रणे, लग्न मुंजीस न जाणें. 
ज्या पाण्याचें दिसत नाहीं तळ, त्यावर पायानें न करी चाल, 


नित्य लवकरी निजावें, मोड्या पहाटी उठावे. 
11 
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Go slowly, to the entertainment of thy friends, but 
quickly to their misfortuiues,— Grech, 

Go to the ant, thou sluggard; consider her ways 
and be wise,—Seriptural, 

God and men think him a fool who brags of his 
own great wisdom, 

God arms the harmless. 

God cures and the doctor takes the fees. 


God deliver me from any concern with the mean 
or worthless.— Oriental, 

God does not kill any one with a club, but takes 
away his understanding, — Oriental. 

God intrusts every man with the care of his own 
soul, 

God feeds the young ravens and clothes the lilies 
of the field. 


God gives sugar to him that eats sugar.— Oriental. 


God gives all things to industry. 

God grant that dispute may arise that | may live, 
— Spanish, 

God hath made man upright, but they have sought 
out many inventions. —Seriptural. 

God helps those who help themselves. 

God help the poor for the rich cau help them- 


selves.— Scotch. 


1190 Cod help the rich, the poor can beg, 
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मेजवानीस जावें सावकाशाने, संकटी frat भेटावं त्वरे. 

मुंगीचा उद्योग पाहून, आळशानें शिकावें ज्ञान. 

स्वज्ञानाची बढाई सांगती, त्या इहपरलोकी मूर्ख हणती. 

अनाथाचें रक्षण, ईश्वरा स्वाधीन, 

ईश्वर आरोग्यता देतो, वैध दस्तूरीते घेतो. feo बैदकरे बेदाई 
ओर चंगा करे खुदाई. 

ओछेसे खुदा, काम न डाले, Ho हलक्या सर्वे, काम न पडावें. 

देव नमारे लाठीसे, कूमत देत चढाय. Ao कार्यने न मारी ई 
शवर, कुबुद्धि प्रेरी सत्वर. 

आपले आन्म्याचै तारण, ईश्वराने केले आपुल्या स्वाधीन, 

इश्वर चराचरा तारक, देतो विभागाने अन्नोदक. 

शकर खोरेको, खुदा शकर दे रहताहे. Ao साकरेचा खाणार, 
त्यास ईश्वर देणार. 

उद्योग्याचे घरीं, इश्वर साहाय्य करी, 

वकील नवसिति देवा, लोकामाजी तंटा व्हावा. 

इश्वरानें मनुष्यां केले सात्विक, स्वबुद्धीनै होती अधार्मीक. 


जो आपणास राखितो, त्यास ईश्‍वर तारितो. 
श्रीमंताची होते सोय, देव दीना साह्य होय. 


माख्यासी ईश्वर साद्य होतो, गरौबा भिकेचा घांस देतो. 
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1191 ^od in his tongue and the devil in his heart. See 
No. 518. 

1192 (‘od made us, aud we wonder at 1t,—~Spenish, 

1193 God makes, and apparel shapes, but money makes 
the man. 

1194 God never sends mouths but he sends meat. 

1195 God only knows the thing that pertain to God. 
— Oriental. 

1196 God secretly observes the actions of all and bestows 
on every one according to his merits.— Oriental. 

1197 God sends meat, and the devil sends cooks. 

1198 God send us of our own when rich men go to dinner. 

1199 Cod send you more wit, and me more money, 

1200 God sent never the mouth but the meat with it. 
-—Scotch, 


1201 (iod tempers the wind to the shorn lamb,— French, 


1202 Godliness with content is great gain, 

1203 Gold does the business, man boasts of it.— Persian, 

1204 Gold goes in at any gate except heaven’s. 

1205 Gold is known by the touchstone, and aman by 
living with him,— Oriental. 

1206 Gold must be beaten and a child scourged.- ४७७८७. 

1207 Gold when present, causeth fear; when absent grief. 

1208 Good actions are the best sacrifice. 

1209 Cood bargains are pick-pockets. 

1210 Good books and good company are equally scarce 
valuable. 
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बगलमे छुरी, मुहमे रामराम. To पगे माछला मारे, मोडे राम 
पुकारे. 

aq केलें जे आपणा, त्याचे आश्चर्यचि जाणा. 

ईश्वर उत्पन्न करितो, पोशाक शोमा देतो, द्रव्याने मान मिळतो, 
ज्ञानाने थोरपणा येतो. 

गरीबा बहु मुळे होती, त्यांची चिता ईश्वरा असती, 

खुदाकी बात, खुदाही जाने. 


राम झरूखे बेठकर, सबका मझुराले, जैसी ज्यांकी चाकरी, 
वेसा वांकोदे, 

इश्वर अन्न पाठवितो दुष्ट त्याचा नाश करितो. अ० दैव देतें.कमम नेतें. 

द्रव्यवान खातो पितो, देव गरीबांही देतो. 

देव कोणास चातुर्य देतो, कोणास पेका देत असतो. 

ईश्वर जन्मास घालितो, त्याचे पदरीं शेर बांधितो. 


भढ्यांची लॉकर काढल्यावरी, इश्वर त्यांचें संरक्षण करी. 
Ho इशअनाथा रक्षितो, आणि संकटे हारितो. 

भावें इश्वर भक्ति, ती मोडी प्राप्ती. 

वेका काम करितो, मनुष्य बढाई सांगतो. 

द्रव्यसत्ता सर्वावरी, नाही चालत स्वर्गद्वारी, 

सोना ज्याने कसी, और मानस ज्याने बसी. म० सोनें पहा- 
वें कसून, माणस पाहावें वसन. 

सुवर्णी असावें ताडण, मुलां असावें शासन. 

द्रव्य असतां भय प्राप्त, नसतांना दुःखें व्याप्त, 

चांगली Seat करी, होती यज्ञापरी. 

स्वस्त करितां खरीदी, पिशवी रिती होय जलदी. 

चांगले ग्रंथ सुसंगती, नव्हे त्याची मोल मिती. 
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1211 Good conduct is a kingdom, 


1212 Good counsel is above all price. —.‘tahan. 
1213 Good counsel makes a man proud and a fool angry. 


1214 Good deeds remain, all things else perish. 
1215 Good education is the foundation of happiness, 


1216 Good clothes open all doors. 

1217 Good governmentis the greatest security of freedom. 

1218 Good harvests make men prodigal, bad ones pro- 
vident. 

1219 Good health is better than wealth. 

1220 Good husbandry is good divinity.—J¢alian. 

1221 (ood instruction is as necessary as food. 

1222 Good is God and long is eternity.— Welsh, 

1223 Good jests bite like lambs not like dogs. 


1224 Good laws and good men are the pillars of a state. 
1225 Good laws often proceed from bad manners -Jtalian. 


1226 Good luck to simplicity, May simplicity prosper ! 
— Oriental. 

1227 Good manners are sure to procure respects, 

1228 Good men are a public good. 

1229 Good men are happy both in life and death, the 
wicked in neither. 

1230 Good men are masters of their pleasures; the bad 
are their slaves, 
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चांगले जें आचरण, राज्य सुखापरी जाण, 

उत्तम उपदेशा नमौल, जसा हिरा तो अमोल, 

चांगला उपदेश मान्य होतो, मूर्खास त्याचा राग येतो. Tog- 
रख झागल वात, Fest पण बुजे नहीं, 

mea राहाताती, अन्य नाशा पावती. 

चांगलें विद्यासंपादन, तेंचि सुखाचे साधन, ġo विद्यानामनरस्य 
रूपमधिकंप्रछनगुप्तं धनं. 

चांगलें वस्त्राने जाती, त्यांस बहुमान करिती. 

स्वतंत्रपर्ण वागावे, राज्य बरें तें हणावे. 

सुपीकानें बहु खर्च, नापीकानें संकोच. अ० द्रव्य असतां ब- 
डु व्यय, नसल्या नाहीं सोय. 

शरीरी समाधान, द्रव्याहन उत्तम मान, 

करितां चांगली शेती, पिर्कै उत्तम होती. 

चांगली शिकावण, अन्नाप्रमाणें जाण. 

इश्वर सत्वशील आहे, अनंत काळ दीर्घ पाहे. 

चांगले थेचा बकवा, जैसा मेंढऱ्याचा चावा. अ० चांगले थंटे 
चें भाषण, नाहीं वाटत कठीण, 

उत्तम नीति उत्तम जन, राज्य रक्षण साधन, 

वाईट रीति पासून, चांगले कायदे उत्पन्न, अ० जसी प्रजा 
वाईट चालती, तसे कायदे प्रगट होती. 

मोळाभाव, सिद्धीस जाव, 


धरी चांगल्या रीत रवेसी, बहुमान जनीं पावसी. 
चांगली मनुष्ये जाण, सर्व जनार्चे कल्याण, 
तजनास जगून मरूल सुख, दुशर्सी दोही कडून दु:ख. 


तेचिजाणावे सुजन, रेविती भोग निजाधीन, भोगाधीनपणे A- 
न, जाणा जन नीचते, 
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Good men must die, but death cannot kill their 
names. | 

Good mind, good find. 

Good nature is the proper soil upon which virtue 
grows. 

Good nature without prudence, is foolishness. 

Good news sweetens the blood. 

Good paymasters need no secutity. 

Good preachers give fruits and not flowers.-Ztalan, 

Good riding at two anchors, for if one breaks the 
other may hold. 

Good swimmers @re oftencst drowned, 

Good to begin well, better to end well. 

Good to the good, and evil to the evil. —Pe san, 

Good ware makes a quick market, 

Good watch prevents misfortunes,—<cotch. 

Good wine needs no bush,——Itahan. | 

Cood words cost nothing, but are worth much, 
mee No. 686, 

Goods are theirs only who enjoy them.—ZJéalan. 

Cossiping and lying go hand-in-hand, 

Gossips and talebearers set on fire all the houses 
they enter, 

Government of the will is better than merease of 
knowledge, 

Grace will last, favor will blast, 


Grain by grain the hen fills her belly 
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मत्यूचे हातीं प्राण, कीर्ति ना त्याचे स्वाधीन, 


आप भला, तर जग भला. 
बरवा असतां स्वभाव, होतो सदुणाचा उद्भव. 


चांगला स्वभाव चतुराई वीण, दिसतो अज्ञान दशेप्रमाण, 
चांगली ऐकतां खबर. रक्त वाढे शेरभर. 

चांगलें करी घेणें देणें, त्याचा नलगे जामीन घेणें. 

धर्म चांगले सांगती, तेचि धर्म सार देती. 

जीन घाली दोहो घोड्यांवर, एक थकतां दुसरा तयार. 


शाहाणा नाडे, पोहणार बुडे. To तारो दुबे, भणे ते भुले, 

काम चांगलें आरंभावें, उत्तम शेवरान्यावे. 

भल्यालाभल्या सारखा, दुधला दुष्ट देखा. 

चांगला माल असतो, तोचि लवकर खपतो. 

नुकसानी होती मना, चांगली चोकसी ठेवतांना. 

चांगले मालासंगे, जाहिरात नलागे, 

चांगले शब्द बोलतां, थोरपणा येतो हातां. To गोड बालतां वाचे 
काय qa वेंचें. do म्रियवाक्यमदानेनसर्वेतुष्यंतिजंतवः 

भोगी त्याची माल मत्ता, येरवी नाहीं त्याची सत्ता. 

गप आणि छबाडी, जाती तोंडांबोर्डी, 

बाते आणि चहाडे जाती, तेर्थे कलह उत्पन्न होती. 


आपली इच्छा हुकमी धरी, ज्ञान बडीपेक्षां बरी. 


& m 

इश्वर रुपा शीश्वत, मानवी तौ अशाश्वत, 

दाणादाणा feat, पक्षी पोट भरती अ० काटकसर करिता, 
त॑ संसारी पार पडती, 
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1252 Grandfather’s servants are never good. 

1253 Gratitude is the least of virtues, but ingratitude 
the worst of vices, 

1254 Gratitude is the memory of the heart. 

1255 Gratitude is the delightful emotion. 

1256 Gratitude preserves old friendship, and procures new, 

1257 Great actions encourage greater, 

1258 Great are the sorrow of misfortune but greater of 
those of vanity. 

1259 Great barkers are no biters.—Scotch. See No. 852, 


1260 Great boast, small roast, 

1261 Great comfort is like ready gold in need. 

1262 Great cry and little wool. See No. 1260. 

1263 Great designs and small means have been the ruin 
of many, 

1264 Great engines turn on little pivots. 

1265 Great events spring from little causes. 

1266 Great fish eat up the small.— Oriental. 


1267 Great gifts make beggars bold, 


1268 Great heights are dangerous to weak head. 

1269 Great minds and great fortunes don’t always go 
together, 

1270 Great men’s vices are accounted sacred, 

1271 Great minds and small means ruin many men. 
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सेवक हुजरे वडिलाचे, बहुधा नाहीं उपयोगाचे. 
SAMA A सदाचरण, रुतप्नता ते दुराचरण, 


अंतःकरणीं स्मरण, तीच SARAT जाण, 

उपकार स्मरण, इर्षदायक मान. 

उपकार स्मरतां मेत्री चालती, त्यावरून दुसरी जडली जाती. 
धरतां मोठीं कामे हाती, मोठे खटल्यांत पडती. 

दुर्दैवानें दुःख मोठें, निराशेने अधिक are. 


जे फार भुंकती, ते चावरे नसती. अ० जे स्पष्ट बोलती, ते क- 
पटी नसती. 

बोभाट भारी, थोडेसें करी, 

समाधान आहे जरी, उपयोगी द्रव्यापरी, 

बहु बडबडी, करणी थोडी, feo जो गजरताहे, सो बरसता नहीं. 

अल्प धन ay योजना, करितां बुडती जाणा. 


लहान pisat वरतें, मोठे यंत्र फिरते. 

अल्प कारणा TSA, मोग खटला होतो जाण. 

बडी मछली, छोटी मछलीकू खाती है, Ao Asay हाता- 
खालती, गरीबे दाबली जातां, 

मिकाऱ्याशी फार देणे, ते वागती धीटपणे. feo लगा डूरसे दे- 
नेक, साथि बेरी खानेकु. 

अल्प बुद्धीने मोठ्या मसलती, कारितां त्यां बहु संकटे येती. 

ay द्रव्य आणि उदार मन, एकाठाई वास क्वचित जाण. 


मोख्याचें कुराचरण, उत्तम मानिती जाण. 
अल्प धन थोर मन, नाश होय स्वाहिताजाण. 
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Great minds are casy in prosperity, and quiet in 
adversity, 

Great minds are seldom slaves to fashion. 

Great pain and little gain make a man soon weary 

Great prosperity and modesty seldom go together 


Great ships require deep waters. 


Great sins require great repentance, 

Great talkers are like leaking pitchers, every thing 
runs out of them. 

Great toil and little work — Oriental. 

Great wealth and content seldom live together. 

Greatness depends upon wisdom, not upon years, 
—Persian, 


Greatness of mind is always compassionate. 


Grief is dike fire, the most it is covered the Inore it 
rages. 

Grudge not another that which vou cannot attain 
yourself. 

Guilt is always suspicious and always in fear, 


त त त 0770 mp ae 


H. 


Half a loaf is better than no bread. See No. 557. 
Half witted folks speak much and say httle. 


Hang a thief when he is young, and he will not 
steal when he is old, 
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उदार मन ठेवी संपत्ति काळीं, स्थिर राखावे विपत्ति वेळी. 


ज्याचें आहे मोठे मन, तो क्वचित तमाशाधीन. 

मोठे श्रम थोडी प्राप्ती, बहुधा बास आणिती. 

नम्रता आणि संपत्ति, एके स्थळीं faa राहाता. 

खोल पाण्यांत गमन, मोठ्या जहाजाचें जाण. अ० मोख्याचा 

सन्मान, करणे ASAT प्रमाण, 

घडतां महा पाप, करा मोठा पश्चात्ताप, 

फारफार बकवा करतो, तो फुट्क्या घड्या परी झरतो. 
सारीरात्र जागणे, शेंगा वांगी cast, गु ० उंघ वेचिने,उजागरो Sat, 
द्रव्य आणि समाधान, उभय राहातां कठिण, 

बुद्धीवर थोरपणा, वयांवर केवळ नजाणा, 


मनाचा मोठेपणा, तोचि दयाळू जाणा. Fo थोरपण जेथें gA, 
तेर्थे भूतदया असे, 
दुःख अग्नि परी, atrai are भारी, 


आपल्याला जें प्राप्त नहोय, त्याची आदावत करून काय. 


जेथे संशय वचका, तेथें दोष जाणा पक्का. 


भाकर नाहीं पेक्षां बरी, अधी मिळाली तीच खरी, 
अर्धशहाणे बहु बोलती, थोडी समजूत लोकां होती. 
लहान चोर द्यावा गळीं, मोटा झालिया होय बळी, 


1५० 
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1289 Happy is he that is happy in his children, 
1290 Happy is he who knows his follies in his youth. 
1291 Happy is he who limits his wants to his necessities. 
1292 Happy is he whose friends were born before him, 
1293 Happy is the child whose father went 10 the devil. 
1294 Happiness is only found in the path of holiness. 
— Oriental, 
1295 Harm watch, harm catch, 
1296 Haste makes waste, and waste makes want, and want 
makes strife between the good man and his wife. 
1297 Hasty climbers have sudden falls. 
1298 Hasty resolutions are seldom fortunate. 
1299 Hatred is blind as well as love, 
1300 Have not thy cloak to make when it begins 10 rain. 
1301 Having set the house on fire, he goes to look tor 
water,— Oriental. 


1302 Hawks pick out the eyes of hawks. 


1303 He begs his bread and asks the rent of the village. 
—- Oriental, 

1304 He best keeps from anger, who remembers that 
God is always looking upon him.— Greek. 

1305 He came safe from the East Jndies and was 
drowned in the Thames. 


1306 He can walk who has feet,—-Persian, 


1307 He can neither claim nor possess land, yet is ealled 
the landlord.— Oriental. 
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सुखी झणावा तयाशी, यशस्वी मुलं ज्या पाशी. 
तारुण्यांत स्वमीख्स कळे, सर्वदाही सुख मिळे. 
आहे तितुक्यांत चालवी, at आपणा झणवी, 
वयोवृद्धांचा सहवास राखी, तो होय संसारीं सुखी, 
दुदैवार्ने बाप गत झाला, तें पाहून मूल सुधारला. 
समाधानाची प्राप्ती, सदाचरणी होती. 


चावून चिकट, ओढून बळकट, 

घाईघाईने नाश करितो, नाशानें तोटा आणतो, तोय्यानें घरी- 
तंटा लागतो, इतका खटला घाईने होतो. 

घाईने वर चढतो, तो त्वरित खालीं येतो. 

निश्चयी करी उतावळ, बहुधा व्याचे नमिले फळ, 

इष्क आहे अंध जैसा, द्वेष अंध होय तेसा. 

पाऊस लागल्यावरी, टोपीचा बेत नकरी. To थंडी गेली,बडी केली. 

आग लगाये, पानीको दोडती. Ao अपाय करूल घेति, मग 
उपाय शोधिति. 

ससाणी याचे डोळे, ससाणे काढति भले, अ० उकठकास फस- 
वी, तो इतरां कां aspa, 

मांगे भीक, पुछे गावोकी जमा, म० उठाठेव बोडकीला, PF- 
वाचि कशाला. 

ईश सर्वोकडे पाहे, ऐसें स्मरून शांत राहे. 


समुद्रा पार झाला, नदी मार्जीया बुडाला, अ० मोठे कामीं पा- 
र पडणे, अल्प कामीं फसून जाणें. 

ज्यांस पाय असती, ते चालूं शकती, अ० AT जवळ अर्थ, 
त्याचे अंगी पुरुषार्थ, 

झणवी नांव महीपति, जागा तिळभर नसे हाती. 
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1308 Te cannot be very wise who will bray against 
another ass. 

1309 He cannot get even his right and yet expects a 
present.— Oriental. 

1310 Le cannot be good, that knows not why he is good 

1311 He can never speak well, who can never hold his 
tongue. 

1312 He carries fire in one hand and water in the other. 


1313 He changes a fly into an elephant. 

1314 He commands enough that obeys a wise man, 
— Italian. 

1315 He conquers twice who conquers himself in 
victory.— Latin. 

1316 He considers ill that considers not on both sides. 


1317 He cuts his own fect with an axe.— Oriental. 


1318 He dances well to whom fortune pipes.—Ttalian, 

1319 He denies himself, who asks what is impossible to 
grant — Latin. 

1320 He dies like a beast who has done no good while 
he lived. 

1321 He digs his own grave himself.— Oriental. 

1322 He distrusts his own faith who often swears-Jtalian. 

1323 He doubles his gift who gives in time. 

1324 He eats in plate, but will die in irons, 

1325 He fights with his own shadow,— Greek. 
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qalar ओरडतो, तो शहाणा नसतो. 


हक्काचे नाहीं येत हातीं, इनामाची कोठून प्राप्ती, feo हक 
नपावे इनाम, 

स्वपररीक्षा नकळे कांहीं, तो चांगला होत नाहीं, 

प्रसंग पाहून मुके असावें, हें नकळतां भलतें वदावें, 


एका हातीं ate नेती, उदक दुसऱ्यानें धरती. अ० क्रोध 
आणि शांति, आहे एकाच्या हातीं. 

मक्षिकेचा हत्ती, मूर्खजन करती. To पिसाचा कावळा. 

जो सूज्ञाशी नम्र होतो, तो चांगले आचरतो. 


आपुले मन जिकी, तो धन्य हझणावा लोकीं, 


दोहों तर्फी जो विचार नकरी, तो एकाचे वाईट आचरी. 

अपनी पायोमे अपही, कुल्हाड़ी मारते है, Ao आपुले हाती, 
नुकसानी करिती, 

वाजे देवांचा हो डेका, नाचे आनंदें तो देखा. 

जे काँही येत नाहीं देता, तें नां झणता काय चिता, 


संसारीं हित AHS, पशू परी जिणे गेलें. 


आपही अपनी, कबर खोदताहे. अ० आपले हाती, धुळीस मिळती. 
जो हरघडी शपथ करी तोचि घातातें आचरी, 

एन वेळेवर देती, त्याचे दु-्पट मानिती. 

उडाउ रुप्यौचे ताटी जेवतो, शेवटी बंदिशाळे माजीं मरतो, 
पडछायाला जो भीतो, त्याचा संशय व्यास बाधतो, 
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1326 He gets a great deal of credit, who pays buta 
small debt.—Jtalian, 

1327 He gives water from the ocean,—Persian, 

1328 He gives one knock on the iron and two on 
the anvil, 

1329 He gives straw to his dog and bones to his ass- Greek. 

1330 He gives twice, that gives in a trice, See No,1323 

1331 He has a worm in his brain.—Scoteh, 

1332 He hasa head as big as a horse, and brain as 
much as an ass. 

1333 He has a hole under his nose that all his money 
runs into, 

1334 He has a wolf in his belly, — Oriental . 

1335 He has blackened his face,— Oriental, 


q 


1336 He has brought his noble to nine pence, 


1337 He has met with his match.— Oriental, 

1333 He has mickle prayer, but little devotion, 

1339 He has neither house nor family, and the gentle- 
man 13 called a house-keeper. Oriental. 

1340 He has nota penny in his purse and goes to visit 
the garden.— Oriental. 

1341 He has not reccived a slap from the hand of fortune 
yet — Persian, 

1342 He has one face to God, another to the devil- Scotch, 

1343 He has riches enough, who needs neither borrow 
nor flatter, 
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लहान कर्जाची फेडकरी, तेणें लोकीं पत वाढे बरी, 


फुकट घेणें, दुसऱ्यास देणें. Ho परस्परं, समर्पयामि. 

एक ठोका लोहावरी, दोन मारी ऐरणी वरी. Ao एक वेळ 
काम करितो, दोन वेळ चुकवितो. 

गाढवास हाडे, कुञ्यास वाढे. अ० उफराटे करितो, तो मूखे दिसतो, 

बोलतां क्षणीं देतो, दुप्पट दिले ऐसे करतो. 

चळवळ ज्याचे अंगी पाही, त्याचे ध्यान ठिकाणी नाहीं. 

Tea एवढे डोके आहे, गाढवा एवढी अक्कल पाहे. 


जाचा उडाव स्वभाव आहे, धन त्याचे जवळ नराहे. 


वेटमे चव्हे पडे हे. अ० ब्रह्मराक्षस वत, कदा क्षुधा नजात, 

मुहको कालक, लगागय, Ao आपण झाला खोटा, कुटुंबा ला- 
विला बच्चा. 

रुपयाचा पावला, PEA घेतला, अ० आपुल्याची दुष्ट गुणे, 
आपुल्याला आणी उणें. 

भाईको भाई ATS, 

करी बहुत प्रार्थना, त्याची भक्ति थोडी जाणा, 

घर न घरबार, मियां महलेदार, Ao जवळ कांहीं नसतां अर्थ, 
उगाच वाहे पुरुषार्थ, 

कोडी नहीं nis, चली बागके सेर, Ao हाती नाहीं आडका, 
बाजारांत जाय धडका. 

देवाचे हातचा फटका, नाहीं अद्यापि गाउका, 


चित्त एक देवाकडे, दुसरेही भृता पुढे. 
कर्ज आर्जवाचे TIT कारण, तो धनवान आपले घरीं जाण, 
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1344 He has riches enough, who has enough to be 
charitable. 
1345 He hath a colt’s: tooth yet in his old head. 


1346 He hatha good judgment that relieth not wholly 
on his own. 

1347 He hath left his purse in his other breeches. 

1348 He hath no ink in his pen. 


1349 He hath more faults than hairs, and more wealth 
than faults. 
1350 He hath swallowed a stake, he cannot bow 


1351 He hath tied a knot with his tonguc that he can- 
not untie with all his teeth. 

1352 He hoards his own, and tastes that of others- Oriental, 

1353 He holds the wind in his hands,— Persian. 

1354 He invites future injuries who rewards past ones. 

1355 He is a flower without fragrance,— Persian. 


1356 He is a fool that forgets himself. 

1357 He isa friend who renders essential service. See 
No. 84,— Oriental. 

1358 He is a good orator who convinces himself, 

1359 He is a poor indeed that can promise nothing. 

1360 He is a wise man, who speaks little, 

1361 He is as good as a milch cow to him, 
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मानावे द्रव्य पदरी पुरें, जर दान धर्मी उरे. 


दूधके दांत, अभि तुटे नही, अ० तारुण्यता आली, तरी बाळ- 
दशा न गेली. 
स्वमतावरी नाहीं रहात, तो जाणावा बुद्धिमंत. 


जो जातांना त्वरा करितो, तो घेतांना कांहीं विसरतो. 

त्याची लेखणी, कोरडी जाणी, ate त्याची मति लिहिण्यांत, 
नाहीं फार चालत. 

रोमांचाहून अपराध होती, त्याहून TF द्रव्य सर्वा लोपती. 


जो काठी गिळून राही, त्याचानें वाकवत नाही, अ० जो गर्वो- 
ने ताठला, नम्र Qat नये त्याला. 

जिभेनें बांधली गांठ, Tee चाळवितां दांत. अ० पायी पडतां 
लग्नबेडी, जन्मवरी नसुटे बापडी 

अपना रख, पराया चख. Ho आपलं tard, परक्याच भक्षाव 

उडाव्याचे हाती, पेक््याची माती. 

अपकारीं देतां उत्तेजन, तेणें होईल दुजे नकसान 

फल वासावीण, उपयोगी नाहीं जाण, अ० सद्रणावांचन, सोंद- 
ये व्यथं जाण 

स्वहिताशी विसरतो, सहजचि मूर्ख होतो. 

अपना वही, जो अपने काम आवे. Fo आपल्या कामी पडतो, 
तोची मित्र झणवितो. 

ज्याचे मनीं विषय ठसे. तो चांगला वक्ता असे 

जाची कोणा नाहीं आस, तोचि गरीब जाणा खास, 

जो थोडें बोलतो, तो शहाणा असतो 

दुपते गाई प्रमाण, त्याचा आहे यजमान, 
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1362 He is better than he looks.—— Oriental, 


1363 Heis caught in his own snare.— Oriental. 

1364 He is easily praised whom no man can envy. 

1365 He is half a king who has the king’s good graces, 
— Italian, 

1366 He is idle that might be better employed. 

1367 He is indeed obstinate whom neither reason nor 
experience can persuade, 

1368 He is known by his companion. 

1369 He is miserable that knowsnot howto spend histime, 

1370 He is miserable once who feels it, but twice who 
fears it before it comes, 

1371 He is most powerful whois abletocommand himself, 

1372 He is not a wise man who cannot play the fool on 
occasion. 

1373 He is not alone whom God favours, 

1374 He is not dead whose fame survives, 

1375 He is not fit for riches, who is afraid to use them, 

1376 He is not wise who is not wise for himself, 

1377 He is of no use, but to eat a seer of grain- Oriental, 

1378 He is only fit to command who has first learned 
to obey. 

1379 He is put to bed with a shovel, 

1380 He is ready to eat but unwilling to work,- Oriental. 

1381 He is really lost who has lost the sense of shame, 

1382 He is rich that is satisfied, 
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कूर THA पाहे, अंतरी दया वाहे. feo देखे सापकौ नजर, 
खिलाने सोनेका निवाला. 

जाची अंगुली, त्याचे डोळी, feo उसकि टांग, उसके TSA, 

नाचा द्वेष नाहीं तिळमात्र, तो स्तुति योग्य पात्र. 

जो राजाचे प्रीतीचा, तो धनी अर्धे राज्याचा. 


जो बेतानें काम करितो, तो सदा रिकामा असतो. 
बोध करतां नउमजे, तो तर TE पुरा समजे. 


मनुष्य परीक्षा करणे, संगति वरूत जाणणे. 

नसमजे समय कसा लोटावा, तो प्राणी पूर्ण दुःखी समजावा. 

जो कळ सहन करतो, एक वेळीं दुःखी होतो, पूर्वी दुःख शंका 
धरी, तेणें दुप्पट दुःख तरी, 

स्वतः चांगला वागतो, तो पराक्रमी असतो. 

शहाण्यास कामा पृर्ते, मूर्खा परी व्हावे लागते. 


ज्यावर ईश्वर रुपा करी, तो तर एकटा न संसारी. 

ज्याची चांगलीं चालती कीती, स्वर्गवासी होतां राहे भूवरती. 
द्रव्याचा उपभोग नाहीं घेत, त्यास लक्ष्मी नाही शोभत. 
स्वहितार्थी जो अज्ञान, त्यास मूर्खा परी मान, 

कामका न काजका, शेरभर अनाजका. 

जो स्वतः TH होण्यास जाणतो, तो हुकूम करण्या योग्य होतो. 


प्राण गेल्यावरती, सरणी शय्या करविती, 
दानेको टापे, सवारिकु पादे. 

अत्यंत roa असे, तो प्रतिष्टतून दूर वसे. 
तृप्त ज्याचें मन, तों जाणा सधन, 
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1383 He is richest whe is contented with least; for con- 
tent is the wealth of a uation. 

1384 He is sufficiently learned that knows how to do well, 
and has power enough to refrain from evil,- Latin. 

1385 He is the best gentleman that is the son of his 
own deserts. 

1386 He is truly rich, who desires nothing; and he is 
truly poor, who covets all.— Greek. 

1387 He is truly wise, who can endure evil, and enjoy 
good, 

1388 He is unfortunate who cannot bear misfortune. 

1389 He is unworthy to live who lives only for himself. 

1390 He is well constituted who grieves not for what he 
has not, and rejoices for what he has,-—G@reee, 

1391 He is wise, who keeps wise company. 

1392 He keeps his road well enough who gets rid of 
bad company. 

1393 He knows not a pig from a dog. 

1394 He knows little of a palace, —<Spanish, 

1395 He knows not the charm even for a scorpion, and 
puts his hand into a snake’s hole, — Oriental. 

1396 He knows the pain whose body feels it,— Oriental. 
See No, 959, 

1397 He knows which side of the bread is buttered on, 
— Scotch. 

1398 He lacks most that longs most. 

1399 He lives at the rate ofsix s¢ore to the hundred. 
— Oriental. 
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अल्फ*संतोष हेंच थन, जगी तोचि एक जन, 


बरें करतो वाईट त्यागतो; तो पूर्ण विद्वान असतो. 
स्वतः करी पराक्रम, तोचि गहस्त उत्तम, 

निरिछ तो सधन, लोभौ केवळ दीन, 

बरें भोगी वाईट साहे, बरा शहाणा हझणविताहे, 


साहे न जों आपदा, कष्टी प्राणी तो सदां. 
पाहे AIA पुरतें, योग्य नव्हे तो या भूवरतें, 
असले नसले नगणी, तो जाणा सुखी प्राणी. 


शहाण्याचा संग धरतो, तो तर शहाण्यच असतो. 
वाईट संग व्याग करी, तोचि चांगला मार्ग धरी, 


ससा सांबर दिसती सारखी, त्यास झणावा गाजर पारखी. 

ज्याणें नाहीं पाहीले राजस्थान, त्यास होय आश्चर्य जाण. 

बिछुका मंतर नाज्याने, सांपके बिलमे हात डाले, अ० अल्प 
कार्य नाहीं माहित, मोठें कार्य करूं धांवत. 

जिस तन लगे, वही ज्यानें, अ० जाची कळ व्याला, न वाटे 
दुसऱ्याला. सं० नहिवंध्याविजानातिगुर्वीप्रसववेदनां. 

ज्याचे हातचा खटला, त्यास दिसतो चांगला. 


जो बहु इछ? धारितो, तो अडचणींत पडतो. 
अस्सीकी आदा, चौरासीका खर्च, म० ऐशी तेर्थे पंच्यांयशी, 
13 
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1400 He lives in a hut, but dreams of a palace.- Oriewzal, 


1401 
1402 
1403 
1404 
1405 
1406 


1407 
1408 


1409 
1410 


1411 


1412 


1413 


He lives upon alms, yet belches in-the market, 
— Oriental, 

He loses his thanks who promises and delays. 

He loses nothing for the asking, 

He loves well who chastises well, 

He loseth nothing that keepeth God for his friend. 

He must be wise man himself, who is capable of 
distinguishing one.— Greek, 

He must needs go whom the devil drives, 


He must stoop that hath a low door. 


He needs a stick, words of no avail — Oriental. 

He never met with prosperity yet quarrels with 
adversity. — Oriental. 

He overcomes a stout enemy, that overcomes his 
own anger.— Greek, 

He puts the milk by itself, and water by itself, 
— Oriental, 


He reads his sin in his punishment. 


1414 He sets fire to his beard,—Persian. 


1415 
1416 
1417 


He sets fire to his house and enjoys the fun Oriental. 

He shews all his wit at once.— French, 

Hc sees the speck on another’s eyes, but not the 
film on his own.— Oriental, 


1418 He shews his teeth when he cannot bite. —Persian, 
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रहें झोपडीमे ख्वाब देखे महलका, Ao असतांना निर्घनी, 
थोर इच्छा धरी मैनी, 

खेरातकी THU, ओर बजारमे डकार, अ० इतराची बुद्धी ऐ- 
कावी, तेशी लोकां माजी सांगावी. 

कबूल करुत विलंब देतो, उपकार नाहींसा वाटतो. 

qatar कांही, आपले जात नाही. 

जे शिक्षा करूं पहाती, ते मनी कल्यांण इछिती, 

ईश्वराशी सख्य करणें, तेणें आपलें काय उणें. 

शहाण्याची परीक्षा करी, स्वत; शहाणा असे तरी, 


पाठी मागें दुष्ट लागे, तर होय पळण्या जोगें, 

ज्याचें कवाड ढंगर्ण, त्याणें वाकून जाणे, अ० सामर्थ्याने, चाल 
करणें. 

लातोके भूत, बातोसे नही मांते. म० चांभाराचे देवा, खेटराची पुजा. 

ऐसरसे भेटा नही, दारदसे बिगाड, अ० मूळीच लक्ष्मीशी नाही 
भेट, अकाबाईशी न चाले नीर. 

आपला कोप परिहारी, जाणा जेसा रिपू संहारी. 


दूधका दूध, पानीका पानी, अ० खऱ्या खोट्याचा निवाडा, न्या- 
यी करिती रोकडा, 

शिक्षा मिळायाचे अंती, आपलें पाप खरें स्मरती, 

टाढीला आग लावती, हातीं नाश करून घेती. 

आग लगाये, तमाशा देखे 

एकदम शहाणपण, दाखवीतां मूर्खपण, 

औरकी फुली देखते, अपना feet नही देखते, म० दिसतें ga- 
“aT कुसळ, नाहीं दिसत आपले मुसळ. 

नयेत चावतांना कांहीं, दांत दाखऊन फळ नाही, Ae सामर्थ्य 
नाही, न्हाई व्यर्थ वाही, * 


1419 


1420 


1429 


1430 
143] 
1432 


1433 
1434 


1435 
1436 
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He spends his money and gets the charactor of a 
drunkard besid: s,-— Oriental, 

He takes no care of his things, and then abuses 
the thieves,— Oriental, 

He tells me my way and don’t know his own. 


He that always complains is never pitied. 

He that boa-teth of his ancestors confeaseth he hath 
no virtue of his own, 

He that boasts of his own knowledge proclaims his 
ignorance, 

He that blows in the dust, fills his own eyes, 


3 He that blows the coal, will be scorched. 


He that buys magistracy must sell justice, 

He that can make sacrifice of his will, 1 Jord of 
himself, 

116 that cannot conceal his own shame will ret 
conceal another 5. 

lie that cannot pay, let him pray, 

Ile that chastiseth one, amendeth many. 

He thar commits himself to Providence is sure of a 
friend in time of need. 

He that comes last, makcs all fast.—Freneh, 

He that confides m an ungratcful man will be 
betrayed. 

He that contemns a small fault, commitsa great one. 
He that converses net, knows nothing, 
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गांटगिरासे मद पिवे, लोग कहे मतवाल, म० आपले खावें, लो. 
कांस भ्यावें, 

चिज नराखे अपनी, और चोरोकों गाली दे. अ० वस्तुची चो- 
कशी नेवी, गेलीया दुजीया शब्द लावी, 

लोकांस सांगे ब्रह्मज्ञान, आपण कोरडा पाषाण. To घेली सा- 
सरे नई जाये, नें डाहीने सीखामणदे. 

सदां रडगाणी जाची, ममता नधरि त्याचा. 

सांगे वडिलाची बढाई, पुरुषार्थ नसे त्याचे ठायी. पु० सांगे व- 
डिलाचा बडिवार माडा, पदरीं नाहीं सागर गोटा. 

स्वज्ञान बढाई सांगतो, ता अज्ञान दाखवितो, 


धूळी वरी फुंक मारी, आपले डोळ भरी. 

निखाऱ्यांत फुकमारी, थिणग्या येती अंगावरी. To जांत तोंड 
घालती, तेणें कज्या अंगी घेती, 

जो फौजदारी विकत Rat, तो न्याय विकत देतो. 

आपले इछेला अवरी, स्वतंत्र पणें राहे तरी, 


asad नाही रक्षण, दुजाची राखिता करीण, 
जर नदेण्याची सोय, तर धरते हो पाय. 

करी एकाशी ताडण, तेण बहुतां शिकवण. 
विश्वास देवावरी, कार्य वेळे वरी करी. 


शेवटीं मेजवानीस येतो, भुकेल्या वाट पाहात ठेवितो. 
विश्वास ठेवी क्रिया vet, घात करील शेवटी, 


लहान अपराध मानीत माहीं, तो मोठा पुढें करील पाही. 
जो संभाषण करित नाहीं, तो बर कांही जाणत नाहीं. 


1437 


1458 


1439 


1440 


1431 


14३२ 


1433 
1444 


1445 


1446 


1447 
1445 


1449 


1450 


1451 
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He that diggeth a pit shall fall into it. 


He that does you a very ill turn will never forgive 
you.—Scotch, 


He that eats sugar. will get sagar.— Oriental, 


He that eats well and drinks well, should do his 
duty well, 

Ile that endeavours to please every body will 
please to no one, 

He that entertains a dangerous design puts his 
head into a halter. 

He that exalteth himself shall be humbled, 


He that fails at the hour of need is sinful. 


He that falls in an evil cause; falls in the devil’s 
frying pan, 


He that fears leaves must not come into woods. 


He that fears not.an oath will not tremble at a lie, 


He that fears you present will hate you absent. 


He that feeds upon fancy may be troubled in the 
digestion, 

He that finds a thing steals it if he endeavors not 
to restore it. 

He that gets out of debt, grows rich, 
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दुसऱ्यास खाडा खणतो, आपणचि त्यांत पडतो. हि० गेयरके 
लिये खड्डा खोदे, अपही गीरपडे. 
कारितो जो अपकार, क्षमा नाही तो करणार, 


शकर खोरेको, शकर मिल रहतिंहे. Fo साकरेचा खाणार, 
त्यास परमेश्वर देणार, 
चांगलें खातो पितो, रगडून काम करितो. अ० खाईल तो वाहील. 


सर्वो खुषी tS पाहे, व्याचानें खुषी येक नराहे. 
अडचणीचे कामांत पडतो, गळा आपला फासून घेतो. 


जो चढेगा, सो गीरेगा. म० जो Aes, तो पडेल, 

वेळेवरी घात करी, तो जाणा पापाधिकारी, To अवसान घात- 
की, तो तर माहा पातकी. 

पडतो वाईट खटल्यांत, जातो दुशचे पेंचात 


जेणें वृक्षपर्णा भ्यावें, तेणें वनांत नजावें. To ज्याण तोफेचे आ- 
वाजा भ्यावें, AMT समरंगणी नजावें, 

शपथ घेता भीत नाही, त्याची लत्राडीच पाही. 

समक्ष गोड बोलती, मागें द्वेष आचरती, Go परोक्षे कार्य हंतारं- 
प्रत्यक्षे म्रियवादिनं. 

लालचीनें अधिक खातो, अजीणांचा संप्रह होतो. अ० अल्प- 
भुकी, तो सदाँ सुखी. 

कोणाची वस्तु गवसल्या वरी, माघारी नदेतां चोरल्या परी, 


कर्ज रहीत जो असत्तो, तो द्रव्यवान होतो. 


1452 


14.3 


1454 
1455 


-1456 


11.7 
1458 


1459 
1460 


1461 


1462 


1463 


1464 


1465 
1466 


1467 
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He that gives honor to his enemy is like to an 
ass, — Hebrew. 

He that gives ten-fold in this world shall receive 
an hundred-fold in the next.—Persian, 

[le that gives to a grateful man puts out to usury 

Iie that gocs a borrowing, goes a sorrowing. 5 * 
No, 619. 

He that ges out weeping, brings intelligence of 
the dead,— Oriental. 

He that goes softly goes safely. See No. 1002, 

He that goes to church with an ill intention go: > 
to God’s house on the devil’s errand. 

He that has no charity merit~ no merey. 

He that has great nose thinks every body is speak- 
ing of it.—sScoteh, 

He that has eaten his fill does not pity the hungry 
— Persian, 

Ile that has foolishly lost his eyes, begs from door 
to door.— Oriental. 

He that has gold may procure every thing; but 
-God is the only protector of the poor,— Oriental. 

He that has no children knows not what is love. 
—Tialian, 

He that has no shame, has no conscience. 

He that has no silver in his purse, should have sil- 
ver on his tongue, 

He that has revenge in his power,aud does not use 
it, is the greater man, 
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शत्रुचा मान करितो, तो मूर्खापरी दिसतो. 


qami देतो एक पट, दुसरे जन्मी घेतो शतपट, 


उपकारी यासि देणें, तेतर व्याजा प्रमाणे. 
जो उसने मागाया जातो, तो दुःख भरीत होतो. 


रोता जावे मूयकी, खबर लावे. अ० असंतोषीया पाठिवणें,का- 
ये नाहीं होत तेणें. 

हळंहळूं चाल करितो, तो सुखरूप पोचतो. 

देवालयी धरी दुवांसना, त्यास होय यमयातना, 


दयाधम नाहीं ज्याशी, कठोर झणावा त्याशी, 
जो लांछनी असतो, तो मनांत लाजतो. 


आपलें पोट भरणें, भूकेल्यास नदेणें. 


अपने नयन गवांके, दरदर मागें भीक. अ० आपला पैका. उड- 
वणे, घरोघर आर्जव करणें. 
जरदारका Hale, बेजरका खुदाहे. Ae धंनिकाचा संसार, 
L निर्धनीयाचा ईश्वर, 
THOR ज्याला नाही, व्यास लैकुरछंद नसे कांहीं. 


ज्यास Bal नाहीं, त्यास सत्य नाहीं, 
ज्याचे नाहीं पैका माडी, त्याची वाणी असावी मिठी. 


स्वाधीन असतां सूड नघेती, ते थोर प्राणी झणविती, 
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1468 He that hath a calling, hath an office of profit and 
honor, 

1469 He that hath a good harvest may be content with 
some thistles. 

1470 He that hath a trade, hath an estate. 

1471 He that hath a wife and children must not set with 
his fingers in his mouth, 

1472 He that hath no money needeth no purse. 

1473 He that hath pity upon the poor lendeth unto the 
Lord; and that which he hath given will he pay 
him again,—Sc iptural, 

1474 He that helpeth the evil hurteth the good. 

1475 He that is a wise man by day is no fool by 712 0६, 

1476 He that is angry is seldom at case. 

1477 He that is dissatisfied on account of money, is not 
to be reconciled by words.— Oriental. 

1478 He that is drunk is gone from home, 

1479 He that is hasty is mad,— Oriental, 

1480 He that is ill to himself will be good to nobody. 
— Scotch, 

1481 He that is never idle will not often be vicious, 

1482 He that is not above injury is below himself, 

1483 He that is of merry heart hath a continual feast. 
—Seriptural, 

1484 He that is subject to another, has no rest cven in 
his dream.— Oriental. 

1485 He that is vicious in his practice is diseased in his 
mind. 
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जो सदाँ करी धंदा, त्याचा मान लाभ बंदा. 


पीक चांगलें आल्यावरीं, कांटे झाडां पर्वा नकरी, अ० भाग्य 
आल्यावरी, अडचण काय करी. 

जो नित्य झर्दे व्यापारी, त्यास संपत्ति वरी. 

ज्याणें कुटुंब पोसणें, त्याणे उगेच नबसणे. 


gz आहे पेशाची, गरज नाहीं पिशवीची, 
देई पोशी दुबळ्याला, तो कणी करीतो देवाला, जो देतो गरी- 
बाला; ईश्वर मार्गे देतो त्याला. 


जो दुशंशी साहाय्य होतो, तो सुजनांशी पीडितो, 

दिबस भर शहाणा असे, रात्री gda त्या नसे. 

रागे भरून राही, त्यास स्वस्थता नाही. 

दामों BST, बातोसे नही मंता, अ० पेशाने जो नसमजत, तो श- 
a न मानीत. 

दारूच्या छंदी लागतो, संसारातून उठतो, 

उतावला, सो बावला. 

आहे जातीने वाईट, तो कोणाशी नराहे नीट. 


जो सदां उद्योगी असतो, तो "बहुधा छंदी नसतो. 
नकसानीच्या पंथी नाही, त्यास नुकसानी नसे कांहीं. 
हर्ष युक्त मनी आहे, तो सदां सुखी राहे. 


पराधीन सपनो, सुख माहे. अ० जो पराधीन राही, त्यास स्व- 
भी ga नाही. 
दुर्व्यसनी असतो, तो मनी स्वस्थ नसतो, 
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1486 He that is war thinks all are so. 

1437 He that is wise ia small matter will not be fooi in 
large one. 

1488 He that keeps malice harbours a viper iu his breast. 

1489 He that knows himself best, estcems ‘nimself least. 

1490 He that knows least commonly presumes most, 

1491 He that leaves certainty, and trusts to chance, when 
fools pipe he may dance. 

1492 He that lendeth loseth double. 

1493 He that lends to all who will borrow, shews great 
good will, but little sensé. 

1494 He that licks honey from thorns, pavs too dear for 
it,—Seoteh, 

1495 He that lies down with the dogs must rise with 
the fleas.— Ztalian. 

1496 He that lives upon hopes will die fasting. 

1497 He that liveth wickedly can hardly dic honestly. 

1498 He that loseth his due gets no thanks, 

1499 He that loves God has nothing to fear, 

1500 He that loves reading has every thing within his 
reach, 

1501 He that loveth pleasure shall be a poor man. 

1502 He that makes an enemy of his brother, will hardly 
find a friend in other. 

1503 He that makes himself a sheep shall be eaten by 
the wolf. हे 

1504 He that makes himself an ass, must not take it ill, 
if men ride him, 
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आपल्या mia असतो, तैसें सवांस मानतो. 
लहान कामांत शहाणा, तैसा मोस्यांतही जाणा, 


कपट aa ज्याचे उदरी, तो सर्पा परी डंशकरी. 

आपली ओळख आपण धरितो, आपल्याला किचिज्ञ मानितो. 

किचित जाणतो, तो फार डोल घ्युलतो. 

हातें सोडावे, दैवावर घालावें, मूर्खानें सांगावे, तैसे व्यार्णे ना- 
चावे. 

उसने देऊन घालवितो, आणि भेत्रिकी तोडितो. 

कर्ज मागतांची देतो, सरल असतां सूज्ञ नसतो. 


मधु प्यावयाशी जातां, कष्ट कांटे निवारितां. ao अवघड का- 
मीं धावतो, तो संकटा माजीं पडतो, 

खेळतां Peat बरोबर, माशा बसती अंगावर, To चिखलात 
दगड मारावा, चिखलच अंगावर घ्यावा. 

ब्याच मनोरथां वर वांचणें, ary उपासांवर मरण, 

दुश्पणानें आचरे, हलकेपणानें तो मरे, 

योग्यता सोडणे, मान घालविणे. 

भावें भजे ईश्वरास, असे अभयचि व्यास, 

जाला वाचण्याची आवड, त्याचे ध्यानीं सवै घडमोड. 


राहे ख्याली खुशालीत, शेवटीं पडे लाचारीत. 
भावाशी जो वेर करी, त्याची मैत्री कटीण तरीं. 


मंढरा परी होतो, त्यास लांडगा खातो, अ० सहन करीत अस. 
तो, व्यास उपद्रव फार होतो. 
गाढवा परी जर व्हावें, बोलतील तें एकार्व, 
14, 
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He that obeys the assembly obeys God, and he 
that obeys God obeys the assembly,— Oriental. 

He that performs service will receive fruit- Oriental. 

He that prepares a pit for another, must not shut 
his eyes. 

He that provokes togmischief is the doer of it. 

He that pryeth into the clouds may be struck with 
a thunderbolt, 

He that regards not a penny will lavish a pound, 

He that requites a beneifit pays a great debt, 

He that returns a good for evil obtains the victory. 

He that rewards flattery, begs it. 

He that runs fast will not run long. 

He that runs in the dark may well stumble, 

He that runs shall find what is written.— Oriental. 


He that runs out by extravagancy, must retrieve 
by parsimony. 

He that seeks danger perisheth therein unpitied 
—Scotch. 

He that serves the public obliges nobody.-Ztaliaa. 

He that shews his purse, bribes the thief — Scotch. 

He that spared the rod hated his son; but he that 
loveth him chastineth betimes,—- See No. 648, 

He that spares when he is young, may spend when 
he is old. 


He that speaks me fair and loves me not,I’ ll speak 
him fair and trust him not. 
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dq भाने खुदा, खुदा माने पंच. 


जो सेवा करे, मेवा पावे. अ० जो करी चाकरी,तो खाय भाकरी. 
दजया खाडा खणणें, स्याणें ुशारीत राहाणे. 


पीडावया चेतवितो, तो पीडा कारक होतो. 
जोखिमांत उडी घालितो, त्यास धक्काचि लागतो. 


न्यास पैशाचि परवा नसे, तो रुपया उडवीत असे. 

उपकार फेडणे, कजाप्रमाणे. 

अपकारी उपकार करी, त्याचे पडे यश पदरी. 

खुशामत पाहून देती, शेवटी याचना करिती, 

SETS पुरति चाल, धावव्याचे मोठे हाल. 

aiia धावत जातो, तो खचित डेकर खातो. 

qana, करम लिखा सोपाय. Ao धावाधाव बढुत, दैवी अ- 
सें ते प्राप्त. 

उधळे wart घालवी, तें काटकसरेनें जमवी, 


जाणून faut पडतो, त्याचा नाश रोकडा होतो. 


सेवक बहू जनाचा, तो नउपकारी कोणाचा. 

सैका उघड ठेवितो, डोळा चोराचा लागतो. 

मुखाचे जो लाड करी, त्यांचें वाईट तोचिकरी, करी मुलांस T- 
इण त्यांचे इछि तो कल्याण, 

तरूणपणी रक्षावे, झातारपणीं Gala. 


गोड बोले प्रीती नाहीं, Tet त्याशी तैसा राही. 
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1524 He that speaks truth is always at ease,—— Persian. 

1525 He that speaks truth has nothing to fear— Oriental. 

1626 He that speaks lavishly, shall hear as knavishly. 

1527 He that stays in the valley shall never get over 
the hill, 

1528 He that strikes with the sword shall be beaten with 
the scabbard, 

1529 He that subdues his carnal lusts, may keep himself 
untainted by any other, 

1530 He that sweareth falsely, denieth God. 

1531 He that swims in sin, must sink in sorrow, 


1532 He that tells all he knows, will also tell what he 
does not know, 

1533 He that wants health wants every thing, 

1534 He that wears black, must hang a brush at his back, 


1535 He that will be angry for any thing will be angry 
for nothing, 

1536 He that will cheatin play will not be honest in 
earnest. 

1537 He that will not be counselled cannot be helped. 


1538 He that will not be saved needs no preacher. 

1539 He that will not help himself shall have help from 
nobody. : 

1540 He that will sell his fame, will also sell the public 
interest, 
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जो सत्य झणतो, at निर्धास्त असतो. 

सांचको आच नहीं अ० सत्य वक्तां कांही, भय कदापि नाही. 

उद्धट बोलणे, atp? ऐकन घेणें 

राहे पर्वताचे दरी, चढेना तो गिरी वरी अ० हीन देवाचा भार 
ग्यवंत, कधीकाळी नाही होत.गु० भागी हाँडी कई चुले चढे 

किसिका मुह चले, किसिका हाथ चले 


विषय वासना जिकिताहे, लोकी अलिप्त तो राहे. 


घेतो खोटी शपथ, तो ईश्वरा न मानीत, 

पापांत पडतो, तो दुःखांत बुडतो पु० पापात पाय, त्याचा ज- 
न्म्‌ व्यर्थं जाय, 

जाणतो तेवढे सांगतो, खोटे त्याज बराबर बकतो, 


ज्याणें निरोगी असावे, व्यास सर्व पदार्थ व्हावे. 

देखोदेखी, कुले शेकी. अ० एकाची कृति एक पाहतो, व्याप्र- 
माणे दुजा करितो. 

भलत्या करितां राग भरतो, राग त्याचा व्यर्थ दिसतो, 


खेळांत उकवितो, तो वेव्हारी भला नसतो 

ऐके न जो उपदेशास, काय करावें त्यास सं० यस्य नारित स्वयं 
प्रज्ञा शास्र तस्य करोति कि 

इच्छीना संसारी तरण, नजाय गरुशी शरण 

आपण सहाय्य न: करी, दुसरा केसा होय तरी 


स्वकीतीची नाही आस्था, तों जनाचे अहित कर्ता, 
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He that will steal a pin will steal a better thing. 

He that will steal an egg "will steal an ox. See 
No, 1541, 

He that will thrive, must rise at five; he that hath 
thriven, may lie till seven. 

He that works shall eat.— Orientai. 

He that works wickedness by another, is guilty of 
the facts committed himself.— Latin, 

He that would hang his dog gives out first that 
he is mad.—Spanish. 

He that would enjoy the fruit, must not gather 
the flower. 

He to whom God gave no sons, that devil gives 
nephews.—Spanish. 

He toiled all night and caught no fish, See No,1279 

He was all day grinding, and did not so much as 
to fill the top of a pot. See No, 1549. 

He was born in August. 


He was born with a silver spoon in his mouth, 
He was the bee that made the honey. —Scotch- 


He was yesterday a petty dealer and is now be- 
come a great banker,— Oriental. 


1555 He who avoids the temptation avoids the sin- Spanish. 


1556 
1557 


He who beggeth for others is contriving for himself. 
He who borrows on usury is the herald of his own 


beggary, 
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काडी चोर, तो गडीचोर, 
जो चोरी करंडा, तो उचली ater. 


भाग्याची इच्छा जाशी, व्याणें उडावे पाहाटेसी, भाग्यवान जो 
झाला, तो उगे दिवसाला. 

जो करी चाकरी, तो खाई भाकरी पु० खटपट करी, तो पोटभरी, 

दुष्ट कर्म करवी परहस्ते, तें त्याणें BSH होतें. 


कुत्रा पिसा पहाणे, मग व्यास मारणे, अ० अपराध ररावर्णे, 
मग शासन करणें. 
ज्याणें फळ TSA, व्यार्ण फूल न तोडावे. 


ईश्वरानें मला न दिलें संतान, तर भावास कां यावें पुत्रदान, 
अ० आपले तें नराखवें, दुसऱ्याचे नदेखवें. 

सारी रात्र कष्ट करतां, फळ नाहीं आठे हातां. 

सारादिन पिसापिसा, चपनी भर नही आरा, 


उत्तम मासी जन्मकाळ, घाणी जाणा तो कुशळ, 

घेऊन CAA थावर, पडला उदरा बाहेर. Ao भाग्य घेऊन 
जन्मला, तो देवाचा पुतळा, 

मधु केले जिणे, ती धन्य जाणे, अ० पराक्रम केले ज्याणीं, तो- 
च णावा हो प्राणी. 

POP बानियाँ आजका सेट, अ० दैव होतां अनुकूळ, नाहीं 
लागत वेळ. 

जो लोभ नधरी, द्रो पाप नकरी. 

जो दुसच्यास्तव याचना करितो, तो त्यांत आपला अर्थ पहातो. 

व्याजू पैका काढतो, मग मिकारीच होतो, 
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1558 He who brings up his son to nothing breeds a thief. 

1559 He who buys a house ready wrought has many a 
pin and nail for nought, See No. 1079. 

1560 He who commences many things, finishes but few. 
— Italian. 

1561 He who cannot command himslf, it is folly to 
think to command other. 

1562 He who deals with a blockhead will have need of 
much brains.—Spanish. 

1563 He who depends on another, dines ill and sups worse, 

1564 He who desireth to sleep soundly, let him buy the 
bed of a bankrupt.— Spanish. 

1565 He who despises his own life is master of that of 
others.—Ttalian. 

1566 He who does not honor his wife dishonors him- 
self. — Spanish. 

1567 He who fears death has already lost the life he 
covets,— Latin. 

1568 He who fears hisservantsis less than a servant- Latin. 

1569 He who follows his own advice must take the 
consequences.— Spanish. 

1570 He who gives blows is a master, he who gives 
none is a dog.— Oriental. 

1571 He who gives to the public gives to no one. 

1572 He who goes the wrong road must go the journey 
twice over. 

1573 He who has a trade may travel every where-Spanish. 

1574 He who has an art, has every where a part- Italian. 
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बाप नशिकवी मलास कांहीं, तो मूल होईल चोर पाही. 
घर विकत घेऊन राही, बांधण्यांत नफा नाही, 


बहु कामें आरंभितो, थोडी पार पाडितो. 
आपलं आपणास भारी, तो दुसच्यातें केसे आवरी, 
मूर्खाशी व्यवहार ठेवणे, तरी हुशारीने राहणे, 


आशा दुजाची धरितो, खातां पीतां कष्टी होतो. 
सदा निद्रेवर लक्ष धरी, तो आळसाने होय Herre. 


जास आपल्या जिवाचा त्रास, तो भीत नाहीं दुसऱ्या जिवांस. 
निजख्रीशी अपमानितां, येते कॉर्तीला न्यूनता. 
जो कां मरणास भितो, तो तर मत्युप्राय होतो. 


आपले चाकरांस भितो, 'चाकरां पेक्षां कमी दिसतो. 
स्वमत जो चालवितो, त्याचे फळ तो भोगितो. 


ताडी पाळी तोचि यजमान, न करी तोची दुसमान, 


जो देतो सर्व लोकां, तें देणें नाहीं एका. 
वांकडे मार्गानें जो ज्ञातो, दुप्पट फेन्यांद पडतो, 


जाणें वेव्हार करणें, त्याणें जाणें येणें धरणें. 
नो छुन्नरी असतो, ag ठाई तो मान्य होतो, 
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1575 He who has but one coat cannot lend it, 

156 He who has feathered hie nest may flee when 
he likes. 

1577 He who has good health is young, and he is rich 
who owes nothing. 

1578 He who has hopes dies, he who has none lives. 


1579 He who has lost his property is called the thief. 
— Oriental. 

1580 He who has not bread to spare should not keep a 
dog.— Spanish. 

1581 He who hath an ill name is half hanged. 

1582 He who hath done ill once will do it again, 

1583 He who intrigues with a married woman has his 
life in pledge.— Zatin. 

1584 He who is born a fool is never cured, 

1585 He who is independant cannot be greater, 

1586 He who is much sought after, may give himself 
air.— Oriental. 

1587 He who is perfectly vanquished by riches can never 
be just. 

1588 He who is the slowest to promise is generally the 
quickest to perform. 

1589 He who is true to no party will be despised. 

1590 He who knows nothing is confident in every thing 

1591 He who laughs not at all, has the nature of an 
old cat. 

1592 He who laughs too much, has the nature of a fool. 
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एकचि असतां वस्तू घरी, देण्या उसर्ण विचार करी 
अधी आपले घर भरावे, मग पाहिजे तेथें जावे 


आरोग्य तें तरुणपण, अक्रणीशि धनीक झण, 


आसा मरे, नीरासा जीये. म० आशाधारी मरती, निराशी A- 
वांचती, 

जिसका जावे, AA चोर कहांवे. Ao आपले जावे, आपण: 
चोर व्हावें. 

जातें खाऊन न उरे, व्याणें न पाळावी गुरे. म० उंदिर मावेना 
बिळीं, व्याच पुच्छ तृणपुली 

अपकीर्ती झाली जनीं, तो अर्धा मेला मनीं, 

वाइट आचरी एक वेळीं, तेचि करील दुसरे वेळीं. 

RAR Salt संधान, त्याचा जीव पडतो गाहाण, 


जन्मतां मूर्ख झाला, उपाय नाहीं व्याला. 

जरी स्वतंत्रची झाला, मोठा नहझणावा व्याला. 

जाची लागे चहाड, तो उडे ताइमाड, 

जो संपत्तीला भुलला, त्याचा खरेपणा बुडाला. 

वचन देतां विचार करी, कार्य करितो सत्वरी, 
खरेपणानें न वागत, मानती व्याशि तुच्छवत 

जो कांहीं जाणतु.लॉही, तो विश्वास ठेवी सर्वोडायीं 
हासे अगदीचायेत नाही, त्यास बोक्या सारखा पाही 


फारफारच हासे, तो मूर्खा परी किसे, 
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1593 He who lies long in bed his estate feels it 

1594 He who lives after naturé, shall never be poor 
after opinion, shall never be rich.— Latin. 

1595 He who lost his credit is dead in the world. 

1596 He who loves money more than honor, will rate 
it above honesty. 

1597 He who loves no one does not appear to me to be 
loved by any one. 

1598 He who loseth a whore is a greater gainer,-Jtalian. 

1599 He who marrieth for wealth doth sell his liberty. 

1600 He who masters his passions conquers his greatest 
enemy. 

1601 He who never was sick, dies the first fit. 

1602 He who oppresses honesty never had any. 

1603 He who pays well is master of every body’s purse, 

1604 He who peeps through a hole may see what will 
vex him. 

1605 He who promises runs in debt, —Spanish. 

1606 He who resolves to amend has God on his side, 

1607 He who revealeth his secret, maketh himself a slave, 

1608 He who rides behind another doesnot travel when 
he pleases, 

1609 He who rises late never does a good day’s work. 
See No. 1598, 

1610 He who runs after a shadow hast wearisome race. 

1611 He who says what he likes, hears What he does 
not like,— French. See No. 1526, 
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फार दिवस येतां उठतो, तो तर नकसानी पावतो 

जो नितीनें बागतो, तो द्रण्यवान होतो, जो वागे दुसऱ्या मतें 
तो नपावे द्रव्यातें 

आपली पत जो घालवितो, तो जिवंत असून मेला दिसतो, 

धनातें बड़ मिय भानी, करी प्रतिष्ठेची हानी. 


कोणावरही प्रीती जो THC, त्यावर लोभ कोणी नघरी. 


रंडीचा जो सोडी लोभ, तोची त्याचा मोरा लाभ, 
सरीचा हुंडा ware मिळतो, तो तिचे अनृमर्ते वागतो 
काम क्रोधादीक ज्याचे स्वाधीन, व्याणे महान शत्र जिकिले 


जाण, 

दुखणे कधी नाहीं माहीत, तो मरतो पहिल्या दुखण्यांत, 
जो खच्यास तुच्छ मानितो, तो खरा मुळींच नसतो 
देतोघेतो रोखारोख, व्यास धिरती सर्वे लोक. 

फटीतून न्याहाळिती, ते लोकांचें पाप घेती. 


आश्वासन देतो, तो बद्धक होतो. 

सुधारण्याचा मार्ग घरी, त्यास देव सहाय करी. 

आपले गृह्य ज्यास सांगतो, त्याचा दास होऊन राहतो. 

जो स्वाराचे मार्गे बसतो, तो परस्वाधीन असतो. झ० पराधीन- 
जिणे, पस्तकीं विद्या जाणें 

उशीराने जो उठतो, तो आपल्या कामांस मुकतो, To जो उशी 


रानें उडे Pakiy शेष साठे 
पडछायेसवें D च्यानें që नचालवें, 


मनीं येईल तें बोलतो, नाहीं तें ऐकून घेतो. 


: 
15 
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He who sells an acre of land parts with an ounce 
of credit. 

He who serves is not free, 

He who serves well need not afraid to ask his wages. 


He who shares-has the worst share.—-Spanish. 


1616 He who sows brambles must not go barefoot-Spanish. 


1617 


1618 


1619 


1620 


1621 


1622 


1623 


1624 


1625 


1626 


1627 
1623 
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He who spends more than he should, shall not have 
to spend when he would. 


lie who stoops much shews his posteriors. 


He who stumbles twice over one stone, deserves 
to break his shins. 
He who suffers would make other suffer, 


He who swells in prosperity will shrink in adversity. 


fle who teaches virtue is greater than a father. 


He who wants content, cannot find an easy chair, 

He who will stop every man’s mouth, must have 
a great deal of meal. 

He who works in the market-place has many 
teachers. 

He who would catch fish must not mind wet get- 
ting. 

He who would reap well, must sow well. 

[1९ who would have pleasure andsain must begin 
to scratch himself, 

He whose windows are of glass should never throw 
stones, 
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एक बिघा जामिन विकतो, तर पतीस धका लावितो. 


जो चाकरी करितो, तो गंतलेला असतो 

नीतीने चाकरी करणें, रोजमरा मागण्या नभमिण 

भाग ठेवतां बरा दिसतो, परिणाम त्याचा वाइट होतो. Bo भा- 
TA घोडे, किवणानें मेळे. 

जेणें कांटे पसरणे, तेणे उघडे पायी नजाणें. 

असावे त्याहून खर्चे करिती, अगत्य लागतां विचार पडती. 


वांकून आजंव करितो, गुद बाहेर दाखवितो. अ० मान Saa- 
न आदर करी, फसविणे हो त्याचे अंतरीं. 
एक्या ठेचेने नफिरे, तरीं दुसराही पाय चिरे. 


जो आपण दुःख भोगितो, तो दुसच्यासही देतो. 

जे संपत्तीत फुगती, ते विपत्ति माजीं बुडती. 
सदाचरण शिकवितो, बापापेक्षां अधिक होतो, 

चित्त समाधान नाही, व्यास चैन नपडे कांहीं. 

सर्वी ओशाळे करू. पाहातो, पेका बहु त्या लागता. 


काम उघडे ठायी करितो, त्यास उपद्रव फार होतो. 


मत्स्य धरावया जाये, कोरडेपणा केसा राहे. अ० श्रम घेत- 
ल्याविणा, नफा नाहीं जाणा, 

जोकां चांगलें पेरितो, तोच चांगलं पीक घेतो, 

ज्यास सुख Fg होते, त्याचे त्यास अनुभवते. 


कांचेच्या aay असती घरीं, तेथून दगड मार नकरी, अ० T- 
दरी असतां लांछन, नकाढावें दुसऱ्याचे जाण, 
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He would fain fly, but wants feathers. 


He wounded a dead man to the heart, 

Health alone is equal to a thousand blessings. 
— Oriental, 

Health and wealth create beauty, 

Health is better than wealth. 

Health is one of the most precious and valuable 
gifts, 

Health is preserved by temperance and exercise, 


Health without wealth is half a sickness, —Italian . 
Herr counsel and receive instruction, 

Hear much but say little. 

Hear no evil of a friend and speak none ofan enemy, 
Hear twice before you speak once. 

Hearts may agree, though heads differ. 

Heaven is the safest hope. 

Hedges have eyes and walls have ears See No. 1049. 


Hell is crowded with ungratful wretches. 

Hell is full of good meanings and wishes, but 
heaven is full of good works. 

Hell is paved with good intentions, 

Hell is wherever heaven is not. 


Help hands; for [ have no lands 
Help the lame dog over the stile. 
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जे उडं पाहाती, त्यांस We नसती. अ० जो कामाची योजना 
करितो, त्वाजवळ पैका नसतो 

पडल्या वर मारणे, हँ निष्ठूर करणें. 

हजार नियामुत, और एक तनदुरस्ती. अ० सहसमुखाची प्रा- 
पता, एक शरीरीं आरोग्यता. 

द्रव्य आणि समाधान, अंगी आणती कांति जाण. 

चांगली शरीरसंपत्ति, द्रव्यापेक्षां बरवी वाटती 

शरीरसंपत्ति भोगणे, हें मोठे ईश्वरी देणे. 


नेमस्थ खाऊन व्यायाम करणे, निज शरीरा चांगलें रक्षणे 

Ho आत्मानं सततं रक्षेत्‌, दारेरापि धनेरापि. 
द्रव्य नाहीं ज्याच्या पदरी, तो तर अर्धा दुखर्णेकरी. 

उपदेश ऐकणे, शिकावण घेणें 

बहुत बहुत ऐकणे, थोड थोडें बोलणे 

मित्राचे वाइट ऐकू नये, शत्रूचे काहीं बोलूं नये 

दोन वेळ ऐकणे, एक वेळ बोलणे 

मनबुद्धीचे भांडण, होतें वारंवार जाण. 

आपल्यास अभय स्वर्ग, सर्व इच्छी मनुष्यवर्ग, 

कडाला कान, वहीला डोळे जाण, अ० TA बोलतां वेळीं, मा- 
गें पुढे न्याहाळी, 

क्रिया नष्टाची दाटी नकंलोकीं होती कशी. 

पापापासून ANE, ANEA स्वर्गवास. 


अनेक बेत करती, सिद्धीस एकही ननेती 

जेथें नर्क असे,, रथै स्वर्ग नसे. अ० जेर्थे पापाचा संभव, तेथें 
पुण्याचा अभाव 

ज्याच्या जवळ नाहीं अर्थ, त्यास ara धर्माथ, 

जे जे oS पांगळे, त्यांस सहाय हा चांगले, 
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1652 
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Help yourself, and God will help you.—Jtadian. 
Here your bread cannot be baked,-— Oriental. 


Hide nothing from your physician and lawyer. 


—ITtalian. 


1654 Hidden hatred is more dangerous than open enmity, 
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1659 
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1061 
1002 


1063 
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Hiders are good finders, 
High regions are never without storms. 
Him laud whose bread you eat.— Oriental. 


His bread is buttered on both sides, 


His clothes are worth pounds, but his wit is dear at 
a groat. 

His cup is filled, — Persian. 

His eye is bigger than his belly. 


His eyes are shut bat his purse is open, — Oriental. 


His face is foul, but his fortune is fair,— Oriental. 

His foot is brought to the stone,— Persian. 

His fingers are lime twigs. 

His learning overbalanceth his brain, and so is a 
burthen, 

His money comes from him like drops of blood. 

His mouth islike theeye of a needle, bat his belly 
like a well, — Oriental. 


His prosperity is fled, but his pride remains- Oriental. 


1670 His speech is fair but his action foul, 
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आपणांस सांभाळितो, त्या इश्वर राखितो. 

यहां तुझारी टिक्की, नहीं लगेगी. म० एथे डाळ कांहीं, गळत 
नाही. 

काथितां वेद्या आणि वकिलाप्रत, लपवूं नये आपुली हकीगत, 


उघडे शत्रुत्व पुरवते, गोवरीची आग जाचते, 

जो लपवू जाणें, तो शोधू जाणें. 

उंच देशावरी, THA वरचेवरी, 

ज्याची खावी पोळी, त्याची वाजवावी टाळी, 

त्याचे भाकरीम छोणी, लाविलें दोही HEAT, अ० पैका पूण 
शरीरां स्थूळ, त्यांस सर्व अनुकूळ, 

पोशाका किमत सहस्रांची, परी अक्कल नाहीं कवडीची. 


घटेका भरती, मरण वेळ येती, 

ष्टी जास मोठी आहे, त्यास पोट अल्प पाहे. 

आंखका अंधा, ओर गांडका पुरा. अ० पेक्याची बेपर्वा ज्या- 
ला, त्याचा स्वभाव उघळा, 

मुह काला, बख्त उजला, Ao तोंड वांकडे, देव फांकडे. 

अडचणींत येतो, अटकून राहतो, 

चोरीचें लक्षण, नाही जात जाण, 

अकलेहून विद्या ज्यास्ती, ओझ्याप्रमाणे वाढती, 


रुपणाचे पैका गांडी, देता भाण येतो कंड. 
मुह gà, पेट कुथे, झ० मेगी गाय, पोटांत पाय. 


TATA, उछगईहै, बुलंदी रहगइंहे. अ० पैका गेला, अभिः 
मान राहिला, 
TSA बरें वाटे, लक्षण असे खोटें, 


1671 
1672 


176 


[076 is home, though it be ever so homely, 


Honest as the cat when the meat is out of reach. 


1673 Honest men and knaves may possibly wear the 
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same cloth. 

Honest men are soon bound, but you can never 
bind a knave. | 

Honesty is more commended than practised, 

Honesty is the best policy. 

Honesty without learning is better than learning 
with roguery, 

Honied works and killing deeds.— Oriental. 

Honey in the mouth saves the purse —Ttaliun. 


Honey is sweet, but the bee stings, See No. 1494, 


Honor a physician before thou hast need of him. 
—Hebren. 

Honor and ease are seldom bedftllows, 

Honor among thieves. 

Honor the good that he may honor thee. 

Honor the well deserving. 

Honor set off merit, as dress handsome persons, 

Hope is a good breakfast but a bad supper. 

Hope is a waking man’s dream, 

Hope long deferred maketh the heart sick -Seriptural. 

Hot love is soon cold. 

Hot men harbour no malice, 


1692 How can he that gives pain to others, enjoy 


tranquillity १— Oriental. 
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सत्तेचे घर तेंच घर, जरी TAS बराबर, 
जोवरी पदार्थ उघडा नेवी, तोवरी मांजर भली हणावी. 
सभ्य आणि ठक, दोघांचा एक पोशाक, 


सभ्य आपलेसे होती, Te मिळतना हाती. 


सचोटीची स्तुती करिती, स्तुती सारिखे थोडे वागती. 
गवरी सचोटी, ती राजनोति, 
ठकविद्या नाहीं बरी, भलाई विद्याहीन खरी. 


हातावर साखर, मानेवर कातर, झ० गोड बोलणें, साल सोलणे. 

गोड वाणीर्ने बोलतो, आपला पेका वाचवितो, 

खातां मधु गोड लागतो. पण मक्षिकांचा डश होतो. Mo मांजरां 
दूध गोड लागतें, बडगा लागतां कंबर मोडते. 

वेद्याचा सत्कार ठेवी, गरज पडल्या पूर्वी, अ० ईश्वर प्रार्थना F- 
री भाग्य वेळी, होईल अनुकूळ विपत्ति काळी. 

प्रतिष्ठा आणि समाधान, क्वाचत एका ठिकाणीं जाण. 

ओळखी चोरापासून चोर, चोरीत नाहीं साचार, 

सुजनाचा आदर करी, येत असे तो माघारी. 

योग्यतेचा जाणे, व्यास मान देणे. 

पोशाकानें शोभायमान, आदरमान अधिक जाण, 

आरंभीं आशेचे सुख, शेवटी मोठें दुःख. 

मनुष्याची तेसी आस्था, जेशी स्वमाची अवस्था, 

आशा भंग होता तरी, मनी खेद वाटे भारी. 

लवकर मित जडती; ती लवकर तुटती. 

स्वभाव रागीट असे, त्याचे मनी कपर नसे, 

जो उपद्रव देतो, तो केसे सुख पावतो. 
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1693 How can the blind Jead the blind ? 


1694 How can the cat help it if the maid be a fool? Kalian. 

1695 Human blood is all of one colour. 

1696 Humility is the rich road to honor. 

1697 Humility is the foundation of all virtue. 

1698 Humility often gains more than pride,— Italian. 

1699 Hunger and expectation make aeman mad, 

1700 Hunger cannot bear contradiction. 

1701 Hunger is contented with any food, andsleep with 
any bed.— Oriental. 

1702 Hunger is the best sauce, and fatigue the best pil- 
low.— Oriental. 

1703 Hunger is harder than death.— Oriental, 

1704 Hungry dogs will eat dirty puddings, 

1705 Hungry men call the cook lazy. 

1706 Ilunting and love, for one joy have a hundred 
griefs, - 

1707 Hypocrite however disguised may be known by 
some mark or other. 

1708 Hypocrites are a sort of creatures that (८० never 
made. 

1709 Hypocricy is a sort of homage that vice pavs to 
virtue. 

1710 Hypocritical piety is double iniquity. 
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आंधळ्या ata पाही, नेऊ शकत नाही, feo सोतेको सो” 
ता, कब जग़ताहे. ' 

दूध उघडे ठेवी बाई, मांजराशी बोल कांहीं, 

सर्वाचा ही रक्त रंग, त्यांत नाही व्यग, 

नम्नतेचे योगानें, प्रतिष्ठा पावणं, 

नम्रतेची काया, तोचि सद्णाचा पाया. 

अभिमानाने afar प्राप्ती, नभ्रतेने बहु होती, 

कधा आशा नहोतां पूर्ण, बुद्धीस होय श्रंशजाण, 

हणतां विरुद्ध कांहीं, THA सहन होत नाही. 

भूखेको कीया BAL, ओर निदकु कीया तकिया, 

भूखेको भोजन कीया और निदको बिछवाना कीया झ० भुकेस 
कोंडा, निद्रेस धोंडा. 

अतकाळापेक्षां पाहे, मध्यान्हकाळ Pe आहे, 

वाघ भुकेनें पीडे, खाई ओलीं लाकड. 

आचारी यास आळशी, झणे लागतांना aA. 

शिकार इष्कबाजी घटकेचें सुख, मग भोगावे नन्मवरी दु:ख, 


डॉगी वेष धारण करितो, शेवटी उजेडास येतो, 
ढोंगी एक तऱ्हेचे प्राणी, ईश्वराची नसे खाणी, 
भगळ एक भकारची उपासना, दुर्गुण सद्गुणाची करिती जाणा. 


भाचरतां दांभिक भक्ती, दोहीं कडून खरी नसती, 
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I. 


1711 Tam dying for yous and you for another- Oriental 
1712 I am noevery man’s dog that whistles on me-Scotch 


1713 I am not sorry that my son loses, but he will have 
his revenge,— Spanish. 


1714 I am talking of hay, and you of horse corn. 
1715 I can see as far info a millstone as another man. 
1716 I cannot sell the cow and have the milk —— Scotch. 


1717 I dislike that one eyed rogue and yet cannot do 
without him,— Oriental. 
1718 I gave you a stick to break my own head with, 


1719 I have got my hand underneath a stone,— Oriental 


1720 I have not married, but have seen the marriage 
procession,— Oriental. 

1721 I have put my head into the mortar, it is useles: 
to dread the sound of the pestle.— Oriental. 

1722 I know no difference between buried treasure and 
concealed knowledge.—Ltalian. 

1723 I like not to make a toil of a pleasure.—Scoteh. 
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मैं मरु ताकी लीय, तू मरें वांकी लिय, म० मी जीस चितित असें 
नरुचे तिला मी, माने तिला अपर तो नर अन्यगामी. 

एकाचा कुत्रा असतां, सर्व कां करिती सत्ता, अ० सवाची स- 
त्ता एकावरी, धनी नसतां कां करी, 

जुवा खेळून हरविला पैसा, तो नमिळतां करी यत्न Sar. 


कहे जमीनकी, सूने असभानकी. अ० भी सांगतों एक, तूं ऐक- 
तोस अनेक. 

जाव्याचे पुडी एकां दिसते, तेसे दुसऱ्यां दृष्टि पडतें. Ao सर्वास 
पदार्थी ज्ञान, असते सारखें जाण. 

गाय तर विकायास पाही, दुधावांचून सरत नाहीं, To कणग्यास 
हात लावूं नको, पोरें उपाशी मारू नको, 

काना मोको नभाय, नहीं काने बीन सोहाय, ao Tat मासां 
पडेना, तुजवांचून सरेना, 

गर्दन सुरी आयती, दिल्ही आहे तुझे हातीं. अ० विश्वासले | 
तुझ्यावरी, काय कळेल ते करी. 

शिळे खालीं हात, आहे aia, fee अबतो पथरके नीचे हा- 
त दबाहे. 

बीयाह नकीया, बराततो देखीहै, झ० विवाह नाहीं केला, मां- 
इवतो असेल पाहिला, 

उखलिमे सर दबातो, THIS कीयाडर. Ao संकटी पडणें, हो- 
णारा काय भिणे. 

TS धन gins ज्ञात, एकापरी THAT, 


garar जीव दु:खांत, नाहीं घालाया इच्छित. 
16 
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1724 I love you well, but touch not my pocket, 
1725 I may see him need, but 1'1) not see him bleed. 


1726 I sell nothing on trust till tomorrow, 
1727 I taught you to swim, and now you'd drown me, 


1728 I will be thy friend, but not thy vice’s friend. 
1729 I will never stoop low, to take up nothing, 


1730 Idle all day, she begins at night to spin,— Oriental. 


1731 Idle folks have the most labour. 

1732 Idle folks have the least leisure, 

1733 Idle men are dead all their life long, 

1734 Idleness always envies industry. 

1735 Idleness and ignorance are the parents of many 
vices. 

1736 Idleness clothes a man with rags. 

1737 Idleness isthe certain parent both of guilt and ruin. 


1738 Idleness is the greatest prodigality in the world. 
1739 Idleness is the fruitful source of vice and misery. 
1740 Idleness is the key of beggary. 

1741 Idleness is the mother of vice. 

1742 Idleness is the parent of want and shame, 

1743 Idleness is the root of all evil, 

1744 Idleness is the sepulchre of a living man,— Latin. 
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तुमचा आमचा स्नंह पक्का PRIST हात लाऊ नका eo 
qat आही एक, कंडाळीला मेख 

कुपुत्राची अडचण होती सहन, व्याला दुःख होतां वाय्तें कठीण 
Ho कसा जरी मूल झाला, माया आई बापाला 

.रोकडें रोख, बोहोणी शेक 

पोहणी शिकून घेतो, व्यास बुडवूं पाहातो. अ० ज्याचें करावे 
बरें, तो आपल्यावर फिरे 

सर्वांसी मित्रत्व ठेवावें, त्याचें दुर्व्यसन नष्यावें, 

खाली Dard, तर कांहीं मिळावे. अ० कांहीं हातीं लागावें,त- 
र श्रम करावे. 

सारा दिन उरनि उरनि, रात चरखा परनि, झ० दिवस गेला 
रेटा रेंटी, चांदण्यात कापूस वेंटी. 

दुणे काम आळशास, दुणा खर्च लोभ्यास, 

आळशी लोकांस फुरसत, फार असतांही किचित. 

आळशी जिवंत असून काय, जन्मवरीं मृत्यु भाय, 

उद्योगाचा त्रास, करितो सदा आळस, 

मायबापें कुकर्माचे, आळस अज्ञान हे साचे. 


आळसार्चे धारण, तेंचि दारिद्रास कारण, 

धरितसे आळसासीं, तोचि हेतु दोषासी. Go आलस्यंहिमनुष्या- 
णांशरीरस्थोमहानरिप 

वेळ घालिवर्णे areata, तो मोग उघळेपणा जगांत 

दुर्गुण आणि विपत्ति, आळसापासून उत्पत्ती. 

आळसामुळे, भिकेचे डोहोळे, 

दुगुंणार्चेमूळ, आळस हेंचि बोल, 

Sar आणि गरज, आळसाचा उपज, 

सर्व वाईट कर्मार्चे बीज, आळस आहे हैं समज. 

आळसाने जो घेरतो, मडयासारख। दिसतो, 
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1745 If a cat stand in awe of the rats, she will let them 
cut her ears, —~ Oriental. 

1746 Ifa good man thrive, all thrive with him, 

1747 Ifa man once fall, all will tread on him. 

1748 Ifa man knew when things would be dear, he need, 
be a merchant but one year. 

1749 If a wise man should never miscarry, the fool would 
burst. 

1750 If all fools wore white caps, we should look like 
a flock of geese, 

1751 Jfall the world were ugly, deformity would be 
no monster, 

1752 If anassgoes atravelling,he’ 1] not come homea horse, 

1753 Ifan ass kick thee, use a cudgel, but kick him not 
agaiun, 

1754 If better were within, better would come out, 

1755 If every one would mend one, all would soon be 
mended. 

1756 If favor places a man above his equals, his fall 
places him below them, 

1757 If folly entice thee, rejects its allurements. 

1758 If fools went not to market, bad wares would not 
be sold —Spanish. 

1759 If God is our friend, our business is accomplished, 
— Oriental. 

1760 If God is propitious, then all are favorable- Oriental. 

1761 If God should even give me one from two, I should 
be contented ,— Oriental, 


185 


कर्नोडी बिलि, चुहेसे कान कतरवावे. अ० शेवकास छिद्र मा- 
हीत, यजम्वान त्यांचे ओशाळीत. 

भले मनुष्याची होतां चढती, सर्व त्याजबराबर नांदती. 

मनुष्य खालीं पडे, सर्व मारिती खडे, 

महागाईचें भावेष्य कळे, खरेदी करी त्याच वेळें. 


शहाणे नफसते, तर मूर्ख रडते. 


सर्व मूर्ख ga नेसते, हंसमाळे परी दिसते. अ० अवघे स्वच्छ 
असते, तर चांगले दिसते. 
सर्व जन कुरूप असते, तरी भयंकर न दिसते. 


गाढव स्वारास गेल्यावरी, घोडा नहोय येता माघारी. 

गाढव लात झाडी, तर काठीने झोडी, जरी पायाने त्यासमारी, 
तरी लात लागे दुसरी. 

आंत असे जसें, बाहेर पडे तसे. 

एकएकास सुधारे, तर सुधारतिल जन सारे, 


बराबरीचा वर चढे, पढती आल्या खालीं पडे, 


अज्ञान लोभास जरी घाली, नको पडू व्याच्या ख्याली. 
जर मूर्ख बाजारीं नजाते, तर वाईट पदार्थ नखपते. 


अल्ला यार है, तो बेडा पार हे. 
खुदा मेहरबान, तो PS मेहरबान. 


अल्ला दोमेसे एक देवे, तो PISS. अ० ईश्वराने मरण द्यावें, 
किवा तापत्रयांतून काढावे, 
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1762 If greatness flatter, our vanity multiplies our dangers, 
1763 If he did not tell lies, his beky would swell- Oriental. 


£764 If he dies from sugar, why should you give him 
poison ?— Oriental. 

1735 If I cannot do it by might, I will do it by sleight. 
—Scotch. 

1766 If I tell, my mother will be beaten; if not, my father 
will eat १०४१5 flesh — Oriental. 

1767 Ifit is hard to be governed by those who are worse 
than ourselves, 

1768 If it were not for hope, the heart would break- Greek. 

1769 If it were not for the belly, the back might wear 
gold, 

1770 If Jack’s in love, he’s no judge of Jill’s beauty, 


1771 If jury say it is a cat, it must be so,— Oriental. 

1772 If misfortunes make us wise, they recompense us 
for our losses. 

1773 If my wife should be angry, she may take away 
her ornaments, but will not take away destiny. 
— Oriental. 

1774 If nobody takes notice of our faults, we easily for- 
get them ourselves. 

1775 If one will not, another will; so that all maidens 
married, 

1776 If one’s name be up he may lie in bed.— Spanish. 
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महत्वाचा मान धरी, तरी संकट येती भारी, 

झूटा नबोले, तो पेट KS? अ० खोटें बोलण्याची आदत, जन्म 
वरी नाहीं जात. 

गुड दिये मरे, तो जहर काहेको दिजिये, अ० अल्पान काम 
सिद्धीस नेणें, व्यास दीर्घ प्रयत्न काँ करणें, 

सामर्थ्याने होत नाहीं, युक्तीनें ते करून पाही. 


कहूं तो मा मार्रा जाय, न कहूं तो बाप कुत्ता खाय, अ० उभय 
पक्षी अडचणी येती, तेव्हां कांहीं उपाय नसुचती, : 
जरी दुश हातीं जाणे, तरी कठीण पडते बागर्ण, 


आशा धरून कांहीं नभिळतें, अंतःकरण फुटूनियां जातें. 
पोटासाठी खटपट नसती, कनकालये केली असतीं. 


प्रीति लागली कुरूसतेसी, तो नपुसे पद्मिणीसीं, fee दिल S- 
गा मेंडकासे, पदमनी कीया चिजहै. 

पंच कहे बिल्ली, तो feta. 

विपत्तीत शहाणे होती, तर गेलेलं धन मिळविती. 


AE माळाण रुसली, फुले घेईल ATS, वेणीला तर हात, नाहीं 
घालवत. हि ० गोरा SSA, तो अपना स्वहाग लेगी, भागतो 
नलेगी. Jo माली रुठ्यो फुलले, कांड चोटलि तो नहीले. 


A 


गोणी आपुले दोष नछेडी, त्याचे पुन्हा आचरण सोडी, 


एक नकरी दुसरा वरी, कुमारी नठेवीन घरी. Ao एक काम 
न करे, अडून नाही राहाणारे. 
नाव प्रख्यात करणें, शय्येवरी झोप घेणें. 


1777 


1773 


1779 


1780 
1781 


1732 


1783 
1784 


1786 


1787 
1788 


1789 
1790 
1791 
1792 


1793 
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Ifour wishes were always gratified, they would 
often lead to destruction, 

If pains be a pleasure to you, profit will follow. 

If persons are undutiful to their parents, they sel- 
dom prove good to any other relations. 

If physic do not work, prepare for the kirk. 

If pride were an art, the world would be full of 
teachers,—ZJtalian. 

If rich, be not elated; if poor, be not dejected. 

If sinners entice thee, consent thou not,. Scriptural. 


Jf the bed could speak many would blush, 
If the brain sows not corn, it piants thistles. 


If the cock should not crow, will the day not dawn. 
— Oriental. See No. 1775. 

If the counsel be good, no matter who gave it. 

If the doctor cures, the sun secs it; but if he kills, 
the earth hides it,—Scotch. 

If the eye do not admire, the heart will not desire 
— Italian. 

If the father acts he shall receive the reward, and 
if the son do, he shall.— Oriental. 

If the sky falls, we shall catch larks.— French. 


If the teeth be broken eating flummery, it is by 
accident.— Oriental. 


If they say you are good, ask yourself if it be true, 
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सर्वदा इच्छा पूर्ण करिसी, तरी नाशचि पावसी, 


pe गोड वाटती, तर होय बहु प्रापी, 
बापाला बाप AST, तो इतरांस काय गणे, 


जर औषध गुण नकरी, तर निश्चय देव ईश्वरी, 

गर्व असतां जरहुनर, शिक्षक मिळती व्यास फार. अ० सर्व लोक 
गर्वाने फुगले असती, तेथे न चाले कोणाचि युक्ति, 

श्रीमंतास बहु खुलवूं नये, गरीबाचा मनोभग करूं नये. 

पापी घालती मोहांत, पडू नको तूं फाशांत, 

बिछाना बोलता, तर बहुतां लाजविता. Ao मनांतलं समजते, 
ma ATE होते. 

शेती धान्य नपेरिती, तेर्थे काटेर उद्भवती. अ० मनास जोन 
सुधारे, त्याचे मनी कु तक शिरे. 

मुरगा बांग नदेगा, तो सुबा न होवेगी. Ae अडवून कोणी धर- 
लें, काम न राही त्याच्यामुळे. 

चांगली मसलत जरी, घ्यावी कोणाचीही तरी. 

वेद्य आरोग्य करितों, त्याचा गुण प्रसिद्ध होतो, वैद्य घाणालाही 
घेतो, त्याचा दुर्गुण झांकला जातो. 

दृष्टीस पडतां नावडे, इच्छा न होत त्याजकडे; 


बापकरे AMA, बेटाकरे बेटापावे, अ० जो करील, तो भरील, 
To करे ते पांमे, 

आकाश खाली येतें, तर पक्षी हातीं लागते. अ० असाध्य A- 
सतां कांही, करतां येत नाहो. 

फालूदा खातें, दांत तुटे तो बलासें, अ० बरें करतां वाईट घडे, 
त्याचे दुःख नमानी बापुडे, 

लोक ह्मणती तूं बरा, प्रत्यक्ष तूं पाही खरा. 
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1794 If things were to he done twice, all would be wise, 

1795 If today will not, tomorrow may. 

1796 If we have not the world’s wealth, we have the 
world’s ease,—Scotch. 

1797 If we love wisdom and would win her, she must - 
be courted in earnest. 

1798 If we subdue not our passions, fhey will subdue us. 

1799 If we were not proud ourselves, we should not 
much complain of the pride of others. 

1800 If we wish our affairs conducted properly, we must 
attend to them ourselves and not by proxy. 

1801 If wise men play the fool, they do it with a 
vengeance. 

1802 If wishes were horses, beggars would ride. 

1803 If ye cast pearls before swine, they will turn again 
and rend ye.— Scriptural. 

1504 If you be not ill, be not ill-like.— Scotch. 

1805 If you believe, it is a God; if not, plaster detached 
from a wall.— Oriental. 

1806 If you call a lady a slave, she laughs; but if you 
call a slave a slave, she cries. — Oriental, 

1807 If you can say no good, say no ill of your neighbour. 

1808 If you cannot bite, never shew your teeth, 

1809 If you cast a dog’s tail into a tube, it will still re- 
main crooked as it first.-— Oriental. 

1810 If you confute the ruler,he knocks you down- Oriental. 

1811 If you deal with knaves, you may expect to be 
cheated, 
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जें काम दोन वेळां केलें, तें होतें फार चांगलें, 
आज झालें नाहीं, ते उद्या नराही. 
द्रव्य संग्रह नसला जरीं, संसारी स्वस्थता असावी तरी, 


ज्ञान प्राप्त करुन घ्यावें, सर्व लोकीं पूज्य व्हावे. 


कोधादिकां thts, दमन करिती ते आपुले. 
जन गविष्ट नसतें, डुज्यां गर्वी न झणतें, 


मनाजोगे पाहिजे काम, तर स्वतां करी श्रम. 
ae घेणें असे तरी, ad सूज्ञ वेझ्यापरी, 


इच्छिलें जरी घडते, भिक्षुकांचे राजे होते. 

सूकरा लागी मोतियाचा चारा, घाली त्यावरी करी मारा. Ao 
उपदेश करतां मूर्खाशी, तो रागे भरतो त्याशी. 

जो स्वभावें दुष्ट नाहीं, तो दुष्टापरी नराही, 

मानेतो देव, नहीतो भीतका लेव. अ० मानली तर सोयरी, न- 
मानिलां तों परक्यापरी. 

बीबीको बांदि कहा हंसदिया, बांदिको बांदिकहा रोदिया. अ० 
कुलीन मनीं वाहे थोरी, अकुलीन अंतरी खेद करी. 

लोकांचें बरें बोलवत नाहीं, वाईट बोलं नको तरीं कांही. 

चावत नसे कांहीं, दांत दावून फळ नाही. 

कुञ्याचे नळींत शेपूट, घालतां नहोय नीट, सं० नलिका गत- 
मपि कुटिल नभवति सरलंशुनःपुछं, 

हाकम हारे, FSA मारे,अ ० सत्तेपुढे शहाणपण, चालत नाहीं जाण, 

ठक लोकांशीं व्यवहारे, उकताती लोक सारे. 
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1812 If you do ill, expect to suffer evil. See No. 284. 

1813 If yon don’t open the door'co the devil he goes 
away. 

1814 If you forget God when you are young, God may 
forget you when you are old. 

1815 If you give an inch, he will take an ell, See No.1157 

1816 If you go a fox hunting, prepare to mect with a 
lion, — Oriental. 

1817 Ifyou go on every branch, I will go on every leaf. 
— Oriental. 

1818 If you have done a good deed, boast not of it. 

1819 If you have no principle, you can have no moral 
character, 

1820 If you have to do with a fool, you must use club 
argument.-— Oriental, 

1821 If you have too many irons in the fire, some of 
them will burn, 

1822 If you have God as your protector what affliction 
have you.— Persian. 

1823 If you indulgethe familiarity of a dog, he willjump 
on your head,— Oriental. 

1824 If you lie upon roses when young, you'll be upon 
thorns when old. 

1825 If you keep your tongue a prisoner, your body 
may go free. 

1826 If you make money your God, it will plague you 
like a devil. 


1827 If you marry in haste, you may repent at leisure. 
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जर वाईट करावें, तर वाईट भोगावें, 
दुशस येऊनदेतां छरी, जाईल आपेआप माधारीं. 


तरुणपणी देवा न स्मरून राहे, झातारपणीं देव न साहे. 


जर ate मिळे, तर हात गिळे. 

लोंमडीके शीकारकों जाय्ये, शेरका सामान करलिजाये, म०स- 
शाचे शिकारिस जावें, वाघाचेंही साहित्य घ्यावें, 

तूं डालडाल, मे NATA. म० तूं रानोरान, तर मी झाडोझाड. झ ० 
नाच्या जाणें बारा, केशा जाणें साडेतेरा, 

जर चांगलें काम केलें, मुखें नबोलावें आपुलें. 

नाहीं नेमाचें प्रमाण, तरी अन्याय लक्षण. 


अहमकसे पडी बात, काडी TAT तोडों दांत Ao मुर्खाशीं गाठ 
पडतां, हस्तां हस्तां तोडी दांता, 

भट्टी माजी लोखंडातें, बहु घालतां कांहीं जळते. अ० असतां 
हाती बहु कारभार, एकदम नाहीं पडत पार, 

ईश्वर असे साही, तर दुःख होत नाही, 


कुत्ता मोह देनेसे सर चढे To हलक्या देतां ढिल दोरी, तो 
लागलाच चढे माथ्यावरी, 

ज्वानीत गुलाबी शेजेवरी, हझातारपणी त्यांचे कांख्यावरीं, Ae 
तारूण्यांत जो विलासी, वृद्धपर्णी दुःख त्याशी. 

जिव्हा ठेवावी स्वाधीन, तरी देहाते न बंधन, 


धन देवा परी वागवी, तरच मूत चेष्टा दावी. 


लग्न घाईनें करावें, पश्चात्तापातें पावावे. 
17 
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If youmock the lame, you will go so yourself in time. 

If you praise me, praise nfe in the right place, 

If you play with a fool at home, he’ll play with 
you in the market, 

If you pursue evil with pleasure, the pleasure 
passes away, but the evil remains,— Latin, 

If you pursue good with labor, the labor passes 
away, but the good remains,— Latin, 


If you run after two hares, you will catch neither, 


If you save a.rogue fro the gallows, he will rob 
you that same night, ` 

If you steal for others, you shall be hanged yourself. 

If you sow iniquity, you must reap misery. 


If yeu trample on a worm, it will turn upon you, 


If you trust before you try, you may repent be- 
fore you dic.— Greck. 

lf you use no ceremony towards others, we shall 
be treated without any. 

If you want a pretence to whip a dog, it is enough 
to say he ate up the frying-pan, 

If you will do it you are brother; if nut, my enemy. 
— Oriental. 

If you will not lear reason, she will surely rap 
your knuckles. 


1343 Ifyou wishathing done, go; ifnot, send, See No, 1800 
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लल्या पांगळ्या वेडावतो, त्या ईश्वर तेसा करितो. 
आर्धी योग्यता पाहून खरी; मग स्तुती कोणाची करी. 
मूर्ख संगें चेश घरी, चौघांभाजी फजिती करी, 


कुकर्मी मौजा मारूत घेति, मौजा जाती अपकीति राहाती. 
श्रमाने चांगलें कारिती, श्रम जाती कीति राहाती, 


दोहो सश्याचे मागें धांवती, एकही नलागे हातीं. अ० लागे दो- 
हो कामा Wel, एकही न घडे शेवटी. 
फांशी देतां चोरा सोडी, सोडी त्याच्या बसे बोक्कांडी. 


दुजियास्तव चोरी करिसी, तर जासी त्याकरितां फांशी. 

अधमे वर्तवे, तर दुःखी व्हावे. 

पाय लावतां पुच्छाला, डसेल तुझ्या पायाला Ao दुसऱ्याचे ह- 
रिसी, शासन पावसी, 

ओळखी विना विश्वासतो, जन्मवरी दु:खी होतो, 


पराचा आदर नकरी, केसा होईल तुला तरीं 


कुच्यास मार देणें असे मनी, तर तवितले TS ऐसें झणी.अ० 
मनी मारायार्चे आहे, तरी निमित्त कांहीं पाहे. 

बनी तो भाई, नहीतो दुशमनाई, Ao कामकरी तो आवडे, 
नकरी तो नावडे, 

मन बुद्धीचे नऐके, त्री पावे बहु धोके. 


काम झाले पाहिजे तर स्वरथे जा, नको असल्या पाठीव दुजा, 
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1844 If you wish good advice, consult an old mane 


— Portuguese, 

1845 If you wish to be accounted great, practise liberality. 

1846 If you would be happy for death, you must be 
holy in life, 

1847 If you would be little in temptation, be much in 
prayer. 

1848 If you would compare two men, you must know 
them both. 

1849 If you would enjoy “the fruit, pluck not the flower, 

1859 If you would have a faithful servant and one you 
like, serve yourself, See No. 1843, 

185] If you would Have a good segvant, take neither a 
kinsman nor a friend. 

1852 If you would have a thing kept secret, never tell 
to any 0116, 

1853 If you would know the valuc of money, go and 
try to borrow some, 

1854 If you would make an enemy, lend a man money, 
and ask him of it again. 


1855 If you would wish the dog to follow you, feed him. 


1356 If your bed be made of roses, beware of the thorns. 
See No, 1824. 

1857 If your desires are boundless, your labor will be 
endless, ` 

1858 If your head-be safe, you may wear fifty turbans, 


— Oriental. 
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चांगला विचार असावा, तर हाताऱ्यास पुसावा. 


जर मोठेपणा व्हाघा, तर उदारपणा करावा. 
मरण चांगलं असावें, तर पवित्र रहावे. 


जरा लालचीने व्यापिले, शिवरिव स्मरावे cards. 
दोघाची करितां तुलना, परीक्षा समक्ष हो जाणा, 


फळाची इच्छा तुला, तरी AS नको फुला, 
मना जोगा पाहिजे चाकर, तर स्त्रतां होऊन श्रमकर. 


शेवक बरवा असावा, तर परकाच ठेवावा, 


गुप्त ठेवण्यास इच्छिसी, नको सांगूंबा कोणासी, सं० मनसा fafa- 
तं कार्य वाचा नैव प्रकाशयेत्‌. 
gara? किमत जाणणे आहे, तर उसने मागून पाहे. 


जरी TZ करण आहे, पेका देऊन मागून पाहे. 


कुत्रा संगे बाळगर्णे, तर त्यार्चे पोषण करणें, अ० मनुर्ष्ये बराबर 
बाळगावी, तर त्यांचे पोरांची चिता ठेवावी. 

गुलाबाची मिळाली शेज, जपावं `कांट्यासी रोज, अ० Fer 
आपले हाती आहे, तर वुशंशी सावध राहे. 

बासनेशी नाहीं पार, तरी श्रम होती अपार. 


सिर सलामत, तो पगडियां पचांस, अ० जरी माशाची क्षेमता, 
तरी भिळवी धनवित्ता, 
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1859 If young men. had wit, and;old men. strength 


enough, all might be wells 

1860 If youth knew what age would crave, it would 
both get and save,—Italian. 

1861 Ignorance is a voluntary misfortune. 

1862 Ignorance and mystery seldom live long together, 

1863 Ignorance has no light, errors follow a false light, 

1864 Ignorance is never the mother of true devotion. 

1865 Ignorance is the parent of many injuries, 

1866 Ignorance is the greatest enemy to learning. 

1867 Ignorance walk hand-in-hand with idleness. 

1368 Ignorant men differ from beasts only in their 
figures, 

1869 11] examples are like contagious diseases, 

1870 Ill doers are ill thinkers,—Scotch. 

1871 11 got, ill spent, See No, 982, 

1872 Ill gotten goods seldom prosper. 

1873 Ill laying up makes many thicves,— Scotch, 

1874 111 news travels apace. 

1875 Ill weeds grow apace, — Scotch. 

1876 Impose not a burden on others which thou canst 
not bear thyself, 

1877 Imprint the beanties of authors upon your imagina- 
tion, and their morals upon your heart, 

1878 Impudence is the constant companion of that 
monster ingratitude, 

1879 Ina calm sea, every man is 8 pilot... 
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तरुणाँस बुद्धि झातान्यांस शक्ति, असल्या तरी बऱ्या युक्तिं. 


वृद्धापकाळाची दशा क्षती, तर 'तारुण्यांत धनसंग्रह करती. 


“विपत्तीस कारण, अज्ञानच जाण, 

अज्ञान आणि गुह्यगोष्ट, नाहीं राहत एकक्ट, 

अज्ञानास न प्रकाश, भ्रांति दावी त्याचा वेष, 

अज्ञाना नहोय प्राप्ती, करितां जरी खरी भक्ति, 

अज्ञानामुळे, पीडा वेळोवेळ. 

विद्या आणि अज्ञान, परस्परे शत्रु जाण, 

मौख्यं आळस संगती, उभयतां मिळून चालती. 

अज्ञानी ते पश्रुवत, भिन्न मात्र आकरतींत, सं० मूर्खस्तु परिहर्त- 
व्य: प्रत्यक्षो द्विपद:पशुः 

वाईट faai वळण, स्पर्श रोगापरी जाण, 

दुष्टाच्या कल्पना, TEE असती जाणा, 

हपापाचा माल येतो, गपापा जातो, हि पापीका माल, खाय चंडाल, 

घेतां चोरीचा माल, क्वाचत होय सफळ, 

उघडे टाकार्वे, चोरीनें घालवावे. 

वाईट खबर, येती SIFT. 

कडव्या झाडा बहु बाज, रानठ्याचा बहु उपज, 

तुला sat ऐसे ओझे, दुजावरी नर्घालजें. 


खुची ग्रंथकाराची थ्यानीं बसवी, नीति त्याची मनी चांगली 
saat, 
कृतन्नेतेचे संगती, निर्लज्नताही असती, 


शांत समुद्रांत ओतो, नावाडी पुढे होतो. अ० असतां चालता 
काळ, सर्व होती अनुकूछ, 
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1880 If i contry of blind people, the” ons syed‘ nan is 
a king.— Spanish. 

1881 Inatawyet's Hsfids we only trast oor" property, 
in a physician’s our lives, 

1882 Ina narrow house with 90 ngly wife, you are 
secure of your possession. 

1883 In all labour there is profit: but the talk of the lips 
tendeth only to penury.—Scriptural. 

1884 In all superstitions wise meh follow fools, 

1885 In at one ear, and out at the other, —Jzalian. 

1886 In conclusion, serve God and do no ill, — Spanish. 

1887 In every house pots on the fire- Orientul, Sec No,345 


1388 In for a penny, in for a pound, See No. 1721, 

1889 In giving and taking it is easy mistaking — French 

1890 In good fortune, be moderate; in bad prudent. 

1891 In the affair of the world men are saved not by 
faith, but by the want of it, 

1892 In the ant’s house, a little dew makes a deluge, 
—~ Persian 

1893 In the city where you wish to sell flowers, do not 
kick up the dust,— Oriental, 

1894 In the company of strangers, silence fs safe. 

1895 In the day of wealth, remember the hour of 
adversity, ं 

1896 In the dreams of a fowl, barley is barley— Oriental. 
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आंधळ्याचे गावी, काणा राजा बळी, अ० अल्पज्ञानी, pala 
मोठा मानी.. 

वकिलाचे हातीं जिणगाणीची सत्ता, वेद्याचिये हाती आपुला प्रा- 
ण नुस्ता, 

क्रूप at सांकंडे घर, निभावती निरंतर, झ० घर सांकड, बा- 
ईल माकड, 

कष्टकरितां होय मापी, अळसाने गरीब्री येती, झ० HET फळ, 
तपी राज, 

अन्यथा धर्म आचरती, शहाणे मूर्खा परी चालती, 

एका कानी ऐकणे, दुसऱ्या कानीं सोडणे, 

ईश्वराची सेवा करणें, वाईट कोणाचें नाचरणे, 

घरोघर मातीच्या चुली. feo घरघर मिटियारी चुले, To घेरे - 
घेर कादवना चुला, 

अरिष्टांत पडणें, बुडणे किवां तरणे, 

देण्बाघेण्याचे हो अंती, चुक पडत असती, 

राहे भाग्यांत नेमाने, अभाग्यांत विचाराने. 

अविश्वासे व्यवहार साधे, विश्वासे परमार्थ लाधे, 


पडतां किचित दहिवर, मुंगीस होतो पूर, अ०गरीवा अल्पतोटा 
येतां त्याचा नाश मोडा, 

जिस शहरमे फूल बेचे, वहां धूल नउडाय, अ ० जेर्थे प्रतिष्ठा 
मिळवावी, तेर्थे अप्रतिष्ठा न करून घ्यावी. 

परिकी मंडळीत नबोलणें, तेणें सदा निर्भय असणे, 

विपत्तीत तापझाले, स्मर जरी भाग्य ATS. 


मुरगीके ख्वाबमे, दानाही दाना, झ० सुतारके मनमे बभूलि- 
या, To झुथारनु मंन बाबलीये, 


202 


1897 In the‘path of life are many. thorns, as well as 
flowers. 

1898 In time of prosperity, friends will be plenty; in 
time of adversity, not one amongst twenty. 

1899 In vain he craves advice that will not follow it. 

1900 In your whole behaviour be humbly and obliging. 

1901 In youth, how wide the field of hope! in age, how 
narrow ! 

1902 Inattention shows contempt and contempt is never 
forgotten. 

1903 Inconstancy is the attendant of a weak mind. 

1904 Incredulity is not wisdom but the worst kind of folly. 

1905 Indolence is the greatest enemy to economy. 

1906 Indulge not desire at the expense of virtue, 

1907 Industry is fortune’s right hand, frugality her lefi, 

1908 Industry is the philosopher’s stone that turns all 
metals into gold, 

1909 Industry needs not wish. 

1910 Industry pays debts, but despair increaseth them, 

1911 Ingratitude is unpardonable, and dries up the foun- 
tain of all goodness. 

1912 Injury must never provoke a good man to do wrong. 

1913 Injuries accompanied with insults are never for- 
given, 

1914 Innumerable sins bring countless sorrows. 

1915 Inordinate riches have made many a man poor, 

1916 Instruction and a good education are a durable 
portion, 
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संसार मार्ग स्वभाविक, त्यांत पाहे पुष्पे कंटक, अ० संसारीं g- 
ख़ दुःख, दोन्ही समान देख, 
संपत्ति असतां बहु मित्र मिळती, विपत्काळी सर्व सोडूनिया जाती, 


उपदेश देणें व्यर्थ, नसतां मनी भावार्थ, 
आपल्या वतंण्या माझारी, होय TH उपकारी. 
ज्वानीत उमेदीची उडी, झातारपणीं केवळ थोडी. 


अपमानापासून धिक्कार, थिकारापासून नाहीं विसर, 


कोंवळे चित्ती, स्थिरता नसती. 

अविश्वास तें नाहीं ज्ञान, सर्व मकारी मूर्खत्व मान, 
आळस कुटुंबाचा वैरी, नाश करी परोपरी, 
आपुलिया पुण्यव्यये, इच्छा पूर्ण करूं नये. 

उदीम आणि खरचीमित, डावा उजवा श्रीचा हात, 
उद्योग हीच किमया बरी, धातु मात्राचे सोनें करी. 


मनोरथांचा भरंवसा, उद्योगी नधरी सहसा, 
उद्योग कजे वारितो, निरुद्योग कर्ज वाढवितो, 
नको क्षमा कतभाची, हानी करितसे सत्वाची. 


भल्याजना पीडा करी, तो नधरी मनावरी. 
पीडा आणि अपमान करी, व्याजवर क्षमा नधरी, 


TT अगणित करावीं, मग दुःखेंचि भोगांवी. 
व्याची व्यवस्था नराखिती, मातबराचे गरीब होती, 
चांगला अभ्यास आणि शिकवणी, ग्रहण कारेतां राहाती Tz- 
पणी, 
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1917 Integrity is the best mantle, 

1918 Integrity, without knowledge, is weak; knowledge 
without integrity, is dreadful. 

1919 Into a shut mouth flies do not enter. 


1920 It avails little to the unfortunate to be brave: Spanish . 
192] It becomes not the law-maker to be a law-breaker. 


— Greek. 


1922 It costs more to revenge injuries than to bear them. 


1923 It has been a great misfortune to many a one that 
he lived too long, 

1924 It is bad action that success cannot justify, 

1925 It is a bad cause, that none dares speak in. 

1926 Itisa bad horse indeed that will not earry hi- 
own provender, 


1927 It 15 9 base thing to tear a dead lion’s beard off, 


1928 It is a base thing to tread upon a man that is down, 

1929 Jt isa fraud to borrow what we are not able to 
repay.— Latin. 

1930 It is a good sport that fills the belly. 

1931 It is a great cruelty to spare all, as to spare none. 

1932 It is a great pleasure to eat and have nothing to pav. 

1933 It is a long foad that has no turning, 


1934 It is a noble satisfaction to be ill spoken of, wher 


we are conscious of doing what is right. 
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प्रमाणिकपणा, तौ तारक जाणा. 
ज्ञानावाचून खरेपणा निर्बळ, खरेपणाविण ज्ञान नाहीं सबळ, 


ats मिटून धरी, माशी नरिरे भीतरी, अ० मागितल्याविण, 
कोणी देत नाहीं जाण, 

अभाम्य धैर्यवान, नाहीं होत जाण, 

जे कायदे करणारे, ते न व्यांतें मोडणारे. 


नुकसानी साहाण हा थोडा श्रम, सूड घेणें तो त्याहून विषम, sto 
न॒कसानी सहन करणें, बरवें नाहीं सूड घेणे, 
वर्ष बहुत वांचणे, तें तो दुईैवांचें जिर्ण, 


ज्या कामांत यश नाहीं, तें काम बरें नाहीं. 

बोलतानां धैय हरे, व्याकञ्यांत नाही बरें. 

वैरण न्यावया अनमान करी, तो घोडा असे बडु चुकावू तरी. 
अ० जो आपलें काम नकरी, तो आळसी झणावा तरी. 

मेल्या सिंहाची दाढी तोडती, ते प्राणी हलके दिसती. अ० १- 
राक्रमी मेल्यावरी दोष ठेवी, तो तर हलका ऐसा मावी, 

पडल्बावरी खात मारणे, हीं नीच पुरुषाची लक्षणें. 

देण्यास नाहीं थांगा, कर्ज घेणें तो दगा, अ० फेडण्याची श- 
क्ति नाहीं, कर्ज दम्याचे सें पाहीं. 

मरी आपुल्या पोटाला, खेळ तोचिहो चांगला. 

अवघे रक्षावे तें वाईट, सारें aula तें नाहीं नीट. 

पडतनाहीं खाऊ न देणें, से सुख मोठें भोगर्ण, 

रस्ता जोकीं वळणाविण, Beart लांब जाण. Ae वाटेला 
नाहीं फाटा, तर वाटे हेलपटा, 

कारभार योग्य करी, निदेचा संतोष घरी, 

18 
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1935 It isa pity that those who taught you to talk, did 


not also teach you to hold your tongue, 


1936 It is a poor satisfaction to rejoice in the destruction 


1937 
1938 


1939 


of an enemy. 

It is a poor heart that never rejoices. 

It is a sad house where the hen crows louder than 
the cock.— Italian. 

It is a wise child that knows its own father- Greek. 


1940 It is all one a hunderd years hence. 


1941 


1942 


1943 
1944 


1949 


1946 


1947 


1943 


1949 


1950 


Jt is a miserable sight to see a poor man proud, 
and a rich man avaricious.—ZJtalian. 

It is altogether in vain to learn wisdom and yet 
live foolishly. 

It is an ill battle where the devil carries the colors, 


It is an il) bird that bewrays its own nest,— Greek. 


[t is an ill cause that the Lawyer thinks shame of, 
— Scotch. 

It is an ill procession where the devil holds the 
candle. 


It is an ill wind that blows nobody good, —Scoteh. 


It is an unhappy circumstance when In doing our 
duty we are compelled to offend others. 

It is as hard for the gvod to suspect evil, as it is 
for the bad to suspect good. 

It is as natural to die as to be born, See No. 877, 
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ad बोल बोलतां स्पष्ठ आलं, मौन कोठें धरावें ते नकळें, 
शत्रु नाशीं हर्ष पार्वे, तें तर अनुचित हणावे. 


अंतःकरणां हर्ष नाही, ते दुःखाने भरलें राही. 

कोंबड्याहून कोंबडी आरवती, तें घर वाईट ऐसे बोलती.अ० 
ज्या घरी बळ असें कनितेचै, त्या घरी धिक जिणें पुरुषार्चे 

जाणें ATS केसे कूळ, तोचि जाणा शहाणा मूल, 

शत वर्षा नंतर, होईल वर्णसंकर. 

गरीबगर्वी लोभीधनी, पाहातानां खेद वाठे मनी, 


मुखंपणानें वागणे, शिकले ज्ञान व्यर्थ जाणे, 


निशाण जातां शत्रुजवळ, युद्धी पराजय केवळ, 

स्वघरोटा मोडती, ते पक्षी द्वाड असती, अ० स्वहस्ते आपुला 
` नाशकरी, तो दिसतो मूर्खापरी, 

वकील हातीं नधरी, तो कजा वाईट तरीं. 


द्वाड मशालजी असतो, उजेड थोडा पाडतो. Ao दुष्ट कारभारी 
असतो, समुदायाचा विद्द करितो, 

वाईट वारा सुटतो, तो सर्वा बाधक होतो. Ao वाईट प्रकरण 
निघतें, तें सर्वास बाधक होतें, 

चाकरी बजावणे लागती, त्यांत इतराची मर्जी मोडती, 


भल्या भलेच दिसती, दुष्टा gery भासती, 
जसें जन्मार्वे, तसें मरार्वे, 
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1951 It is bad to have too many irons in the fire. 


1952 It is better to acknowledge an error than to per- 
sist in a consistent obstinacy. 

1953 It is better to be a beggar than a fool. —Jtalian. 

1954 It is better to be praised by another than by oneself, 

1955 lt is better to do something than to project many 
things. 

1956 It is better to be unborn than untaught; for igno- 
rance is the root of misfortune.— Greek. 

1957 It is better to do well than to say well.— Italian. 

1958 It is better to suffer wrong than to do it. 

1959 It is better to live ona little than to outlive a 
great deal, 

1960 It is better to marry a quiet foolthana witty scold, 

1961 It isbetterto pleasea fool than to be angry with him. 

1962 It is better to reprove your own errors than those 
of others, 

1963 It is better to reprove privately, than to be angry 
secretly. 

1964 Itis better to sit with a wise man in prison, than 
with a fool in paradise. Persian. 


1965 It is cruelty to the innocent notto punisk the guilty, 


1966 It is dangerous to meddle with the quarrels of 
the wicked. 


1967 It is dangerous to supply the cruel with hostile 
weapons, 


209 


भट्टी भरतां लोखंडी, बहुत असतां नासाडी, अ० शक्तीहूनि 
अधिक करी, नाश पावे शीघ्र तरी 
चूक झाली पदरी ध्याव्री, हुजत्‌ नचि करावी, 


भिकारी असावें, पण मूर्ख नसावे. 
स्तुति दुसभ्यानें करणें, आपली आपण q, 
बहु कल्पना Hea काय, काहीं आचरल्या शिवाय, 


अशिक्षित जो राहिला, त्याहून बरा तो नजन्मला, अज्ञान जा- 
ण, दुःखास कारण, 

बरेंपरें बोलून काय, आचरितां at होय. 

वाईट आले तें सोसार्वे, पण वाईट नकरावें. 

थोडे खर्चात राहावे, TEA खर्च नकरावे. 


कर्कशीशी लग्न करणें, त्यापेक्षां मूर्खीशी वरणे, 

मूर्खास रागें नभरणें, त्यास खुशीच ठेवणें. 

दुसऱ्याची खोड काढणें, पहिली अपुली सुधारणे. 

कोणा एकांती छेडणे, पोटी राग नरेवणें. 

शहाण्यासवे बंदी बरी, मुर्खसंग नको सोन्याभरी 

दोषीयांसी,नदंडितां, नबरें निर्दाषाच्या चित्ता. अ० अपराध्यां- 
सी नदंडा, तर दुसच्याँ करिती पाडा, 


दुश्वादांत पडणें, घातक ते समजणे, 


निष्ठुरा हाती wet देणें, तींच घाताचीं लक्षणे, 


1968 


1969 
1970 


1971 


1972 


1973 


1974 


1976 
1976 
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It is dark under the lamp.— Oriental. 


It is dear bought that is bought with prayers-Jtalian, 

It is difficult keeping that which is admired by 
many.— Latin. 

It is difficult to repair a broken glass.— Persian. 
See No, 734. 

It is easy preaching to the fasting with a full belly, 


It is easy to defend the innocent; but who is 
eloquent enough to defend the guilty ?— Latin, 

It is easier to run from virtue to vice than from 
vice to virtue. 

It is easier to take poison than alms.— Oriental. 

It is easier to suppress the first desire, than to 
satisfy all that follow it. 


1977 It is for want of thinking that most men are undone, 


1978 


1979 


1980 
1981 


1982 
1983 
1934 


It is good fishing in troubled waters — French. 


It is foolish to lay out money in purchase of 
repentance. 

It is good to fear the worst, the best save itself. 

It is good to go on foot when a man hath a horse 
in his hand. 

It is good to hear mass and keep house,— Spanish. 

It is goodness, not greatness, that will do thee good. 

It is hard for an empty bag to stand upright, 
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[चराग aS अंधीयारा. अ० चावडी जवळ राहाती, तरी चोरी 
होत असती. 

याचना करून मागणें, खरीदीपेक्षा कठिण वाटणे. 

अपूर्व वस्तु आपुल्या घरीं, ठेवितां कठीण पडे भारी, 


फुटले मोती TES मन, जडत नाही कदापि जाण, 


स्वस्थपणें पारायण करणें, भरल्या पोटीं उपवाशियां ऐकिवणें. 
Ho लोकां सांगे उपवास करणें, आपण तर जेवून येणें, 
निरपराध्या साह्य होती, अपराध्या नउभे राहाती. 


दुराचरणी जातां सोपें पडतें, सदाचरणी येतां कठीण वाटते. 


विषघेतां सोपे पडतें, भीक मागतां कठीण वाटते, 

प्रथम विषयीं मन मारी, तर नहोय इच्छा दुसरी, अ० बीज 
मारिल्यावरी, झाड नहोय ही खातरी. 

मनन करून THA, TE नाशाते पावती. 

ढवळले पाण्यांत, मासे येती धरण्यांत, Ao होतां राजक्रांती, 
होय द्रव्याची प्राप्ती, 

पेसाटाकून संतापा, विकत घेऊं नको बापा. 


दृष्टकर्मा अधी भिणे, रक्षण होईल उत्तम तेणे, 

हातीं घोडा धरून चालणं, थकलां झणजे स्वार होणें. Ao Ù- 
का जवळ बाळगिणें, कामपडल्या उपयोगी पडणे, 

चित्त भजनी असावें, प्रपंचांतही राहार्वे. 

थोरवी पेक्षां भलेपण, करितां Say कल्याण, 

रिती पिशवी उभी राहत नाही, गरीबीत सदाचरण चालत नाही, 
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1985 Itis hard to live in Reme and fight with the Pope, 
— Scotch. 

1986 It is human to err, but diabolical te persevere, 

1987 It is ill angling after the net. 

1988 It is ill playing with edged tools. 

1989 It is important to preserve property as to acquire it. 

1990 It is in vain to learn wisdom, and yet to live 
foolishly. 

1991 It is in vaia to watch a really bad woman-ZJtalian. 


1992 It is less difficulty to plant new truths than to root 
out old errors, 

1393 Itis less painful to learn in youth than to be 
ignorant in age, 

1994 It is miserable hospitality to open your doors and 
shut your countenance. 

1995 It is money makes the mare to go. 

1996 It is more blessed to give than to receive. 

1997 It is more easy to praise poverty than bear it, 
— Italian. 

1998 lt is more easy to threaten than to kill —Jtelian. 

1999 It is more painful to do nothing than something. 


2000 It is more wisdom sometimes to dissemble wrongs 
than to revenge them, 

2001 It is necessary te be good rather than to appear so, 

2002 It is never too late to learn. 

2003 It is next to impossible to correct habitual vices. 
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पर राष्ट्री राहाणें, त्याचे विरूद्ध न बोलणें. 


चुकी मनुष्या पासून होती, शोधतांना कठीण पडती. 
एकदां लोणी काडियेलें, मग घुसळून काय मिळे. 
शस्त्रावरां विश्वासणें, तो बाईट खेळ जाणे. 
धनमापीस यत्न जितके, रक्षणाला तेही तितुके, 
वागे जरी मूर्खापरी, ज्ञानाभ्यास व्यर्थ तरी. 


जी स्री मुळची वाईट, जपून तिसी नहोस नीट, feo रंडीरहीतो 
आपसे, नहीतो सगे बापरे, 
कठिण सत्य स्थापन, त्याहून भ्रांति निवारण, 


ज्यास करणें विद्याभ्यास, TIT साह्य व्यास, ह्यातार पणी 
विद्याहीन, होतो दीमाहूनि दीन, 
बोलवून WEA आदर नाहीं, तो तर हलकेपणा पाही. 


दाम करी काम, बीबी करी सलाम, do इव्येणसर्वेवशाः 

घेण्यापेक्षां gaai देणें, सुख होय फार तेणें. 

देन्य कथितां सोपें वाटे, सहन करितां दु'ख मोरे, झ० बोलतां 
बोला सोपे, करितां टिरी कांपे, 

नमारितां भय दावी, बरी नीति ती वदावी, 

रिकामे राहावे, त्यापेक्षां कांहीं करावे. अ० रिकामपणा दुःख 
देतो, यत्न हिर्ताच करितो. 

आपुली नुकसानी कोणी करिती, ती न उगवावी ही चांगली रीती 


खरेचखरे सभ्य व्हावें, सांग कशासि धरावे, 
शिकण्याचा काळ गेला, झणू नयें कोणत्या वेळा. 
अंगी जडलेला दुर्गुण, निघतां फारच कठीण, 
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2004 It is no small conquest to overcome yourself. 

2005 It is not an art ६० play, but is very good art to 
leave off play.— Italian. 

2006 It is not wise to wake a sleeping lion. 

2007 It is not for a man in authority to sleep a whole 
night.— Greek. 

2008 It is not much to give a leg to him who gave you 
the fow],— Spanish. 

2009 Itis not the burden, but the over-burden, that 
kills the beast.— Spanish. 

2010 It is not the cowl that makes the friar.— Scotch. 

2011 It is not the gay coat that makes the gentleman, 

2012 It is not time to do good.— Oriental. 

2013 Jt is of more consequence to know how to live 
than how to die, 

2014 It is one thing to talk, and another to act. 

2015 It is possible to sin against charity, when we do not 
against truth. 

2016 Jt is pride, and not nature, that crave much. 

2017 It is proper to eat moderately and dress well- Oriental. 

2018 Itis prudent to consider the consequence before 
we resolve, 

2019 It is self-conceit that makes opinion obstinate. 

2020 It is sin, whether you steal sesamum, or sugar. 
— Oriental. 

2021 It is sweet and glorious to die for one’s country- Latin. 

2022 It is the best revenge to overcome anenemy bya 
good turn. 
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आपलें मन स्वाधीन ठेवणे, हा तर मोगा जय हणणे. 
नाहीं खेळणें हैं ब्र, खेळ Aiea हित करे. 


निजल्या सिंहा जागृत, नकरणें हें उचित, 
मोख्या अधिकारी असणें, त्याणें सारीरात्र झोप नवेणे. 


जेणें तुझा फूल दिलें, पाकली देतां त्या काय गेलें, 
ओझे फारच घेणें, तर प्राणासच EFA, 


कंथा माळा घातल्याने, फकीर होत नाहीं जाणें. 
उत्तम पोशाक करणें, गृहस्थ नहोय तेणें. 
भलेका जमाना नहीं. 

मरण जीवन केसे व्हावे, हँ ता सर्वाही जाणावे. 


बोलण्यांत एक आणावे, करण्यांत दुजे दाखवावे, 
SUA धर्म घडे, पदरीं पाप पडे, 


जें दिमाखा लागतें, तें साधेपणा नसतें, 
थोडा खाना, बनावसे रहना, 
कामा पूर्वी विचार करिती, हीच चतुराईची रीती. 


जो मत्ताग्रह धरतो, तो अभिमानी असतो, 

गूड चुरावतो पाप, तल चूरावतो पाप. Ao कोणतीही चोरी 
करी, तरी पाप बसे शिरीं. 

स्वदेशाकरितां मरणे, चांगले प्रतापी हणणे, 

शत्रु उपकारे जिकणे, तोचि त्याचा सूड घेणें, 
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2028 It is the bridle and spur that make a good horse. 
2024 It is time to set when the oven comes to the dough. 


2025 It is too late to complain when the thing is done, 
— Ltalian. 

2026 It is too late to spare when the bottom is bare. 

2027 It is very easier to fill a glutton’s belly than his eye. 

2028 It is very seldom that a great talker hath either 
discretion or good manners, 

2029 It is unlawful, to beg from a beggar, — Oriental. 


2030 It may be necessary sometimes to hold acandle to 
the devil. 

2031 It must be unfeeling mind that derives pleasure 
from the destruction of others, 

2032 It shews great barbarity to make a jest of the mis- 
fortune of others. 

2033 It was necessary to hold my turban with both 
hands,— Oriental. 

2034 Jt were better to hear the lark sing, than the mouse 
chirp. 


J. 


2035 Jack-of-all-trades, and master of none, 

2036 Jack of all trades is no trade, 

2037 Jesting lies bring serious sorrows, 

2938 Jest not with*the eye, nor with religion Spanish. 
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चाबूक लगामीविना, घोडा नहोय नीट जाणा. 

भट्टी तापल्यावरी, उंडे माँडिती भीतरी. अ० नहाण आल्यावरी, 
पतिनाद लागेतरी, 

जें घडून आले तें खरें, हायहाय करतां न निवारे. 


खालीं असतां हात, कोणाला न देववत. 
खादाडा नजरभर देणें, पोट भरतां पुरे न हणे, 


फार बडबड करिती, त्यांच्या क्रचित चांगल्या रीती. 


मुफलससे सवाल हरामहे. Ao भिकाऱ्या जवळ मागणें, तें त- 
र अयोग्य करणें. 
करावा लागतो दुष्टाचाही, कोणेसमयी आजव कांही. 


परघातें हर्ष पावे, त॑ मन कडोर जाणार्वे. 
देवहीनाची थद्टाकरणें, तेंचि दुष्ट आचरणें, 


दोनो हाथो पगडी, संभालने पडीहे, Ao फार प्रयत्नाने, संक- 

रांतून निघणे, 
उंदिराची चिवचीव श्रवण करणें, त्यापेक्षां बरा पक्षांचा ध्वनी ऐकणे, 
Ho शहरांत राहून उपद्रव भोग्णे,व्यापेक्षां बरें पर्वती TTT, 


बहु कसबे रिकूंजाती, एकही कसब नयें हातीं. 
करी हरकाम, तो नाहीं उदीम, 
थड्टेच्या लबाड्या, त्याच दुःखाच्या उड्या, 
नेरे चेष्टा नकरणें, धर्म विरुद्ध न वदणें. 
19 
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2039 Jesting often indicates a want of understanding. 

2040 Jests are seldom good thefirst time, but the second 
distasteful, 

2041 Jests like salt should be used sparingly. 

2042 Jests, like sweetmeats, have often sour sauce. 


2043 Jests should never be suffered to intrude on good 
manners. 

2044 Jocular slanders often prove serious injuries, 

2045 Joking with hands is the wit of blackguards, 

2046 Jollity often exists without a spark of friendship, 

2047 Judge not of a shipas she lies on the stocks.-Ztalian. 

2048 Judge not of men or things at first sight. 

2049 Judgment and truth are equivalent. 

2050 Judgment is the child of observation. 

2051 Judgment is the throne of prudence and silence is 
its sanctuary. 

2052 Just praise only a debt, but flattery is a present. 

2053 Justice ought to be the rule to the will of kings. 

2054 Justice will not condemn, even the devil, wrongfully. 


K. 


2055 Keep a close mouth if you’d have a wise head. 
2056 Keep a thing seven years, and you will find a use 
for it.— Gaelic. 


2057 Keep counsel thyself first. 
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वारंवार थट्टा करितो, आपल्या अज्ञाना दावितो. 

एक वेळ गोष्ट बरवी.मस्करीची, पुन्हा तीच बोलतां माही रु- 
ची, झ० थोडी तों गोडी, फार तर लबाडी. 

जपूनच Fer करी, भाजी माजी मिडापरी, 

थट्टा करितां गोडे लागती, परिणामी कडू वाटती. Me थहा A- 
धीं PAG, केली तर बोठूनये. 

प्रमाणिका बराबरी, मस्करीच्या गोष्टी नकरी. 


मस्करीनें बालट घेती, बहुधा खरंही इरविती. 
हातानें थट्टा करें, Fiat पाजीचीं लक्षणें, 
आनंदमय वृत्ति, भेत्री विणही होती. 

तारु बद्ध काग्यावरी, तेव्हां परीक्षा नकरी, 
परीक्षा ती पाहातांचि, नकरी हो कोणाची, 
न्याय आणि खरेपणा, बरोबरीची जाणा. 
माषण असतां अनुकूळ, तेंचि निश्चयाचें फळ. 
ज्ञान चतुराईच स्थान, मोन तिचें आलय जाण, 


योग्य स्तुति आभारवत, खुशामती ओशाळ गत, 
न्याय रीतीर्ने, चालावे राजान. 
न्यायाच्यानें दुष्टासही, खोटा पाइवत नाही, 


जरी शहाणा अससी, तरीं बंद रवी वाचेसीं, 

वस्तु ठेवी संग्रहासी, HIS पडे उपयोगासी. Áo कोकालोफल 
दायकः 

स्वयं विचाराने वागावे, मग दुसऱ्या सांगावें. 
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2058 Keep God in your thought whilst engaged in your 
work, See No, 702. 
2059 Keep good company, and you shall be of the number. 


2060 Keep money when you are young, that you may, 
spend when you are old. See No, 1860, 


2061 Keep no more cats than will catch mice. 


2062 Keep not, nor covet, what is not your own, 

2063 Keep aloof from quarrels; be neither a witness nor 
a party,—Spanish. 

2064 Keep something for a painful fit.—Scoteh. 

2065 Keep the bowels open, the head cool and the feet 
warm, and a fig for physician, 

2066 Keep the feast to feast-day.—Scotch. 

2067 Keep the shop, and thy shop will keep thee- Spanish. 


2068 Keep your purse and your mouth close. 


2069 Keep your thoughts to yourself; Jet your mien be 
free and open. 

2070 Keep your tongue within your teeth,— Scotch. 

2071 Keeping from falling, is better than helping up. 

2072 Kill the lion’s whelp; thou’lt strive in vain when 
he’s grown. 

2073 Kind speeches comfort the heavy-hearted. 

2074 Kindness is lost upon an ungrateful man. 

2075 Kindness will creep when it cannot run,—Scotch. 
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काम करण्याचे प्रसंगी, ईश ठेवी अंतरंगी. पु० कामामध्यें काम, 
भज मना रामराम, 

ठेवा चागली सोबत, गणले जाल व्या संख्येत, अ० चांगला स- 
मागम ठेविती, व्यास लोक चांगले झणती. 

तारुण्यांत धन मिळवी, वाधक्यांत खचीलावी. 


मांजर ठेवी घरी, जी उंदिराते धरी, अ० काम करता गडी, डे- 
वी धरून आवडी. 

दुसऱ्याच्या वस्तुवर्री, कदापि लोभ नधरी, 

कज्ञापासून दूर राही, मग साक्षी पडत नाही. 


हातापायांसाी, ठेवा कांही गांडी. 

ठेवी पोट साफ पाय उष्ण, नेहमी गार मस्तक जाण, मग वैद्या" 
ची गरज, सोड हित इच समज, 

सणा वारां, मेजवानी करीं. 

दुकान चांगलें संभाळ, करील तुझा उदयकाळ. To जो दुका- 
नाचा चाकर, दुकान होय व्याचें किकर. 

पैका आणि खर्च अपुला, संभाळणे योग्य तुला, Ao आदाया 
पेक्षां कमी, खर्च असूरे नेहमी, 

डेवी मन स्वाधीन, राहे प्रगट डोलान, 


आपले बोलणें, स्वाधीन ठेवणें. 

पडल्यावरी साह्य होणें, त्याहून बरें न पडू देणें. 

मारी लहानपणी सिहपोर, जड पडे थोर झाल्यावर. Ao शत्रू 
लहान असतां संहारी, पुर्दे कठीण पडे भारी, 

wares भाषणार्ने, दुःखी पावती समाधानें, 

क्रियानर्शी उपकार, करितां व्यर्थच जाणार. 

उपकार फेडतां पडतो जड, त्याची हळूंहळूं करी फेड, 
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2076 Kindnesses, like grain, increase by sowing, 

2077 King as well as mean men must die. 

2078 King’s chaff is worth other man’s corn.—<So teh. 

9079 Kings have long arms, and have many eyes and 
ears, — Italian. 

2080 Kings have no power over souls, 

2081 Kings may win crowa but cannot conquer death. 

2082 Kings ought to be kings in all things.— Latin. 

2083 Knaves imagine nothing can be done without 
knavery. 

2084 Knavery may serve a turn, but honesty is best in 
the long run. 

2085 Know thyself.— Greek. 

2086 Knowledge and learning are preferable to riches. 

2087 Knowledge directs practice, and practice increases 
knowledge. 

2088 Knowledge in every state is a grand treasure. 

2089 Knowledge in youth is wisdom in age, 

2090 Knowledge is silver among the poor, gold among 
the nobles, and a jewel among princes,— Italian. 

2091 Knowledge is the treasure, but practice is the key 
to it. 

2092 Knowledge is worth nothing unless we do the good 
we know, 

2093 Knowledge puffs upsome men, and humbles others. 

2094 Knowledge should be free asair and pure as water. 


2095 Knowledge will become folly, if good sense do not 
take care of it, 
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धान्या प्रमाण उपकार, पेरण्याने वाढती फार. 
राजापासून किकरास, आहे मरण खास. 
राजगृहीचा भुसारा, इतरां तो मुशारा. 

उदारशक्ति दूर पाहाणे, असी असावीं राज लक्षर्णे, 


राजाची सत्ता देहावरी, नाही चालत प्राणावरी, 
राजा राशतें जिकित, मृत्यु पुढें नाही टिकत. 

भूर्पे भूपापरी असणे, कधीं तरी हलक नसर्णे. 
उकपणावीण कांहीं, उक मानी की होत नाहीं. 


उकपणा दोन दिवस, खरेपणा बहूवस, 


आपणा आपण जाणावें, मग दुसऱ्या सांगावं. 
विद्या आणि ज्ञान, द्रव्यापेश्षां अधिक मान, 
ज्ञाने वहिवाट होती, तीच ज्ञाना वाढविती. 


अवघे राष्ट्रामध्ये ज्ञान, आहे मोठेसे निधान, 

असतां तरुणपर्णी ज्ञान, तें झातारप्णी शहाणपण, 

गरीबा ज्ञान रुप्या ऐसें, समर्थाचे सोन्या ales, राजा TAT स- 
रिस ज्ञान, ज्ञान ATT एकच जाण. 

ज्ञान मनाचे निधान, वहिवाट व्याची युक्ति जाण. 


चांगले आचरणावीण, ज्ञान हणावें ते हीन, 
ज्ञाने काही फुगतो, ज्ञाने कांहीं लवती. . 


ज्ञान वायू सारखें खेळवी, पाण्यासारखे निर्मळ ठेवी. 
श्ञानालागी वेडेपणा, येतो नकरितां विचारणा, 
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2096 Knowledge without education is, but armed in- 
justice. 

2097 Knowledge without practice, makes but half an 
artist, 


9098 Knowledge without virtue is best learned ignorance 


L. 


2099 Labor brings pleasure, idleness brings pain. 


2100 Labor is a lot of man —Orientul. 

2101 Labor is a mortal enemy to love, and deadly foe 
to fancy. 

2102 Labor is preferable to idleness, as brightness 33 
to rust. 

2103 Ladies of pleasure affect not you, but your money, 

2104 Lament not the loss of that you cannot retrieve, 

2105 Land was never lost for want of an heir, 


2106 Laughter is the hiccup of a fool. 

2107 Laughter is the source of quarrelling, aud cough 
ing of disease.— Oriental. 

2108 Laughter succeeds sorrows . 

2109 Lavishness is not generosity, 

2110 Law cannot persuade where it cannot punish. 

2111 Law governs the man and reason the law. 

2112 Law is costly, take a part and agree.—Scotch. 

2113 Lawless love never ends without a loss, 
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विद्येवांचून ज्ञान, नसँ शोभाय मान, 


ज्ञान वहिवारीवांचून, कसबांत दिसे अपूर्ण, 


सद्ुणाशिवाय ज्ञान, तें सर्वही अज्ञान, 


उद्योगाने सुख येतें, रिकामेपणीं दुःख होतें. सं उद्योगिनपुरुष- 
सिंह मुपेतिलक्ष्मी : 

मर्दको गर्द जरूरहै, सं० उद्योगंपुरुषलक्षणं, 

उद्योग इष्काचा वेरी, तो इच्छेचे विरुद्ध करी. 


रिकार्म नसावें उद्योग करी, शस्त्र वापरण्यान जंग न धरी, 


अनुकूळ नसे वेश्या, वश असे जाणा पैश्या. 

जे सुधारवत नाहीं, त्याचा शोक करून कांहीं. 

जमीनीस धनी नसतां पाही, जमीन कोरें जात नाही. अ० अन 
सतां द्रव्य संग्रही, सोयरी सोडीत नाहीं, 

उचकी येणे तोंवरीं, मूर्ख हासे परोपरी, 

लडायका घर हांसि, रोगका घर खाँसि, 


सुखा मागे, दुःख लागें, 

होत नाहीं उदारपणा, उडावपणा केल्यानें जाणा. 
जेर्थे न्याय चालत नाहीं, तेर्थे शासन न होय कांहीं. 
मनुष्य वागतो नौतिनें, न्याय चालतो बुद्धीनें, 
फिर्यादीचा खर्च मोठा, थोडे घेऊन मिटवा तंटा. 
लागतां पररीशी प्रीती, अनहीत होऊनियां तुटती, 
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2114 Law-makers shuuld not be law- breakers,—Seoteh. 
See No. 1921, 

2115 Law should not be the rich man’s luxury, but the 
poor man’s remedy. 

2116 Laws are not made for the good,—— Zatz. 

2117 Laws catch flies, but let hornets go free, 

2118 Laws not executed a 01710 value, and as well 
not made as not practiced. 

2119 Lawyers don’t love beggars. 

2120 Lawyers houses are built on the heads of fools, 

2121 Lay on the rod you will bring on scholar,- Oriental, 

2122 Lazy folks take the most pains. See No. 1731, 

2123 Lean liberty is better than fat slavery. 

2124 Lean not on a weak staff, trust not a weak man, 

2125 Learning is to the studious, and riches to the care- 
ful, as well as power to the bold, and heaven to 
the virtuous. 


2126 Learning is a sceptre to some, a bauble to others 


2127 Learning is an ornament in prosperity, a refuge in 
adversity, and a provision in old age.— Greek. 

2128 Learning is the cye of the mind. 

2129 Learning is wealth to the poor, and ap ornament 
to the rich. 

2130 Learning makes a good man better, and an ill man 
worse, 

2131 Learning makes a man fit company for himself, 


227 
जे कायदे कर्ते, ते न त्याचे संहते. 


कायदे गरीबा उपयोगी, अगब्य नाहीं थोरालागी. 


चांगलें मनुष्या करितांही, कायदे प्रगट करीत नाही. 
अल्प न्याय करितो, मोडा तो सोडून देतो. . 
जे कायदे चालत नाहीं, ते नकेंल्या परी पाही, 


वकिलाशी गिराहीक, नावडे निर्धनी लोक. 

ad लोक भांडती, वकील घरें बांधती. 

छडी लागे छमछम, विद्या येई TATA, 

आळसी मनुष्यास, श्रम पडती विशेष, 

मोकळेपणीं गरीबी बरी, बंधनाची नलगे थोरी, 

नबळे कारीवरी न टेकणे, मुर्वी नच विश्‍वासर्णे. 

जपेल त्याची संपत्ती, करील त्याची विद्या व्युःपत्ति, मारील त्या- 
ची तरवार, ANS त्याचा ईश्वर, 


एका विद्या राजवेत्र, एका मुलाम्याचें पात्र. अ० कोणास विद्या 
राज सत्ता, कोणास प्राप्त दरिद्रता. 

विद्या भूषण संपत्तीत, होय आश्रय विपत्तीत, ata उपयोगी 
पडती, नसतानां द्रव्य हातीं, 

विद्येचा अभ्यास, तोच मनाचा प्रकाश. 

गरीबास विद्या धन, द्रव्यवानातें भूषण, 


विद्या कुजना कुजन करी, सुजना सुजनता वरी, 


विद्येचे योगानें, मंडळीत योग्य होणें, सं० विद्वान्‌ प्रशस्यते लो. 
के विद्वान्‌ सर्वत्र पूज्यते, 
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2132 Learning refines and elevates the mind. 

2133 Learn to live as you would wish to die, 

2134 Learn to unlearn what you have learned amiss. 
2135 Learn wisdom by the folly of others, —/Italian. 
2136 Leave not that to chance, which care might prevent. 
2137 Leeches do not stick to a stone.— Oriental. 


2138 Leave a jest when it pleases you best, 

2139 Leave raillery, when it is the most agreeable. 

2149 Lend and lose; so piay fools, 

2141 Lend thy horse for a long journey, thou mayest 
have him return with his skin. 

2142 Lend your money and lose your friend —Seotch. 


2143 Lenity and severity are the extreme of partiality. 
2144 Less of your courtesy, and more of your purse. 
— Latin. 
2145 Let another man praise thee, and not thine own 
mouth.— Scriptural. 


2146. Let another’s ship-wreck be your sea-mark, 


2147 Let choler be a common soldier not a commander, 
2148 Let every man have his own.—Latin. 

2149 Let every man praise the bridge he goes over. 
2150 Let every pedlar carry his own burden, 


2151 Let every tub stand on its own bottom. See 
No, 974, 
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विद्या मना झुधारती, मनार्तेही थोर करिती. 

जैसें जिर्ण ठेवावे, तैसें मरण इच्छावे. 

वाईट शिकलां तें सोडा, चांगले शिकून पारफडा, 

दुसऱ्यांच्यां वेडेपर्ण, आपण चातुयं शिकणे, 

प्रयत्नाने विध टळे, तर देवावर न घाले. 

पथरको जोक, नही लगती. अ० ऐकून गरीबाची साचना, नि- 
gq दया नयेती जाणा. 

थोडक्यांत गोडी, बहु थहा सोडी. 

जेव्हां येइल रंगास, तेव्हां सोड उपहास, 

कर्ज देऊन हारणं, तें Tala खेळणे. 

घोड़ा स्वांरीस देणे, अस्थि चर्म माघारी घेणें. 


धनका धन गया, और दोस्तका दोस्त गया, अ० कर्ज मित्रा दे- 
ऊ नये, fees तर मागू नये, 

उर्णे अधिक दंडण, पक्षपातार्चे लक्षण, 

थोडी करी शिष्टता, उदार होय देतां. 


आप आपणा नवणार्वे, जनै आपणा स्तवावें, 


परनाशाते पाहणे, आपण सावध होणे, पु० पुढल्यास ठेच ला- 
गे, सावध होय जो असे मागे. 

क्रोध स्वाधीन ठेवाबा, व्यास श्रेष्ठ ARTS द्यावा. 

ज्याचे त्याने घ्यावें, gaart न पुसावे. 

ज्यापासून पारपडणें, त्याची स्तुति करणें, 

नेती अवधे फेरेकरी, ओझे आपुल्या डोईवरीं, अ० ज्याणें घ्या- 
वा भार, व्यार्णेच करावा पार, 

अवघी गंगाळें रहाती, आमुळ्या बुडावरतीं. अ० आमले Ae 
आपणा, घेणे आहे योग्य जाणा. 


20 
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2152 Let not the mouse-trap smell of blood. 


2153 Let not thy heart be upon the world when thy 
hands are raised in prayer. 

2154 Let not your tongue cut your throat,.— Oriental. 

2155 Let nothing be said of the dead but what is favor- 
able.— Latin. 

2156 Let passion be obedient to reason, 

2157 Let prayer ascend, that grace may attend. 

2158 Let reason be the constant rule of your actions, 

2159 Let sleeping dog lie, 


2160 Let the cobbler stick to his last. 


2161 Let the money go as long as the credit remains, 
— Oriental. 
2162 Let thesnake die but the stick not be broken- Oriental. 


2163 Let them fry in their own grease. 

2164 Let them laugh that win. 

2165 Let us be friends and put out the devil’s eyes, 

2166 Let your honor be without a stain. 

2167 Let your letter stay for the post, not the post for 
your letter.— Italian. 

2168 Let your manner be simple and your speech un- 
affected. 

2169 Let your promise be sihcere, and within the come 
pass of your ability. 
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उंदिराचा सांपळा, नठेवी रक्तानें माखला, उंदिर स्वास घेती, 
पळूनिया जाती. 
करितां देवाची प्रार्थना, जनीं जाउंदेऊं नये मना, 


फांसी गळ्यांत नयावी, ऐसी जिव्हा हालवावी, 
मेल्या मनुष्याचे मार्गे, चांगलें बोलावेचि लागें, 


अहो बुद्धीचे योगाने, नम्र क्रोधास करणें. 

प्रार्थना करा TEA, रूपा होय स्वरित. 

नेम कामाचा ठेवावा, बुद्धीने तो चालवावा, 

झोपी गेल्या कुञ्यास, जागृत करावें कशास, Ao Te सावध, 
करतां बाध, 

जोड्याचे सांच्याममार्णे, चांभारात ठेवणे. Ao पायरीममार्ण, 
सवास ठेवणें. 

जावे लाख, रहे साख, Mo माय मरावी, पण पत नजावी, 


सांप मरे नलाटी तुटे, अ० एक afte निवारतां, g% न आ- 
णी आपुल्या माथा. 

ज्याचे अंगाची मस्ती, त्याचे अंगीं जिरती, 

जो जिकतो, तोच हांसतो, 

एक मत्ताचे होऊन, करावे TET शासन, 

राखा आपुली प्रतिष्ठा, तीस लाऊ नका बहा. 

वेळे बरी डांक जाती, आपल्यासाठी न राहती. अ० काया पूर्वी, 
तयारी ठेवी, 

साधारण रीतीनें चाला, गोड वाणीने बोला. 


ठेवा खरें TAA, सामर्थ्या भमाण, 
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2170 Liars are generally cowards, and always boasters. 

2171 Liars begin by imposing upen others but end by 
deceiving themselves, 

2172 Liberty is preferable to wealth, 

2173 Liberty with poverty is preferable to slavery with 
abundance, See No. 2123. 

2174 Liberty under government isthe most national 
independance. 

2175 Liberality is not in giving largely, but in giving 
wisely. 

2176 Liberality makes friends of enemies; pride makes 
enemies of friends. 

2177 Licentiouness and crimes pave the way to ruin, 

2178 Lie down, and sleep quietly or count your beads. 
— Oriental. 

2179 Lies will surely bring a man to trouble but truth 
never will, 

2130 Life and death are in the power of tongue. 

2181 Life is chequered scene. 

2182 Life is half spent before we know its use and value. 

2183 Life is no longer one’s own, when the heart is fixed 
on another,— Oriental. 

2184 Life is short, yet sweet,— Greek. 

2185 Life is short, art is long, 


2186 Life without a friend is death without a witness 
2187 Light cares speak, great ones are dumb.—Latin. 
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लबाड गांड असती, सदा बढाई सांगती. 
लबाड spa पाहती, तर स्वतां फसूनजाती, 


गणी द्रव्यापेक्षां अधिक, आपणा असतां मोकळीक, 
gd गरीब स्वार्धान, दु:खी आढ्य पराधीन, 


मनासारखे वागावें, तें राज्य स्वतंत्र झणावं. 
चतुराईने दान करी, व्याची उदारता खरी, 
दातृत्वाने शत्रूचे मित्र होती, अभिमार्ने मित्राचे शत्रू होती, 


दुष्कर्म व्यभिचार, नासाडीचा तो मकार, 

या सुख नींद सोवो, या माला जपो. Ao एक काम एके वेळीं, 
दोन्ही नाहीं त्याचकाळीं. 

खोर्ट बालतां कष्ट होती, सव्य बोलतां श्रम हरती, 


जाणा जिव्हेचे स्वाधीन, आहे मरण जीवन 

ससार चित्रविचित्र पाही, सुखादुःखाविना नाही 

अधे आय सरल्या अंती, त्याची किमत माहीत होती 

जी कही लगता नही, जब दिल कही लगजाय, Ao एका 
स्थानीं ASS मन, दुसरें कार्यौ फिरतां कठीण, 

जाविताची सीमा थोडी, परी त्यांत आहे गोडी. 

अयुष्य किंचित, विद्या असे बहुत. सं० अनंतशाख््ंबह्ुलाश्र- 
विद्या, अल्पश्चकालोबद्ठुविष्ताच. 

मित्रा विरहित वांचणें, जैसे जंगलांत मरणे. 

अल्पकार्यौ मारी हाका, मोडे कार्यी राहे मुका. 
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2188 Light injuries are made lighter by not regarding 
them, 

2189 Light minds are pleased with trifles, 

2190 Like a mill horse, that goes much but performs 
no journey, 

2191 Like dog and cat,— Oriental. 

2192 Like for like, and Nan for Nicholas, 

2193 Like master, like man,—ZJtalian. See No. 460, 

2194 Like priest, like people.—Jtaliun. 

2195 Like saint, like offering.-—Spanish. 

2196 Like the dog in the manger, he will neither do 
nor let do,—WScotch. 

2197 Linen often to water, soon to tatter. 

2198 Lip-honor costs little, yet may bring in much, 
See No, 1245. 

2199 Lips, however rosy, must be fed. 

2200 Little and often fills the purse, 


2201 Little boats must keep the shore, larger ships may 
venture more, 

2202 Little dogs have long tails,— Scotch, 

2203 Little pitchers have great ears, 


2204 Little reading and much thinking, little speaking 
and much hearing, is the best way to improve 
in knowledge, 

2205 Little said is soon amended, and a little gear is 
soon spended, 
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अल्प पीडा मनीं, आली तरां न मानी, 


हलक मनाचे, ते अल्प सतोषाचे. Mo अर्ध हळकुंडांत पिवळा, 
धाणीचे बेलाची फेरी, दिसती थोडी मजल पुरी. 


इळा आणि भोपळा, To उंदर बीलाडीनो मेल, 

हरकेसा, जैसेको तेसा. झ० पानी तेरा रंग केसा, जिसमे मिले वेसा, 

Hal मालक, तेसा शेवक, 

जेसे लोक, तेसे गुरू देख. 

जेसे संत, तेस दत्त. 

कत्रा नाही आपण खात, नाहीं दुसऱ्या खाऊं देत. अ० आप- 
ण नाहीं करीत, दुसऱ्या नाहीं करूं देत! 

वस्त्रं वारंवार धुती, तैणें लवकर फाटतो. 

तोंडीं करतां आदरमान, श्रम नपडतां बहुमान. 


जरी गुलाबी ओट, तरी नाहीं चुकत पोट, 

बिडु सतत पडतो, घडा निश्चये भरतो, सं० जर्ळबदुनिपातने 
क्रमशः TARTS 

नौका ठेवा बंदरांत, जहाज खोल पाण्यांत, Ao लाहान्याला 
जवळ धरी, मोख्यापासून राहे दुरी. 

जातीने हलके असती, हिमायत मोठी दाखविती. 

असतां लहान घट, दिसती जाड कांट, अ० असतीं मुल ला- 
हान, परी त्यांचे तीक्ष्ण कान. 

थोडं वाचणे बोलणें, बहु शोधणें ऐकणे, सर्व मनांत राहणे, 
हीं ज्ञानवृद्धीची लक्षण, 


थोडें असतां त्वरित झुधारती, थोडी वस्तु लौकर खपती, 


2205 
2307 


2216 
2217 
2218 
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Little sins commonly Jead to great evils, 
Little sticks kindle a fire, byt great ones put it out, 


Little strokes fell great oaks, See No. 200. 

Little wit in the head makes much work for the feet, 

Live not to eat, but eat to live. 

Live not upon the opinion of other men. 

Living upon trust is the way to pay double, 

Look at tempting objects, but abstain from touch- 
ing them,— Oriental. 

Look at your own face in the mirror,— Oriental. 

Look before you leap, for snakes among sweet 
flowers do creep, 

Look not a gift horsein the mouth,-Zatin. See No,91 

Look twice ere you determine once. 


Lookers on sce more than players, 


2219 Long experience makes large wit. 


Long is the arm of the needy,— Gaelic. 

Long standing and little offering make a poor priest. 
Lordly vices require lordly estates, 

Lose no opportunity of doing good actions, 


2224 Lost time is never found again, 


Loud threatenings make men stubborn, 


Love, and a cough, cannot be hid, 

Love and Lordship like no fellowship, 

Love and musk do not remain concealed,- Persian 
Love and respect are rarely found in lost fortune. 
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ae थोई पाप करी, तो मोठंही आचरी, 

अग्नि काड्यांनी पेटतो, Hear लाकडं विझतो. अ० मूले कळ 
लाविती, थोर निवारण करिती, 

मारितां सतत घाय, तुटे मोठाही साय. 

थोडी अक्कल ठेवी, कार्म ag मिळवी, 

खाऊन दिवस नकाढावे, नाव रूप करून असावे, 

सबकी BAT, दिलकी करना, 

विश्वासावर रहावें, दुपटीन* भरावे. 

देखिय दीदार, और मारीय पैजार, अ० मोहिनी पाहणें, तीस 
तुच्छ करणें. 

आरसीमें मूह देखो. अ० धरुं. नका तोरा, मागले स्मरा. 

झाडी उडी पाहूनी घाली, सर्प सुगंधिक फुली, we विचार F- 
रुत करी, नाहीं तरीं fad भारी. 

धर्माचे घेणे, खोड नदेवर्ण, 

दोन वेळ विचार करणें, एकवेळ ठरविणे, 

खेळणारा पेक्षां अधिकोत्तर, पाहात असती तमासगीर, 

अनुभावानुसार, चातुर्य तें वाढतें फार, 

गरजवंताला हात, लांब करावे लागतात. 

उभ्यां श्रम भारी देणगी थोडी, हरदासाची आशा मोडी, 

मोठे व्यसनाला, असावा मोड डल्ला. 

चांगलीं कार्मे करून घेई, नको टाकू ATA सोयी. 

गेली घडी कांहीं, पुनः येत नाही. 

मोगी धमकी देती, मनुष्ये वात्रट होतीं, अ० युक्तीने बोलतां, 
काम होय तत्वतां. 

इष्क आणि खोकला, राहत नाहीं रोंकला, 

इष्क आणि धनीपणा, नाहीं जमत जाणा, 

इष्क आणि कस्तुरी पाहीं, लपून राहात नाही. 

कचित आदर सन्मान, गतभाग्या करती जाण. 
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2230 Love asks faith, and faith asks firmness.—J¢talian. 

2231 Love can neither be bought nor sold; its only price 
is love, 

2232 Love comes of its own accord and not by teaching, 
— Persian. 

2233 Love does much, but money does more. 

2234 Love is as warm among cottagers as courtiers-Scoteh. 

2235 Love 15 the loadstone of lovg 

2236 Love is without prudence, and anger without coun- 
sels,— Italian. 

2237 Love may gain all, time destroys all, and death 
ends all.—Italian. 

2238 Love me little, and love me long. 

2239 Love me, love my dog,—French. 

2240 Love not sleep, lest thou come to poverty: open 
thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread. 
—Scriptural. 

2241 Love overlooks many faults, 

2242 Love rules his kingdom without a sword. 

2243 Love to fish in troubled waters. See No, 1978. 


2244 Love your neighbour as yourself, 

2245 Lucky men need little counsel. 

2246 Lying is the duty of none, but the custom of many. 
2247 Lying is the vice of a slave, 

2248 Lying lips are an abomination unto the Lord. 
2249 Lying rides on debt’s back, 
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विश्वाशी असावा दढपणा, प्रीतिठाई विश्वास जाणा. 
विक्री खरेदी न ज्यास, Ta मोल त्य! इष्कास, 


इष्क स्वसंतोर्ष घडे, सांगण्यांनें नजडे, 


स्नेहाने काम थोडँ, द्रव्याने अधिक घडे. 
इष्क जैसा समर्थाशी, तैसाचि गरीबाशी. 

लोह चुंबकाप्रमाण, इष्कांची मीती जाण. 
मति नाही मदनाला, नाहीं विचार क्रोधाला. 


स्नेह सर्वौ साध्यकरी, काळ सर्वो नाश तरी, मृत्यु स्वाते संद्दारी 
ऐशी रीति भूमौवरी 

थोडी ममता लावावी, फारवेळ चालवावी, 

थोरा दारचें श्‍वान, मानावे लागर्ते जाण, 

वारी झोपेवरची प्रीति, नव्हे तिर्णे and, उघड डोळे ठेवती, 
नपड़े आन्नाची भ्रांति, 


प्रीतीच्या अंती, दोष नमानिती 

धनुष्यावाचून, मदन मारी बाण 

ढवळले पाण्यांत, मासे धरणें निवांत, अ० राजक्रांती बुद्धि खे 
ळवावी, लक्ष्मी बळेच मिळवावी 

आपल्या प्रमाणे, जनास चाहाणे 

दैववान मनष्यास, नलागती उपदेश 

लबाडी हा धर्म नव्हे, परि बहुधा प्रथा आहे 

खोटें बोलणें हा दुर्गुण, हलके मनुष्याचा जाण 

लबाडी करिती, ईश्वरा त्रासविती 

कर्जाचे पाठीवरी, असन्याची स्वारी, 
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2250 Magnanimity and courage are inseparable, 
2251 Make a page of your own age.—Frenck. 
2252 Make a virtue of necessity.—Italian. 


2253 Make a wrong step, and down you go, 

2254 Make choice of your wife by the ears, not by the 
eyes, 

2255 Make no friendship with an envious man. 

2256 Make no friendship with an ill-natured man, 

2257 Make hay while the sun shines, 

2958 Make not a toil of a pleasure. See No, 1723. 

2259 Make not thy tail broader than thy wings. 


2260 Make not your sail too big for your ballast. 


2261 Make the best of a bad bargain. 

2262 Make the night night, and the day day, you will 
live happily —Spanish. 

2263 Make the yine poor, and it will make you rich, 

2264 Make use of time now whilst you’re in your prime. 

2265 Make yourself all honey, and the flies will devour 
you,—ZItalian. See No, 753, 

2266 Malice drinketh of its owp poison 

2267 Man collects by spoonfuls, but God dessipates the 
whole jar at once.—- Oriental. 

2268 Man doth what he can, and God what he will. 
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df आणि थोरपणा, हीं भिन्न नाहीं जाणा, 

योग्य असावा चाकर, तर स्वतां श्रम कर. 

करितां करितां भागली, देवपुजेस लागली, हि० रंडी मिलेतो 
संसारी, मभिलेतो बर्मचारी. 

पायरी चुकला, तर खालीं पडला, 

बायको करावी ऐकून, करूंलका .हो पाहून, Ao नजावे सुंदर 
पणावरी, गुण तिचे श्रवण करी, 

हेवदुख्यासी दोस्ती, करूं नयें कल्पांती. 

आहे मूळचा कर्कश, त्याची नको मैत्री खास. 

चालते काळीं संग्रहालागी, विपत्तिवेळी पडे उपयोगी, 

ज्यांपासून दुःख AA, तें तर THT, 

पंखापेश्षां विस्तीर्ण, पुच्छ करुंलये जाण, अ० लागतील त्या 
कामापेक्षां फार, उेवूं नको खिसमतदार, 

जाहाजाचे भाराममाणें, शिडाचा बेत करणें. अ० सामर्थ्या TAT- 
णे, खर्चाचा बेत ठेवणें. 

अंगावरी पडतां माल, सोडवी त्याचे मुद्दल. 

दिवसाची रात्र रात्रीचा दिवस, केल्यावरी होईल तुला त्रास. 
Ho यथा योग्य काळ नेई, मम सुखाने राही. 

ASAT करी खशी, पडती फळाच्या राशी. 

असतां तारुण्याचा भर, काळ व्यय उत्तम कर. 

करी गुळाचा गणपति, माशा येऊनियां खाती, अ० पैका असतां 
गाडी, सर्व लागती पाठीं. 

कपर आपले आपण, करिते विष प्राशन,झ ० ज्यार्चे कुडे, त्याचे पुढे, 

बंदा जोडे पलीपली, रहमान gad कृपी. झ० ABT राखे धा- 
रोधार, खुदा लिजावे एकबार. 

मनुष्या होय तें आचरी, ईश्वर असावें ते करी. 

21 
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2269 Man is according to his company. 

2270 Man is fire, and woman tow; the devil comes and 
sets them in a blaze,—Spanish. 

2271 Man must fulfil his destiny. Oriental. 


2272 Man must labour and fulfil his destiny, — Oriental. 

2273 Man proposes, God disposes, — French. 

2274 Man punishes the action, but God the intention. 

2275 Mankind can endure whatever misfortunes befall 
him, — Persian. 

2276 Mankind like land isto be improved by cultivation, 

2277 Manners and money make a gentleman. 

2278 Manners often make fortunes, 

2279 Many a good cow hath but a bad calf,— Greek. 
See No. 47, 

2280 Many a true word spoken in jest, 

2281 Many a one for land, takes a fool by the hand. 

2282 Many blame the wife for their own thriftless life. 
— Notch. 


2283 Many can pack the cards that cannot play, 


2284 Many children,and little bread, is a painful pleasure. 


— Spanish . 


2285 Many go out for wool, and come homeshorn-Spanish. 


2286 Many hands make light work,— Greek. 
2287 Many have been ruin’d by buying good penny- 
worths. 
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सोबती सारखा, मनुष्य पारखा. 
घृतकुंभ अर्भाजवळ, जातो भाघळून तात्काळ, 


सटवीनें लिहिलें भाळी, तें नटळें कदाकाळी, सं० नेवान्यथाभ- 
वतियल्लिखितंविधा ब्रा. 

मनुष्यानें HEH, हकाने मिळवावे, 

मनुष्ये बोळणें करिती, व्यवस्था ईश्वरा हाती, 

मनुष्याहाती देहशासन, मनार्चे ईश्वराधीन, 

मनुष्य जातीवर Ted दुःख, मनुष्येंच सहन करिती देख, 


भूमितुल्य नरजाती, कसण्यांनें हो वाढती. 

दव्य आणि चांगल्या रीति, ग्रहस्थपणा आणिती, 

ठेवतां हो चांगली रीति, उघडती देवगती. 

चांगलें गायीचे वेत, नाहीं चांगल होत, अ० चांगल्या मनुष्यां- 
स पुत्र, होती वाईट विचित्र, 

थत शब्द खरे खोटे, बोलतां कांहीं नवार्टे, 

इव्याशा धरती, मूर्खाशी लम करती, 

आपण करी उधळेपण, बळे स्रियेसी ठेवी दूषण, 


खेळू नजार्णे गेजीफ्यानें, तेर्णे तो गुंडाळून ठेवणे. अ० करिता 
नये व्यवहार, ATT नकरावा व्यापार, 
अन्न कमी बहुमुलें, wa देऊन दुःख आणिलें. 


लोकरीची आशा धरती, मुंडण करूल मागें येती, अ० जिकण्या- 
ची आशा धरती, हारूल मार्ग येती. 

लागल्यानं TESTA, मारी काम हलके होत, 

सस्ते घेतां वाटते होस, शेवटी होतो आपला माश, अ० ज्याः 
चा नाहीं उपयोग, तें अर्धे मोली घेतां महाग, 
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2288 Many heads are better than one. 
2289 Many littles make a mickle— French. 
2290 Many men, many minds, 


2291 Many slips between the cup and the lip.— Scotch. 

2292 Many soldiers are brave at table, who are cowards 
in the field, —Ztalian. See No, 41. 

2293 Many talk like philosophers, and live like fools- 
See No. 180. 

2294 Many that are wits in jest, are fools in earnest. 

2295 Many that have great learning have no intellect, 

2296 Many there be, that buy nothing with their money 
but repentance. See No. 1979. 

2297 Many things fall between the cupand the lip- Greek. 
See No. 2291, 

2298 Many ways to killa dog and net to hang him-Scotch. 


2299 Many whe possess much, enjoy but little, 

2300 Many words will not fill a bushel, 

2301 Marriage has many pains, but celibacy has no 
pleasure. 

2302 Marriage is honorable, but house-keeping charge- 
able, 

2303 Marry in haste, and repent at leisure, 

2304 Masters are mostly the greatest servants in the house, 

2305 Masters grow poor, and seryants suffer.—Spanish. 

2306 Masters should be sometimes blind, and sometimes 
deaf, 
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एकापेक्षां बहुमत, फार उपयोगी पडत. 

अनेक लहान, होती महान* feo दसकि लकडी, एकका बोझा. 

पिडेंपिड भिन्नमति, तुंडेतुंड सरस्वति. [ह° गुरुगुरु बिद्या, सरसर 
अक्कल, 

तोंडांत घास, arta फांस, feo Fey निवाला, शिरपर टोला. 

योद्धे घरी शूर झणविती, रणांगणी विन्मुख होती. 


बहु teà बोलती, मूर्खपणार्ने वागती, ae लोकां सांगे s- 
सज्ञान, आपण कोरडा पाषाण, 

बहुधा BET चातुर्य, सरळपेणी मूर्खधुर्य, 

बहुतेका विद्या असती, विद्या परी मति नसती. 

पैका टांकृन फसती, ते पश्चात्ताप पावती, 


हाताबोटावर कार्म येती, शेवरी फसंनियां जाती. 


कृत्र्या करणे शासन, त्यास मार्ग बहुजाण, २० युक्तिनें छे- 
इणे, आत्रू न घेणें. 

बहु संग्रह जेथें असतो, तेथे उपयोग थोडा होतो, 

बोलतां शब्द फार, नाहीं काम पडत पार. 

OH दुःख वारंवार, नकेल्यार्ने नसंसार, 


लग्न करितां भूषण, खर्च लावितां कठीण, 


घाईनें wa करणें, पश्चात्ताप पावर्णे, 

जो संभाळी घर, तो व्याचां चाकर, 

यजमान गरीब होती, चाकर अडचणींत येती. 

धन्याने समयीं पहावें tard, समयी अंध बधिर व्हावे, 
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2307 Maternal affection is the. sweetest of all earthly 
blessings. 

2308 Matters occur to remembrance upon occasions, 
— Oriental. 

2309 Mature deliberation is always ‘better, than hasty 
decision. 

2310 May God give sugar to the grateful, and break 
the head of the injurious,— Oriental. 

2311 Mean fortune and proud spirit are like fuel and fire. 

2312 Mean men admire wealth, great men glory. 

2313 Measure thrice what thou buyest; and cut but once, 
— Italian. 

2314 Measure your desire by your fortune, and not for- 
tune by your desire. 

2315 Measure your life by acts of goodness, not by years. 

2316 Meddle not with that which concerns you not.. 

2317 Meddle with your own matter, and never trouble 
yourself about mine. 

2318 Meditation is the fountain of discourse. 

2319 Memory is the treasurer of the mind, 

2320 Men apt to promise, are apt to forget. 

2321 Men are like money, they must be taken . at the 

value for which they pass. 

2322 Men are neither suddenly rith nor suddenly good. 
— Greek. 

2323 Men are taken by their words, and- beasts by their 
horns, — French. 
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मातोश्रीची प्रीती) प्रसादिक असती. 


नात्यांवर बसर्णे, गीत आढवर्ण. अ० काम हातीं घेर्णे, स्मरणं 
होणें. 
शीघ्र न्याय न निवडावा, पक्का विचार करावा, 


शाकेरकों शकर, मूजीको टकर. अ० उपकारीया लाभ होय, 
अपकारीया घडे अपाय. 

अल्पभाभ्य अभिमान, त्याच गवै त्याचे मरण. 

हलका द्रब्याश्वर्य मानी, मोडा कीर्तीतें वणी, 

तीन वेळ बेतर्ण, एक वेळ फाडणे, अ० बहु विचार करणें, 
मग काम हाती धरणें, 

ट्रव्यापूर्ती इच्छा ठेवणे, इच्छेपरी धन न Eee, 


सत्कर्म गणी संसारी, आयुष्य न मोजी स्यापरी, 
आपलें नाहीं कांहीं, त्यांत शिरून फळ नाहीं, 
स्वकार्यालागीं सांभाळावे, दुजया कामी न घुसावे, 


चांगले मनन करा, तोचि भाषणाचा झरा, 

मनाची गति, स्मृतीवरती. 

धारण शक्ति, तैशी विस्मृति. 

खन्याखोठ्या नाण्यामनाणें, मनुष्याची किमत करणें. 
सजन आणि द्रव्यवान, एकाएकी न होती जाण, 


नरा शब्दांत गोवावें, शिंगी पशूशी धरावे. 
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2324 Men can better suffer to be denied,,than to be 
deceived, 

2325 Men climb to honor by prudenee and industry. 

2326 Men fear death, as children to go in the dark. 

2327 Men, like watches, should be valued according to 
their correct goings. 

2328 Men love to be generous with the wealth of others. 
— Oriental. See No. 676, 

2329 Men may blush to hear what they were not 
ashamed to act. 

2330 Men often pretend to dislike what they cannot obtain, 

2331 Men take less care of their conscience than their 
reputation. 

2332 Men use to worship the rising sun.—~Lvtin. 


2333 Mend your manners, and that will mend your 
fortune. 

2334 Men’s actions do not always correspond with their 
words. 

2335 Men’s years and their faults are always more than 
they are willing to own. 

2336 Mental gifts often hide bodily defects, 

2337 Mickle head, little wit,— Scotch, 

2338 Might is only right, 

2339 Might overcomes right, 

2340 Mildness governs more than anger,-—~Lutia, 

2341 Mills and wives are ever wanting, 
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बरें की नाहीं हणणे, होय हणून न फसर्ण, 


चतुराई आणि उद्योगाने, थोर पदवीर्ते चढे, 
लोक भौताति मृत्यूशी, जेसी मुलं अधाराशी, 
घड्याळापरी मनुष्याचे, मोल चाली वरून सार्चे, 


आईजीच्या दोंदावर, बाईजी उदार, 
काम निर्लजेच करावे, तैसें ऐकून घ्यावे. 


कांहीं प्राप्त होईना जास, झणतो मला अर्धीच त्रास, 
प्रतिष्ठेची चितां फार करिती, सव्यवचनाची अल्प धरिती, 


सूर्य उदय झाल्यावरती, लोक त्याची भक्ति करिती, अ० भ- 
रज्वानीत द्रव्यभरती, होतांना खर्च घडु करती. 
सुधरी अपली रीतरवेस, ती सुधरील दैवदशेस, 


जितके बोल बोलती, तितके कार्य न करिती, 
अपराध आणि वयोमिती, सर्व थोडीच सांगती, 


चांगली वाचाशक्ती, खोडी देहाच्या झांकिती, 

डोई मोठी, अक्कल थोडी, अ० दिसतो बडु मोग, अकलेचा तोटा, 
जो बळी, तो कान पिळी, 

बलवानां पुढे, खरा माजीं पडे, fee झुटेके आगे सच्चा रोमरे, 
कोधा पेक्षां शांती, बड़ काम करती. 

र्यांचा आणा घिरराचा दाणा, दिल्याविणा नचुके जाणा, 
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2342 Mind your own business, and let.others attend 
to theirs,— Oriental, 

2343 Mirth is the best physician to labor, 

2344 Mischiefs come by the pound, and go away by the 
ounce,—Italian. 

2345 Miseries have power over man, not man over miseries. 

2346 Misfortune befalls the vicioys.—— Oriental. 

2347 Misfortune is the touchstone of friendship. 

2348 Misfortune keeps away from the wise.— Oriental. 

2349 Misfortunes come on wings and depart on foot, 
See No, 2344, 

2350 Misfortunes seldom come alone.—~French. 


2351 Misfortunes tell us what fortune is, 

2352 Misunderstanding brings lies to town, 

2353 Mock no man in his misfortunes. 

2354 Modest appearance, good humour and prudence, 
make a gentleman. 

2355 Modesty has more claim than beauty, 

2356 Modesty is not only an ornament, but a guard, to 
virtue, 

2357 Modesty is the handmaid of virtue, 

2358 Money and friendship bribe justice, 

2359 Money gets by gaming is like a pyramid of snow, 

2360 Money begets money.—Jtalian. 

2361 Money is the servant of same men, and the master 
of others, 

2362 Money is an abridgment of human power. 


251 


आपनी और निभाय, वांकी वही जाने, अ० आपले काम आ. 
पण कर्णे, दुसच्याचे वर चित्त न देणें, 

हास्यविनोदें कामकरी, तेणे श्रम न वाटती भारी, 

पीडा हत्तीच्या ovat येते, मुंगीच्या पायी जाते, 


दुःखसत्ता मनुष्यावरीं, त्याची नसे दुःखावरी. 

कलसरेपर बडी आफतहै, Ao दुर्गुणी यावरी, विम येती परोपरी, 
आल्यावरी हो विपत्ति, कळे मैत्री आहे किती, 

अकलमंदोकी TIS, To शाहाण्याची बलाई दूर. 

दुदेशा उडूनियाँ येती, जातानां चालत जाती. 


एकादशीचे घरीं, शिवरात्र करी फेरी, झ० नागड्याजवळ उघड 
गेलें, सारी रात्र हिवाने मेले. 

भाग्य सरल्यावरी सुख, विपत्तीत aad देख, 

विपरीत art खोटें, तें गावांत प्रगर्टे, 

देवहीन झाला, SE नको त्याला. 

मर्यादशीळ चतुराईने चालतो, तोच गृहस्थ जनीं योग्य होतो, 


लाजमयांदेचा गुण, सोंदयाहून अधिक जाण, 
मर्यादा हें भूषण, सढुणार्च रक्षण, 


मर्यादा ती दासी, राहे सद्रुणापाशी. 

स्नेह आणि द्रव्य, करविती न्याय वश्य, 

जुव्यार्न मिळविला पैका, जातो बर्फ पर्वता सारखा. 
पेक्याला पैका, वाढवितो ऐका. 

श्रीमताचे डुकुमांत कांचन, गरीबाचें परस्वाथीन, 


वेका नसतां हातीं, शक्ति आकर्षण होती, 
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2363 Money is the best bait to fish for man with. 

2364 Money is the god of the world, 

2365 Money is welcome, though it comes ina dirty clout, 

2366 Money like manure, does no good till itis well 
spread. 

2367 Money makes the mare to, go.-Jtalian, See No. 1995, 

2368 Money makes the man perfect.-Latin. 

2369 Money makes not so many true friends as real en- 
emies, 

2370 Money makes fewer friends than enemies. 

2371 More a man knows, and less he believes.—Jtalian. 

2372 More eredit may be thrown down in a moment, 
than can be built up in an age. 

2373 More fools, more funs.—— French. 

2374 More nice than wise. 

2375 More wisdom and less religion, —Jtalian. 

2376 More words than one go to a bargain, 

2377 Mortal man must not keep up immortal anger. 

2378 Most evils come on horseback, and go away on 
foot, See No. 2349. 

2379 Most haste, worst speed. 


2280 Most men employ their first years, so as ta make 
their last miserable. 

2381 Most of our evils come from our vices. 

2382 Most of our quarrels are of our own making. 

2383 Mouth civility is no great pains, but may turn to 
good account, See No, 2198. 
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Sar जना वश करी, जैसा गळी मत्स्य धरीं, 
द्रव्य देवता समान, जगीं मान्यतँ जाण. 
धनवंत मलीन जरीं,' त्यास झणती यावें तरी. 
शेतास जैसे खांत, पेरल्यां पैका जास्त. 


जवळ असे दाम, तरहोय सर्व काम, सं० सर्वेगुणाः कांचनमाश्रयंति, 
quad, द्रव्य आणते. 
वैका मित्रापेक्षां शत्रु फार, करित असतो वारंवार. 


पेक्याने शत्रु होती, खरे भित्र थोडे मिळती. 
मनुष्य अधिक जाणतो, कमी विश्‍वास ठेवितो. 
जीस बडु वर्षे ay, ती पत तत्क्षणी नष्ट, 


बहुत मूर्ख मिळती, अधिक तमाशे होती, 

मसाला घालिती, तैसी रुची येती, feo यही मुह, यही मसाला. 
जेथें अधिक ज्ञान, तेर्थे धर्म कमी जाण. 

करारी शब्द एक, फुकट जाती अनेक. 

अशाश्वत मनुष्यांनी, शाश्‍वत क्रोध न ठेवणें मनी, 

येतीं fat घोड्यावरी, पर्दै जाताती माघारी. 


उतावला सो बावला, धीर सो गंभीर, Ao उतावळा नवरा, AT- 
णि गुढग्याला बाशिंग. 
व्यर्थ तारुण्य घालविती, वृद्धपणी, दुःखी होती. 


दुर्गुणापासून, वाईट कर्म जाण. 

प्रथम आपले उत्पादन, SY BATS कारण, 

गोड वाचे थोडे कष्ट, बोलतां होती संतुष्ट, 
22 
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2384 Much coin, much care; much meat, much malady. 
—Latin. 

2385 Much disorder brings with it much orter- Spanish. 

2386 Much is expected where much fs given. 

2387 Much is wanting where much is desired. 


2388 Much law, but little justice. 
2389 Muffled cats are not good m ousefs. 


2390 Murder will out. 

2391 Music is the sweetmeat of grief and sorrow, 

2392 Mutual confidenceis the pledge ang bond of friend- 
ship, 

2393 My house is my castle, 

2394 Mystery renders the most innocent action suspected | 


N. 

2395 Nature sets every thing for sale to labour 

2396 Nature teaches us to love our friends, but religion 
our enemies. 

2397 Nature takes as much pains in the wemb for the 
forming of a beggar as an emperor, 

2398 Necessity hath no law.— Latin. 

2399 Necessity is the mother of invention. 

2400 Need makes the naked man run. 

2401 Need makes the old wife trot. 

2402 Need teaches things unlawful,—Latin. 
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जेथें फार असे पुंजी, तेथें फारच काळजी, जेथें असें फार खा- 
णे, तेर्थे फारचि दुखणे, 

बंडाळीच्या अंती, रीती अधिक चालती. 

जेर्थे फार देत असती, तेर्थे फार इच्छा करिती. 

HY बहुत इच्छावें, तेथे बहु असावे. अ० इच्छा आवरी, खर्च 
थोडा करी, 

कायदे बहुत, न्याय थोडक्यांत, 

गुंडाळले मांजर, काय धरील उदीर, Ao अशक्त असतानां, FT- 
म नहोय जाणा. 

छपवून जरी खून केला, तो राहात नाहीं झाकलेला. 

दुःख शोकास वाद्यगान, तेणें चित्ता वाटे समाधान, 

दोघां विश्वास बंधन, तेंच मैत्रीचे लक्षण, 


ज्याचें घर त्याला, वाटतो किल्ला, 
कार्य गुझ ठेविती, त्यांत संशय उद्भवती. 


सर्व वस्तु मायापासून, उद्योगाने होती उत्पन्न, 
स्वभाव मित्रावर प्रीति शिकवितो, धर्म शत्रूवर रुपा करवितो. 


राजा किकराचा गर्भ जाण, वाढवितां मायेतें वाटे समान, 


गरज जेव्हां लागती, तेव्हां प्रमाणें नसती. 
नवीन कामाची कती, गरजेपासूल निघती, 
गरज नाहीं हो बरवी, नाहीं केले तें करवी, 
गरज वेडी, बाईल दवडी. 

अधमांची ofa, गरज शिकविती. 
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2403 Needs must when the devil drives. 

2404 Neglect will sooner kill an jnjury than revenge, 

2405 Neither amongst vigorous, nor amongst the barren 
— Oriental. 

2406 Neither art nor wisdom can be acquired without 
preparatory learning. 

2407 Neither beg of him who has been a beggar, nor. 
serve him who has been.a servant, —Spanish. 

2408 Neither believe rashly, nor reject obstinately. 

2409 Neither caress nor chide a wife in the presence of 
strangers, 

2410 Neither despair nor oppose, what you do not un- 
derstand, 

2411 Neither does a golden bed benefit a sickman, nor 
splendid fortune a stupid man, 

2412 Neither give to all, nor contend with fools, 

2413 Neither great poverty, nor great riches, will hear 
reason. 

2414 Neither praise nor dispraise thyself, thine actions 
serve the turn. 

2415 Never accuse others to excuse yourself. 

2416 Never be hasty in coming to an unfavorable decision. 

2417 Never be weary of well-doing. 

2418 Never carry a sword in your tongue to wound the 
reputation of any man. 

2419 Never carry two faces under one hood. 

2420 Never conceal an accident, 
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गरज पडती, ओडूनियां नेती. 
विस्मृतीर्ने अपकार त्वरित आतो, सूड उगवतां वेळ फार लागतो. 
ना धडांत, ना माकडाँत, अ० ना बच्याँत, ना वाईटांत. 


उत्तम कळा उत्तम ज्ञान, विद्येवांचून नये जाण, 

भिक्षकाजवळ देख, कदां न मागे भीक, जो चाकरी करीताहे, 
त्याचे चाकरीत न राहे. 

अविचारे नको मानूं, हहे नको अपमानूँ, 

परक्या समक्ष लालन, न करी CASA ताडण. 

समजेना तें ऐकावे, व्यास आड न यावें. 


व्यर्थ मूर्खा हातीं दब्यसंख्या, जैसी व्याधिता सुवर्ण शय्या, 


सर्वाचे ऐकू नको, मूर्खाशी त्या भांडू नको. 
अति गरीब आणि अति द्रव्यवान, ह्यांस बुद्धि देतां नघेत जाण, 


जैसे करी तैसें भरी, दोष नाही परावरी, 


आपला अपराध चुकवावया, दुज्यावर घालूं नको वायां, 
करितां न्याय समान, उतावीळ न होणें जाण. 

चांगलं जें करर्णे, व्यास नच कंटाळण, 

परमान भंग करितां, नको जिव्हा शस्त्र धरू हातां. 


एका म्यानांत दोन सुऱ्या, ठेवूं नको वाईट बऱ्या, 
अरिष्ट आलियावरी, ततृक्षणी प्रगट करी, 


258 
2421 Never do that by foree which may he effected by 


fair means. 

2422 Never do that in prosperity, whereof you may re- 
pent in adversity. 

2423 Never do that through another, which it is possible, 
to execute yourself. 

2424 Never fall out with your bread and butter. 

2425 Never judge from appearances, 

2426 Never leave that till tomorrow which you can do 
to-day. See No, 780. 

2427 Never light your candle at both ends, 


2428 Never lose a tub fora half penny worth of tar- Scotch. 


2429 Never lose sight of your business untilit is finished. 

2430 Never make a mountain of a molehill, 

2431 Never open the door toa little vice, lest a great 
one enter with it. 


2432 Never praise a ford till you are over. 


2433 Never promise what you cannot perform. 

2434 Never quit certainty for hope. 

2435 Never reproach a man with the faults of his relatives. 
2136 Never ride a free horse to death. See No. 840, 


2437 Never sacrifice your future reputation for present 
pleasure, 
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जें होय सहजानें, तें नकरी जुलमार्ने. 


नकरी ऐसे भाग्यवेळीं, पश्चात्ताप विपतूकार्ळी, 
स्वतां काम जें करतां येतें, दुसऱ्याजवळ न करवी ते. 


पढे वाढियेल्या अन्ना, अब्हेरुं. नको सजना. 
केवळ पाहाण्यावरी, परीक्षा नकरी. 
आजचे कामकाज, उरकून घ्यावे आज, 


दोहो छेड्यानें मेणबत्ती, न उजळतां वांचती, अ० खर्चू नये आ- 
पले वित्ता, दोहों हातांनी जवळ असतां, 

अल्प डामर लागतां, पीप न घालवी आले हातां, अ० थोडे ख- 
चाकरितां, लाभ न सोडी आला हातां, 

सोड नको तूं कामातें, झाल्याविना तें पुरतें, 

राईचा पवत, नको करूं थोडक्यांत, 

अल्प व्यसन न स्वीकारी, तर मोठें व्यसन राहे दुरी. 


पाथउतार केल्यावरी, उथळ पाण्याचा स्तव करी, Ao काम 
झाल्यापूर्वी, स्तुती न करावी. 

जें तुझ्यानें करवत नाहीं, वचन देऊं नको कांहीं. 

पुढल्या आशेतें धरून, नदे आहे तें सोडून, 

कोणी करतां अपराधां, शब्द नका त्याचे भावाबंदां, 

चालते घोड्यावर स्वांरी, न करावी मरे तोवरी. ao कामक 
तें मनुष्यावरी, बळात्कार कदापि न करी, 

सांमत सुखा करितां, नको सोई पुढली योग्यता, 
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2438 Never scald you lips in other folk’a brothy. 


2439 Never scramble for the fruit, till the tree has been 
well shaken. 

2440 Never signa writing. till you have read it, nor 
drink wine till you have seen it —Spanis*. 

2441 Never sound the trumpet of your own praise, 

2442 Never speak a word that may offend a chaste eye. 

2443 Never speak but when you have something to say. 

2444 Never speak ill of them whose bread you cat. 
— Oriental, See No, 1657, 

2445 Never study to please others, if thereby you ruin 
yourself, 

2446 Never think of raising your reputation by detraction. 

2447 Never too old to learn.— Latin. 

2448 Never tread on a sore toe. 


2449 Never trust a man whom you have injured. 

2450 Never venture out of your depth till you can swim, 
2451 Never wade in unknown water. 

2452 New amours mike us forget the old. 

2453 New grief awakens the old. 

2454 New lords, new laws.— French. 

2455 Next to a good conscience prefer a good name. 
2456 Next to love, quietness, 

2457 Next to no wife, a good wife is best, 

2453 Night is the mother of thoughts.—Svoteh, 
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थोरपणा राखणे, तर याचना न करणें, feo बातजो च्याहे आ- 
पनी, तो मांग नपी पानी, 

झाड हालव चांगलें, मग वेचून घे फळे, Ao उद्योग करितां, 
फळे येती हातां. 

कोणत्याही लेखावरी, वाचल्यावीण सही नकरी, परीक्षा केल्या 
वीण, न करी सुरापान, 

आपले स्तुतीचाही डेका, आपले आपण वाजवू नका. 

वाईट लागे मना, तें न बोलावें सजना, 

काम असल्यास सांगणें, व्यर्थ कधी न बोलणें. 

ज्याचे भक्षार्व अन्न, त्यास न निदावें जाण. 


आपले अनहित करून, दुसच्याचें प्रसन्न नकरी मन. 


निद्यकामी प्रतिष्ठा वाढणे, ऐसे मनी न आणणें, 

काळ झालाहो सरता, नको ह्मणूं शिकण्या करितां, 

दु:खास TH, लावूं नका. Ao दुःखीयाशी पाहावे, तर aite 
ले बोलावें. 

ज्याचे मन डुखविलें आहे, त्यावर विश्वास ठेवूं नये. 

पाहूनियां आपुली घौढी, गंगेमाजीं घाली उडी, 

गैर माहित जळांतून, पायीं न जावें चालून. 

नवीन इष्क लागतो, जुन्याचा विसर पाडतो. 

नर्वे दुःख येतें, जुनें आउववितें. 

नवे न्यायाधीश होती, नवे कायदे करिती, 

सत्य वचन ठेवणे, आणि कीर्ति मिळविणे, 

प्रीति लागल्यावरी, चळवळ निवारी. 

नाहीं पेक्षां जी मिळाली, drat झणावी चागली, 

रात्रीचा समय, कल्पनेचा उदय, भ० रात्र पडलियावरती, P- 
ल्पना मनीं सुचती, 
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2459 Nine tailors make a man. 
2460 Nip sin in the bud, 
2461 Nits will be lice. , 


2462 No alchymy like saving, 

2463 No clock can go without wheels. 

2464 No companion like money, 

2465 No confidence can be placed in those who are in 
the habit of lying, 

2466 No cut like unkindness. 

2467 No day passeth without some grief. 

2468 No enemy is so dangerous as a false friend. 

2469 No entertainment is so cheap as reading, 

2470 No evil action can be well done, but a 2000 one 
may be ill done. 

2471 No faith is to be expected from him who will take 
a bribe, 

2472 No fear should deter us from doing good, 

2473 No flying without wings, 

2474 No friend to a bosom friend; no enemy to a bosom 
enemy. 

2475 No herb will cure love. 

2476 No jesting with edge tools. 

2477 No joy without annoy,— Latin. 

2478 No labor is too great for the discovery of truth. 

2479 No longer pipe, no longer dance, 

2480 No man can call again yesterday, 
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बहु हात लावणें, काम करूल घेणें, 

खुडून टाक व्याच वेळी; उगवतां पापकळी, 

लिक्षापासून यूका, मोड्या होती ऐका, अ० पाजीचा झाला गा- 
जी, शेवटी पाजी तो पाजी, 

, पैका संग्रह करणे, तीच किमया समजणे, 

चाकावीण गाडा जेसा, नर धनावीण तेसा. 

पैक्यासारखा सोबती, नाही नाहीं पथ्वी वरती, 

सदाँ असत्य बोलतो, त्याचा विश्वास नसतो. 


अनुपकारा सारिखा, दुसरा नाही फटका, 
कांही अडचणी विना, दिवस नजाय सुना. 
खोटा मित्र घात करी, त्या सारिखा नाहीं वेरी, 
वाचण्यापरी कर्मणूक, दुजी नाहीं अमोलिक. 
वाईट होईना बरवें, बच्यार्चे वाईट करवे. 


लांचलुचपत घेतो, त्याचा विश्‍वास नसतो. 


चांगलं करी, त्याचें भय नधरी, 
पंखाविना उडत नाही, द्रव्याविना न चाले काँही, 
प्राण सख्यापरी मित्र नाहीं, गोवरीचे आगेपरी शत्रु पाही, 


लागले इष्कास उपाय, नाहीं ओषधीने होय, 

शस्त्राने मस्करी, नकरणें ती बरी, 

कष्ट केल्याविना, सुख नाहीं जाणा. 

सत्य शोधाची भाता, होती AE श्रम नपडतां. 

वाय बंदझालें,मग नांच नचाले, अ० पैका खुटला व्यवहार तुटला, 
कालचा दिवस आज, येत नाहीं समज, 
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2481 No man can ge to the house of God without being 
invited,—Persian. 

2482 No man can serve two masters, 

2483 No man can stand always upon his guard. 

2484 No man ever lost his credit, but he who had it not, 

2485 No man is born wise or learned. 

2486 No man is born without faults, 

2487 No man is safe, but he that is honest. 

2488 No manisfree who does not command himself- Greek. 

2489 No man is master of himself that is a slave to his 
passions, See No, 1230, 

2490 No man is wise at all times. — French. 


2491 No man may be both accuser and judge,— Latin. 

2492 No man sympathizes with the sorrow of vanity. 

2493 No mirth good but with God-welsh, 

2494 No mother is so wicked but desires to have good 
children.—Jtalian. 

2495 No news is good news, 

2496 No object is more pleasing to the eye, than the 
sight of a man whom you have obliged. 

2497 No one calls his own buttermilk sour,— Oriental. 


2498 No one can be ofany service after death.» Oriental. 


2499 No one can erase what destiny has written- Oriental. 
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बोलावणे आल्याविणें, देवलोकी नहोय जाणें, 


दोहो धन्याची चाकरी, 'नाही होत बरी. 

सदां हुशारीत, राहे ऐसा efaa. 

मळीच पत नाहीं, त्याची जाईल तरी कांहीं. 
मनुष्य विद्वान शहाणा, उपजतां नहोय जाणा, 
भूमीवरी चुकीविना, कोणी न जन्मला जाणा, 
मनुष्य निर्भय, नाहीं सभ्यतेशिवाय. 

आपले मन स्वाधीन नाहीं, बंधनीं तो सदां राही. 
कामक्रोधाधीन, तो व्याचा किकर जाण, 


सर्वकाळ न राहात, शहाणपण मनुण्यांत. To सर्व काळ शहा- 
णा, कोणी नसेक्षि जाणा, 

न्यायाधीश तोचि फिर्यादी, नाही होणारच कधी. 

कोरडा शोक करणें, त्याचे दु:ख कोणी न माने. 

इश्वरी रंगला, तो रंग चांगला. 

उत्तम मुलांची इच्छाकरी, ती सारखी दुष्ट न दुसरी, Ao स्वमुले 
न आवडती, तीस पापाची भरती. 

बातमी नाहीं आली, तीच ह्मणावी चांगली. 

ज्यास केल त्वां आभारी, व्यास पाहून संतोष धरी. 


आपने छाचकों कोयी, Get नहीं कहता. म? आपले आईला 
कोणही, डाकीण ANA नाही. 
मुये पर कोयी, किसीके काम आता नहीं, अ० जिवी असून 
उपकार करी, आरउवती गत झालियावरी. i 
किसमतके लिखेको, कोयी मिट नहीं सक्ता. म० दैवी लिहिले- 
ले, कदापि TER, 
23 
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2500 No one ever lost his honer, except he who had it 
not,— Latins See No 2484. 

2501 No one hath seen God, we know his existence by 
reason.— Oriental. 

2502 No one is a fool always, every one sometimes, 

2503 No one is free who has not obtained the empire of 
himself, See No 2488 

2504 No one knows what will happen to him before sun-set. 

2508 No people can be great who have ceased to be 
virtuous. 

2506 No person throws a stone ata tree that bears not 
fruits.— Persian. 


2597 No pot is so ugly as not to fiyd a cover.— Italian. 


2508 No proof is required of that which is before our 
eyes,— Oriental. See No. 374, 

2509 No riches are comparable to a contented mind. 

2510 No rogue like the godly rogue. 

2511 No rose without a thorn,— Latin. 


2512 No secrets but between two. 
2513 No shoemakerfbeyond his last, 


2514 No smoke without some fire. 

2615 No state ever long flourished where education was 
neglected, 

2510 No sweet without some sweat; without pains, no 
gains.— French, 
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ज्याला प्रतिष्ठा नसती, त्याची काय जाती. 


खुदा देखा नही, अक्कलसे पहच्यान्ना, 


` सदां मूर्ख नसती, कोणे वेळीं फसती, 
इंद्रियासी नर्जिकिले, व्यासी स्वातंत्य नआछें, 


अस्तमान होय तोंवरी, नकळे काय होईल तरीं, 
सद्गुणाचा करी व्याग, तो मोउेपण्या लावी डाग, 


ज्या झाडी फळें नसती, त्या दगड न मारिती, अ० ज्याजवळ 
द्रव्याची कमती, व्याजवळ याचना न करिती, 

झांकण ज्या भांड्यास नसते, ते विशोभित दिसते, अ० ज्याला 
आश्रय नाहीं, तो निराश्रित पाही. 

हाजरकु, हुजत नही. म० प्रत्यक्ष दिसतें, त्यास प्रमाण नसते, 


समाधानापरी धन, नाही होणारह्ि जाण, 

पाखांडी सारखा, नाहीं उक देखा, 

फूल कांस्यावीण, गुलाबी नाहीं जाण, अ० कशशिवाय कांहीं, 
सुखाची प्राप्ति नाही. 

असतां चतुष्कर्णी, गुद्यराहे जाणी, 

चॉंमाराचें मत्त चालते, जोड्याचे सांच्या पुरत, अ० परीक्षा 
ज्याचे त्याणे, कसबाची करणें. 

जाळावांचून कड नाहीं, मायेवांचून रहें नाही. 

जेथें विद्येचा अव्हेर होतो, व्या राज्यांत रंग नसतो, 


श्रमावीण गोडी, लागती थोडी, कशवीण माम, कांहीं न होत, 
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No tree takes so deep a root as prejudice. 

No tyrant can take from you your knowledge and 
wisdom, 

No witness is so strong as one® conscience- Oricu/ul. 

No woman is ugly when she is drest, 

Nobody calls himself rogue. 

None but great men can do great mischief, 

None can play the fool so well asa wise man-Seoteh. 

None can pray well but he that lives well. 

None can think so wel of others, as most do of 
themselves, 

None is so Wise, but the fool overtakes him. 


None knows the weight of another’s burthen. 


None of you know where the shoe pinches. See 
No, 1396. 

None so blind as those who won’t sce, 

Noue so deaf as those who won’t hear, 

Not possession, but use, is the only riches, 

Not so ugly as to be frightful, nor so beautiful as 
to kill, — Spanish. 

Not to be useful to any is to 03 hurtful to all 

Nt to offend is the first step tow rds pleasing. 

Not to oversee workmen, is to leaye them your 
purse open. 

Nothing can be well done, that is done out of season, 

Nothing comes out of the sack but what was in it, 
Nothing down, nothing up, 
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खोटे कल्पनेचे मूळ, झाडाच्या पेक्षां aad खोल, 
चोराच्यानें विद्या ज्ञान, ,नाही घेववत हिसकून, सं० नचोरहार्थ्य 


मना एवढा म्वाही, त्रिभुवनांत नाह, 

paral दिसतें बरी, अळंकार घातल्याव री, 

असतां कोणी उक, नझणे मी आहे देख. 

मोळ्या मनुष्या शिवाय, नहोय मोठा ATA. 

मूर्खा मूर्खा सारिखा वागतो, त्या समान शहाणा नसतो, 
चांगले रीतीन राहातो, तीचि इश्वरास भजतो. 
स्वकल्याणाची इच्छा करती, तेवढी दुज्याची नधरिती, 


मूर्खं कोणे समर्थी न फसवी, ऐसा शहाणा नाहीं मानवी, 

CHA जें जडभारी, दुसरा नजाणे तरी, Jo ज्याचा भार व्या- 
शी, नाहीं दुसऱ्याशी. 

ज्यास जोडा लागतो, तोच त जाणतो, 


दिसून दृष्टी करी मंद, ताच जाणा पूर्ण अंध 
जो ऐकून घेत नाही, त्याहून कोणी बहिरा नाहीं, 


उपभोग घेतो त्याची लक्ष्मी, संश्रही ठेवतां नपडे कार्मी, 
कुरूपता भयंकर, सौंदर्य तं प्राणहर. 


कोणावर उपकार नक्रेला, तो वाईट लागतो सर्वाला, 
ज्याला gia ठेवणें, त्याची मर्जी न मोडणे 
नित्यानित्य मजुरी देतां, पाहाणे नलागे काम घेतां. 
अकाळीं जें करणें, तें सब विपरीत होणें, 
जसे असेल भीतरी, तसें येइल बाहेरी, 
जोखीमीं न झटती, त्यांस नहोय प्राप्ती, 
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Nothing flourishes for ever. 

Nothing have, nothing crave,—Italiane 

Nothing in the world is stronger to a man than his 
own passions, 

Nothing is difficult to the brave. 

Nothing is got without pains, See No, 2516. 

Nothing is impossible to a willing mind,—Zatin. 

Nothing is more precious than time, yet nothing 
less valued,— Latin. 

Nothing is more dangerous than to leave onr re- 
gular calling. 

Nothing is more commendable than to endcavor 
to excel in virtue. 

Nothipg is profitable which is dishonest.—-Litin. 

Nothing is so pernicious as passion. 

Nothing is wanting where prudence is tbe guide. 

Nothing more thankful than pride, when complied 
with, 

Nothing so bad as not to be good for something. 

Nothing so bold as a blind man.—Scotch. 

Nothing that 15 violent is permanent. 


Nothing to be got without pains, but poverty. 


56 Nothing venture, nothing have-Jéalian.Sce No. 2538. 


Now I have a sheep and a cow, every body bids 
me good-morrow. 
Now his belly is filled, he utters big words- Oriental. 
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भरभराट सर्वकाळ, नाहीं चालत सरळ. 
जेथे af नसे कांहीं, तेथें, मागून फळ नाही. 
क्रोधादिकां पेक्षां बळकट, नाही दुसरे प्रगट. 


शोर्यसंपन्न यास कठीण, कांहीं वाटत नाही जाण, 
श्रमाशिवाय कांही, प्राप्त होतच नाही, 

ज्यास काम करण्याची खुषी, असाध्य कांहीं नस त्याशी, 
काळ अमोलिक असे, परी व्या कोणी नपुसे. 


चालता धंदा सोडणं, तर संकटी पडणे. 
सदाचरण वाढवीत जावें, जगीं चांगलें बोलवून घ्यावें, 


हरामाचा विषय, जिरत नाहीं तिळप्राय, 
कोधापरी पीडा देता, नाहीं दुसरा दिसत आतां, 
चतुराई AY बागे, AY पहाणें नलगे, 

गर्वापरी उपकारी, दुजा नाहीं सोडल्यावरी, 


कांहीं चांगलें नकरणें, तें वाईट कर्म जाणे, 

आंवळ्यासाररखा, धीट दुसरा नाहीं देखा. 

बलात्कारें AH करणं, व्यार्चे सदां नर्स टिकणे, 

कांही कष्ट नकरितां, घरी येती दरिद्रता, 

धैर्य केल्याविना, नाहीं प्राप्त हो जाणा. 

ज्याचे पदरीं संपत्ति, त्याचे आर्जव करीती, To ज्याचे गांडी पे 

x का, त्याचे झणती THT, 

टम पडीया रोट्यां, तो मुझे कलाम मोटीयां, Ao द्रव्य झा- 
लिया nisi, भाठवती मोख्या गोशी, 
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Obedience is an essence of law. 


Obedience is better than many obligations. 


Obscene words must have a deaf ear. 

Observe the face of the wife to know the husband's 
character,— Spanish, 

Obstinacy and contradiction are like a paper kits, 
they are only kept up whilst vou pull against them, 

Of a little take a little and leave a little. 


Of all flatterels, self-love is the greatest. 

Of all prodigality, that of time is the worst. 

Of all studies, study your present condition. 

Of all the virtues, gratitude has tlic shortest menioy. 

Of all virtuous works, the harde-t is to be humble. 

Of all wars, peace ought to be the end.— Scotch. 

Of an ill paymaster get what you can, though it 
be but a straw.—Spanish. 

Of money, wit, and virtue, belicve one-fourth: nf 
what you hear, 

Of saving cometh having, 

Of the dead or absent speak well, or not at all, 

Of two evils choose the least. —<Spanish. 


Of young men die many; of old eseape not any. 


— Italian. 
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आज्ञापालन, ते नीतीचें जीवन, 

आज्ञापालन बरी, उपकार वाट्ती भारी, अ० उपकार करावा 
हा धर्म, कोणाचा नध्यावा तो उत्तम, 

बीभव्म शब्द AY, कान देऊं नयें तेथे, 

स्रीचे अवसानावरूल, पतिप्रतिष्ठा येती कळून, 


हटवाद्‌ प्रतिवाद करावि, वावडी परी स्वाधीन ठेवावे. 


आहे त्यातून थोडे घ्यावें, शेष राही ते ठेवावे, अ० कारकसरी- 
नें, संमार चाळविणें, 

आर्जवी मंडळीहून, आत्मप्रीति अधिक मान, 

काळ दवडावा तो खोटा, तेणे होतो मोरा तोटा. 

चरितार्थ जेणे चाले, तेंचि व्हावे अभ्यासिले. 

सवं सद्ुणाहून स्मरण, SATAY थोडे जाण. 

ai सत्कर्म स्वीकारितां करण, त्याहून नम्र होणे अधिक जाण, 

सवे लढाईचे पोटी, सल्ला आहेच शेवटीं, 

ज्याचे हातून नसुटे पेका, येतो तेसा घे करून सुटका. 


द्रव्य चतुराई कौति ऐकावी, त्याची योजना चतुर्थ करावी. 


aiaia, तें राहाते. 

मेल्यागेल्याचे मागें, न बोलावें वावगे. 

नंगी भली या झुके पाव, Ae दोन विन आल़ियावरी, एक 
मानून सुटकाकरी, 

तरूण बहु मरती, नंतर झातारेही जाती, 
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2577 Offer your staff at a dog, and he will bark the more, 


2578 Often and a little éating makes a man fat, 

2579 Oftentimes, to please fools, wise ‘men err, 

2580 Oil and truth will get uppermost at last. 

2581 Old age is not so fiery as youth; but when once 
provoked, cannot be appeased. 

2582 Old bees yield no honey, 

2583 Old birds are not eaught with chaff. 


2584 Old foxes want no tutors. 
2585 Old men are twice children. — Greek. 


2586 Old men go to death; but death comes to young men, 
2587 Old reckonings breed new disputes. 
2588 Old young, and old long, —Latin. 


2589 Omission of good, is a commission of evil. 
2590 Once a whore, and ever a whore,— Latin. 
2591 Once an use, and ever a custom. 

2592 One bad example spoils many good precepts. 
2593 One barking dog sets all the street a barking. 


2594 One barber shaves not so close, but another finds 
work, 
2598 One beats the bush, and another catcheth the bird. 
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कुच्या arid उगारी, अधीक मुंके त्यावरी, अ० हलकपातें 
छेडावें, वाईट ऐकून श्यावें, 

Veale समर्यी श्रातो, तोचि सदां पृष्ट होतो 

मर्खाची मर्जी सांभाळणे, शहाण्याने जाणून फसर्णे, 

सत्य बाहेर पडतें, जैसे तेल पाण्यावरतें 

तरुणपणी राग असतो, तेवढा STC नसतो, चाळवून 
आला agat, होत नाही कमता. 

झालीया झाताण्या माशा, त्यांपासून नाहीं मधूची आशा. 

ह्यातारे पक्षी कोंड्याने, कदा नमिळती जाणे, अ० अल्पलोभ 
दाखवती, हातारे ते म saat. 

हातारे असतां जंबुक, नलागती शिक्षक, Ao खातारे यांस, न- 
लागे उपदेश 

दोन वेळ मनष्याप्रति, बालदशा येत असती, feo बढ़ा बाला 
बराबर होताहें 

वृद्ध मरण मागती, तर तरुणच जाती, 

जुने हिशोब काढणें, नवे तंटे उद्धवर्ण, 

FEAT तरूणपणी, तेणे शरीराची दानी. अ० मध्यम खाऊन 
थोडे श्रम, शरीर रक्षणी हाच क्रम, 

बरे कामाचा व्याग, तो वाईट कामाचा मार्ग, 

एकवेळ परहार, घडल्या करी निरंतर. 

एकवेळ चट लागती, तीच प्रथा पडती, 

वाईट कित्ता घालती, सर्व नीतीते नासती, 

एक कुच्याची भोंकणी ऐकती, दुजे श्‍वान भुंकू लागती, Ae 
एक आचरतो, तेसें दुजा करितो 

शमश्रु न केली आवडती, पुन; करावी लागती, अ० काम चां 
गले TH, पुनः छागतें सुधारणे 

एक दुदावतो पाखरे, दुजा जाऊनिया धरे, अ० एक मेहनत 
करितो, दुसरा फळ घेतो. 
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2596 One bird in the net is better than a hundred fly. 
ing.— Hebren. See Nox 6, 

2597 One bold and boasting at the outset, but who soon 
meanly yields and sinks,— Orirktal. 

2598 One cannot fly without wings- French. See No, 2473, 

2599 One clod is sufficient to drive away a hundiel 
crows,— Persian. 

2600 One cloud is enough to eclipse all the sun. 
See No, 1117, 

2601 One danger is seldom overcome without ano ther, 
See No. 752. 

2602 One day of a wise man is worth the whole life oi 
a fool, See No, 16, 

2603 One day of pleasure is worth two of sorrow, 

2604 One dog is better by another dog beng hanged, 
— Gadic. 

2605 One error generally leads to another. 

2606 One eye of the master sees more than fovr of tl 
servant’s,— Italian. 

2607 One eye-witness is better than ten hearsays, 

2608 One fool makes many.—Seotch. 

2609 One foolish act may undo a man, and a timc 
one make his fortunc.— Gaelic. 

2610 Onc flower makes no garland, 


2611 One good head is better than an hundred strone 
hands, 
2612 One good turn asks another, 
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बहु पक्षी उडते पाहाती, त्यापेक्षां बरा एक हाती, 


पढ़ें तिखट, मार्गे पोचट. अ० पुढें हिमत दाविती, मागें हटूनि 
या जाती. 

पंखाराहित, नाही उडत.भ० धनावीण कांहीं, कार्य होत नाही. 

शत काक पक्षी जमती, एका Gear उडती, अ० एक असतां 
बळी, शंभराचे कान पिळी. 

एका मेघापासून, सूर्य जाय अच्छादुन, Ao असतां लहान, 
थोरा अडवी जाण, 

संकट निवारण, नाहीं संकटा वीण. 


सज्ञा दिवसाची प्राप्ती, नहोय मूर्खा जन्मांती, 


एक दिवसांचे सुख, त्याचे दुणे होय दुःख. 

कुव्याकुव्या वैरभार्वे, खाऊंजातां भांडावे. Ao कसब्या कस- 
बी पाहाती, शत्रुप्रमाणे मानिती, 

एका चुकी मागे, दुसरी चुकी लागे. 

चाकरापेक्षां अधिक, धनी असतो सूचक. To धनीने रुझे ढा- 
कर्णामा, पडोसीने GA आरसीमा. 

दाहा गोष्टी ऐके जरीं, पाहे दृष्टीने ती खरी, 

एक मूर्खं अपले परी, बडु लोकातें करी, 

AAT पावे नाश, पावे BAT धनास. अ० मूर्खप्णी नाश T- 
वतो, BATH लाभ होतो. 

एका पुष्पाचा हार, नहोय हें सार, Ao बहु HA एका हा- 
ती, सिद्धीस नजाती. 

अकलेनें काम फार होतें, बहुतां हाती थोडें चालतें, 


तूं मुझकु, तो मै aap, म० तूं मला, तर मी तुला, 
24 
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2613 One grape and an hundred wasps.—Dersian. 


2614 


2615 
2616 
2617 


2618 


2619 


2620 
2621 
2622 
26२३ 
2624 


2625 


One half the world knows not how the other half 
lives.— Scotch. 

One hand knows another.— Oriental. 

One head and a thousand anxieties. — Persian. 

Onc heron amongst a hundred crows is a prince. 
— Oriental. 

One hour’s sleep before midnight is worth two 
hours after, 

One hundred strokes ofthe goldsmith are not 
equal to one of the blacksmith,— Oriental. 

One ill word asketh another. 

One is not so soon healed as hurt. 

One lie makes many. 

One love drives out another, 

One mad action is not enough to prove a man mad. 


One man’s fault is another man’s lesson. 


2626 One man’s meat is another man’s poison, 


2627 


2628 
2629 
2630 
2631 


One mild word quenches more heat than a whole 
bucket of water. 

One may hold one’s tongue in an ill time. 

One may live and learn. 

One may sooner fall than rise.— French. 

One must conform to the multitude, not the mul- 
titude to one,—Ztalian, 


2632 One nail drives out another.—See No, 800. 
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येऊन एका द्राक्षीवरी, पडती शत watt, अ० एक चाकरी 
निघती, उड्या TE पडती. 
कोणी कोणाची माहिती, नाहीं ठेवीत प्रती. 


ZAA हाथ, पहच्याने, अ० ज्या जवळून घेणें, व्याचे हाती देणें. 

असतां एक प्राणी, बहु कल्पना मनीं, 

सो कव्वोमे एक बगलाभी सरसहे. Mo लंगडी गाय प्रधान, वा- 
सरांत जाण. 

एक घटिका निद्रा पूर्व रात्री, दोन घटिका उत्तर निशापरी, 


सो GUTH, एक STH, अ० अशक्ताचे शत, बळियाचा 
एक हात, 

एक अपशब्द बोलावा, तेसा दुसऱ्याचा घ्यावा, 

दुखविला प्राणी, नहोय समाधानी, 

एक लबाडीच्या योगें, बहु येती तीच्या मागे, 

एक प्रीति लागती, दुसरी विसरती, 

वेडा विचार घडला, तेणें वेडा न झाला. 

केला एकानें दोष, तो दुज्यास उपदेश, 

एकाचे जें अन्न होय, दुसऱ्यात विषप्राय, Ao पिडापिडाचे डा- 
यीँ, मति भिन्न पाहीं. Go भिन्नरुचिहिलोक; 

मुदुशब्दें संताप शांत, न तेसा पाण्यानें विझत, 


येतां समय वाईट, जिव्हा संभाळी नीट, 

लोकीं जिवंत राहावें, गुण ते बरे शिकावे. 

क्षण सलागतां पडतो, उडायास वेळ लागतो. 

घरापरी पाहुणा होयी, घर व्याच्यापरी नाहीं, Ao बहुत जे- 
थें असती, एकार्चे न चा ठूदेती. 

खिळा खिळ्यास काढतो, शेरास सव्वाशेर भेटतो, 
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2633 One never loses by doing a good turn, 

2634 One ought to remeinber kindness received, and 
forget those we have done,— Latin, 

2635 One ounce of discretion is worth a pound of wit. 

2636 One perverse disposition will destioy the peace of 
a whole family, 

2637 One person’s house burns, that another may warm 
himself. — Oriental. 

2638 One pound of learning requires ten of common 
sense,— Persian. 

2639 One refusal prevents a hundred reproaches- Oriental. 


2640 One saint knows another,— Oriental. 


2641 One scabbed sheep will mar a whole flock: Italian, 
७८९ No, 246, 


2642 One sheep follows another.— Hebrew. 


2643 One story is good till another is told, 


2644 One thief makes a hundred suffer,— Spanish. 


2645 One to-day is worth two to-morrows, 

2646 One turn meets another; if rats can eat iron, a kite 
may carry off a child.— Oriental. 

2647 One vice is more expensive than many virtues, 

2643 One whip fora good horse and one word fora 
good man.— Oriental, Sve No, 313. 

2649 One who covers a vengeful, cruel disposition under 


a smooth exterior. Oriental. See No, 1191, 
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कोणाचेही चांगले केले, अनहीत नहोय आपुले, 

दुसरा उपकार करी, व्थौतें स्मरावे अंतरी, उपकार दुजावर, 
केले qatt विसर, 

तोळा मुकव्यारीर्चे मोल, शेरभर चतुराई समतोल, 

घरीं एकाचा स्वभाव वांकडा, सर्व कुटुंबांत पडतो बखेडा, 


किसीका घर जले, कोयी तापे, अ० एकाचा नाश होतो, दु- 
जा संतोष पावतो. 
एक शेर विद्या आल्यावरी, दाहाशेर अक्कल लागे तरी. 


एकनन्ना सोदुःख हरे. म० एकनन्ना झणती, आलें विध निवारिती. 

वल्लीकोवह्लीही, पछानताहे. Ao परीक्षा संताची, अपण झाल्या 
संत कळती. 

एक खवळ्य़ा मेढा होतो, कळपी रोग पसरतो. 


एक मेंढा पुढें चालतो, व्यामागें दुजा जातो. अ० एक वाईट 
आचरतो, पाहून दुसरा करितो. 

अन्य गोष नाहीं समजली, तोंवरी पहिली चांगली. 

एक चोरीतें करितो, शेंभरांवर आळ येतो. झ० एक ढेकूण चा" 
वतो, शेंभरांचा काळ होतो. 

एक उद्यां झणे तर दिवस दुणे, 

एक कहे लोहोकों चुव्हा खावे, दुसरा बोले लइका लेगई चो- 
ल, Ao जेशाला तेसा भेटे, खोट्याचें खरें नवार्टे, 

दुराचरणीं खर्च मोडा होतो, सदाचरणी अल्प लागतो. 

भले घोडेको एक च्याबक, भले आदमीको एक बात. 


करणें कसाब्ाचें, बोलणें मानभावाचें, सं० वचस्येकमनस्येकंकम 
ण्येकडुरात्मनां, 


2650 


2651 
2652 


2053 


2661 
2662 
2663 
~664 
2665 
2666 
2667 
2668 
2669 


2670 


2671 
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One wrong step may give you a great fall, 


One year a nurse, and seven years the worse. 

One’s good fortune does not always last.—Persian. 
See No, 2539. 

Only good and wise men can be friends; others are 
but companions, 

Only that which is honestly got, is gain. 

Open not your door when the devi: knocks. 

Open rebuke is better than secret hatred. 

Open thy purse, and then open your sack, -Mebror. 

Opportunities neelected are lost. 

Opportunity is the cream of time, 


Opportunity makes the thief,— Latin, 


Opportunity neglected brings severe repentance, 

Oppose the first appearance of evil, See No, 2460. 

Oppression causes rebellion. 

Oppression will make a wise man mad.—sScoteh. 

Oppressions are frequently paid in their own coin. 

Overdoing is doing nothing to the purpose. 

Over shoes, over boots, See No, 1888, 

Over the greatest beauty hangs the greatest ruin. 

Our actions are in our power, our destiny in that 
of Providence. See No, 2273. 

Our birth made us mortal, our death will make us 
immortal. 

Our first breath is the beginning of death, —Scotch. 
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एक पायरी चुँकणें, खालीं येऊन पडणें, अ० संभाळून चालणे, 
संसारास नभिणें, 

एकवर्ष दाईपणा, बहु वर्षें अशक्त जाणां. 

कोणाची चलती, सदां चालत नसती. feo सदां किसौकी नही 
रहे. 

सभ्य आणि शहाणे करी मित्र, इतर जवळ वागवी मात्र. 


विषय मिळवी हक्काने, तोच मात्र लाभ जाणि, 

येतांना दुष्ट विचार, बंद करी TT द्वार, 

गुम द्वेषापेक्षां भला, शब्द मार पत्कारला, 

प्रथम पेका घ्यावा, मग माल द्यावा, 

सवड चुकली, हातातून गेली, 

सवड समयाच सार, धरतांना काम पारे, 

सवड भिळालियावरी, करूं इछितसे चोरी, To ठेवतां उघडे F- 
वाउ, चोरीस भिळते सवड. 

सवड चुकणे, पश्चात्ताप करणें, 

वाईट इष्टी पडतां, होय त्याचा मोडता. 

प्रजा पीडण, तें बंडाचें कारण, 

जुलूम जेथे चालतो, शहाण्याचा वेडा होतो. 

जुलूम करितां लोकांवरी, त्याचा बदला येतो माघारी, 

अतिशय करणें, त तर व्यर्थं घालविणे, 

हिंमत धरणें, हारणें किवा जिकणें. 

जेथे सोंदर्याची खुबी, तेथे फारच खराबी. 

काम आपले स्वाधीन, व्यवस्था ती ईशाधीन. 


जन्म आहे क्षणभंगुर, मरण आहे अमर, 


जन्माचा आरंभ, तोच मृत्यूचा प्रारंभ, 
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2672 Our liberality must not exceed our ability. 

2673 Our minds must be cultivated as well as our plants 

2674 Our own opinion is never wrong. 

2675 Our pleasures are imagined, but our griefs are 
all real. 

2676 Our sins and debts are often more than we think. 

2677 Our stay in this world is transient. 

2678 Our tempers must be governed or they will go- 
vern us, 

2679 Our virtue would be proud, if our vices whippd 
them not. 

2680 Out of debt, out of danger.—Ltin. 

2681 Out of sight, ont of mind. 


2682 Out of the frying pan into the fire,—J/alian. 


2683 Own debt and crave days,—Scotch. 
2684 Oxford knives, London wives. 


od 


P. 


2683 Pain is forgotten where gain comes. 
2636 Pain past is pleasure, 
2687 Pains to get, care to keep, fear to lose, 
“2688 Paint and patches give offence to the husband, 
hope to the gallant. 
2689 Pardon all where there is hope of amendment. 


285 


बाबा उदारपणा करी, आपुल्या सामार्थ्या परी, 
लावणी प्रमाणे, मनाते कसणे, 

स्वताचें मत, तें नाहीं असत्य, 

सुख थोडे वाटतें, दुःख फार जायते, 


आपली पापें कर्ज, मनी अधिक समज, 
जगीं आपले राहाणें, क्षणभंगुर जाणें. 
स्वभावाला चालवावे, त्याचे स्वाधीन नसावे. 


अमण सगुणा न छेडती, तरी सगुण उन्मत्त होती. 


जो कर्जात नाहीं, तो नभे वाही. 

दृष्टी समोर नसतो, त्याचा विसर पडतो, feo जो नजर नआ- 
वे, सो भुलजावे. 

आगीतून निघावे, फुंपाञ्यांत पडावें अ० कष्टातून fred, 
आरिशंत पडावें, 

कर्ज नाकबूल न जाण, पाहिजेतर मुदत मांगणे, 

आक्सफोइच्या सुऱ्या, लंडनच्या स्त्रिया, Ao देखण्यांत ढबू, 
चालण्यांत शिवराई. 


मापि वेळे बरी होतां, कष्ट विस्मृती तत्वता. 

कष्ट सरल्यावरी, सुख होय अंतरीं. 

कष्ट मिळविता, चिता रक्षिता, भय हारविता, हीं सर्व असती वित्ता, 
अतारा चहिपि नावडती, यार पाहून उल्हासती, 


सुधारण्याची आशा जरी, अपराधाची क्षमा करी, 


2690 
2691 
2692 
2693 


2694 


2695 
2696 
2697 
2698 


2699 


2700 
2701 
2702 
2703 
2704 


2705 
2706 
2707 


2708 


2709 
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Pardon is the mest glorious kind of revenge. 

Pardon others often, thyself never.— Latin. 

Passion evaporates by words, as grief does by tears. 

Passion is a fever, that leaves us weaker than it 
finds us. 

Passion makes fools of the wise, and shows the 
folly of the foolish. 

Passion should be cured by prudence, 

Passionate people lay up no malice. 

Past labour is present delight, 

Past time is irrecoverable, and the loss of it 
irreparable, 

Patch by patch is good housewifery, but patch 
upon patch is plain beggary. 

Patience and diligence removes mountains. 

Patience and time run through the roughest day. 

Patience is a flower that grows not inevery gardeu. 

Patience is a plaster for all sores. 

Patience is better itself, but bears sweet fruit. 


Patience is the best remedy for grief. 

Patience is the remedy against love and fortune, 

Patience, money, and time, brings all things to 
pass,—French. 

Patience, virtue, a friend, and a wife, are all to be 
tried in the time of misfortune — Oriental. 
Patience with poverty is all a poor man’s remedy. 


2710 Pay as you go, and keep from small score. 
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सूड कोणाचा नघेणें, बरी ती क्षमा करणें. 
लोकावरी क्षमा करी, स्वरसे पश्चात्ताप धरी. 
क्रोध जातो बोलतांचा, दुःख wad रडतांना, 
क्रोध हा एक ज्वरा परी, जाऊन अशक्त करी, 


क्रोधे शहाणपण जातें, गुप्त मोर्ख्य बाहेर येतें. 


राग जाण्यास उपाय, विवेकचि खरा होय, 
स्वभावें जन कोपिष्ट, त्याचे मनीं नसे कपट. 
मागले कष, वाटती भिष्ट, 

हातांतून समय जातो, पूढे असाध्याचि होतो, 


कप्या लावि तो संसार जाणा, कप्यावर कप्या तो मिकारपणा, 


धेय धरूल श्रम घेती, पर्वतादिक उलटती. 

वाट पाहे दम घरी, वाटे दिवस उदास तरी. 

शांति पुष्पलता असे, सवे उपवनीं नसे, अ० शांति नाहीं, सर्वा ठायी. 

शांति मलमपरी परी, सर्व जखमी बऱ्या करी, 

सहनशीलता कडवट, परी अंतीं तिचे फळ मिष्ट, झ० टाकीचे 
घाय सहाणे, देवकळा पावणे, 

दुःखास उपाय कांहीं, शांती शिवाय नाहीं. 

द्रव्य इष्क साध्यकरतां, उपाय नाहीं शांती परता, 

धैर्य पैका काळ अनकूळ, सर्व घडून येतें तात्काळ, 


धिरज धरम मितर ओर नार, आपत काल परखते च्यार, 


गरीबी शांति धरूनिया राहे, तो गरिबांस उपाय आहे, 
रोख घ्यावें द्यावे, खातें न ठेवावे, 
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2711 Pay not to fortune the regard you owe to merit. 

2712 Pay what you owe, and what you are worth you'll 
know, 

2713 Peace flourishes when reason rules. 

2714 Peace would bee universal, if there were neither, 
mine or thine,—Ttalian, 

2715 Pedantry is a vice in all professions, 

2716 Penny and penny laid up will be many. See, No2 16. 

2717 Penny in pocket is a good companion, See No.2464. 

2718 Penny wise and pound foolish, 

2719 People become great through performing their 
duty,— Oriental. 

2720 People seldom learn eeonomy, till they spent their 
fortune. 

2721 People who live in glass houses, should never 
throw stones. 

2722 Perfect friendship cannot be impaired. 

2723 Perfect love never settled in a light head. 

2724 Perfection is the point at which all should aim, 

2725 Perseverence is the crown of all great actions, 

2726 Person generous with the property of another. 
— Oriental. See No. 2328.. 

2727 Perspecuity is the best kind of eloquence. 

2728 Physician cure thyself.— French. 

2729 Physieian’s faults are covered with earth, and rich 
man’s with money, 

2730 Physicians rarely take medicine —Jtalian. 
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योग्यतेनें मिळवी, में देवावर न घालबी, 
देऊन फेडी लोकावैँ कर्ज,, राहील तें तुझे समज, 


जथे बुद्धीचा प्रकाश, तेथे शांतीचा वास, 
माझें तुझें नसतें, लोकां समाधान असतें. 


विद्येचा डौल घालणे, कसबी लांछन लावून I, 
संग्रह करी पैसा पैसा, कार्ळकरून होतो Sar, 
fata पैका, तो सोबती बरा देखा, 

मिळवी कवडी कवडी, एकदम रुपया दवडी. 
उद्योग करिती, थोरी मिळवती, 


जवळची पुजी सरती, मग काटकसर करिती, 


आरसेमहालांत राहाणे, तर दगड न उडवणे. अ० आपला AT- 
श॒ आपण, नकरावा जाण, 

पूर्ण मेत्रिकीचा हेत, नाहीं तुटला जात, 

अल्पबुद्धि असे, तेर्थे भीति न ठसे. 

कार्यासिद्धीवरी, सर्वाचे लक्ष भारी, 

कामाळागी झटून पडणे, त्यास कामाचा कळस AN, 

सासूचे जीवावर, जावयजी उदार, 


बोलण्याची स्पष्ट युक्ति, चांगली ती वाचा शक्ति, 
aa स्वयें निरोगी व्हावे, मग दुसऱ्या ओषध द्यावे. 
वेच ओषधानें मारिती, तेणें दोष आच्छादती, धनिक घनब्ययँ 
करिती, निजदोष लूपविती, 
वैध औषध विरळा घेती, बरी प्रकृति राखिती, 
25 


2731 


2732 
2733 
2734 


2735 
2736 
2737 
2738 
2739 


2740 
2741 
2742 
2743 
2744 


2745 
2746 
2747 
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Plain-dealing is a jewel; but they that use it dic 
beggars. 

Plain-dealing is more praised than practised, 

Play, woman and wine, undo men laughing. 

Pleasant company alone makes this life tolerable, 
— Spanish. 

Pleasant hours fly fast. 

Pleasing ware is half sold.— French. 

Pleasure in excess is criminal, 

Pleasure is precarious but virtue is immortal. 

Pleasures are very short; pains are very long. 


Pleasures over-purchased are real torments, 

Pleasures unduly taken make fools of the wise. 

Pleasures while they flatter, sting to death, 

Plenty makes dainty. 

Plough-men on their legs are higher than gentle- 
meu on their knees. 

Pocts are born, but orators are made,— Latin 

Policy goes beyond strengh.— French. 

Policy often effects what force cannot, 


2748 Politeness is the science of the civility. 


2749 


2750 


Pomp ruins families, and:leads to the'corruption 
of manners. 
Poor folks seek meat for their stomach; and rich 


folks stomach for their meat,—Scotch. 


2751 Poor freedom is betterthanrichslavery.Bee No.2 123, 


2752 


Poor indeed is he who thinks 121148 never enough. 
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सरळ व्यवहार करिती, निर्धनिक होऊनिया मरती. 


सरळ व्यवहारी करिती स्तुती, सरळपणे थोडे आचरती. 
दारु, जुवा रंडीबाजी, तेणें लोकीं इतराजी. 
चांगली असतां संगत, जीव राहतो Fata. 


आनंदाची घडी येती, नकळतां निघून जाती, 

चांगले मालावरती, सर्वाच्या उड्या पडती. 

अमयादिनें मौजा करिती, होय पापाची ती भरती. 

मोज आहे क्षणभंगुर, सदाचरण अमर. 

मौजा थोडे दिवस, दुःखर्ण बहुवस, अ० मोजा मारतां पुरेना 
हौस, दुखणे येतां कसमस, 

Yat उडऊन मोजा मारी, परम दुःखी सरल्यावरी, 

मौजा अनुचित मारिती, शहाण्याचे मूर्ख दिसती. 

मोजा गोड हो वाटती, डंश करून माण घेती, 

जेवढा गूळ सोडी, तेवढी हूय गोडी, झ० हारापेक्षां हात गोड. 

उभ्या क्रुळंब्यांचा संसार, पडल्या श्रीमंतापेक्षां थोर, Ae उ- 
योगें पेका वाढतो, बसून खातां खुरतो, 

कवि जन्मती स्वभावाने, पंडित होती शिकण्यानें. 

व्यवहार चातुर्य, बळाहून अधिक होय. 

जें होत नाहीं बळानें, तें करावें चतुराईने. 

जो कीं असे ग्रहस्थपणा, तोचि जाणा मनुभ्यपणा, 

TAS कुटुंबाची हानी, चांगले रीतीची नुकसानी. 


गरीब भुकेसारी खाणे मागती, शीमंतां भन्न असतां क्षुधा नसती, 


मोकळेपणे गरिबी बरी, बंधन असून नलगे थोरी 
लोभ आहे आधिक ज्यास, केवळ गरीन झणा त्यास 


2753 


2754 
2755 
2756 
2757 
2758 


2759 


2760 


2761 
2762 
2763 


2764 
2765 
2766 
2767 
2768 


2769 
2770 


2771 
2772 
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Poor men may think well, but rich mew many think 
well and do well. 

Poor men want many things, but covesous men all. 

Popular opinion is the greatest truth in the world, 

Positive men are most often in error, 

Possession is nine points of the law. 

Postpone not for another day, what should be done 
this, See No. 2426. 

Poverty and shame afténd thos¢ who refuse iistrue- 
tion, 

Poverty craves many things, but avarieé more, 
— Italian. 

Poverty has no shame.— Spanish. 

Poverty is a complication of evils. 

Poverty is no baseness, but it isa branch of khavery. 
— Spanish. 

Poverty is shamefully born by a sluggard, 

Poverty is the mother of all arts.— Italian. 

Poverty on an old man’s back is & heavy burthen. 

Poverty parts friends, 

Poverty secures us from many dangers, t which 
the rich are exposed, 

Poverty wants some, luxury many; avarice all 
things. 

Poverty without debt is iidependence. 

Power discovers the real disposition of a man, 

Power should not be employed to do wrong, but 
to punish the doers of wrong, 
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गरीबाच्या कल्पना व्यर्थ जाती, श्रीमंत करिती सिद्धीस नेती, 


गरजें पुर्ते mtata, सर्व लागतें लोग्यास, 
जनाचे मत, तेच. माना सत्य, 

मताग्रही THA, पडतात हो चूकींत. 
स्वार्घान आले, तें आपले झालें. 

ज करणं तं करावें, उद्यावर नवेवावें. 


हित बोधा सारी art, दरिद्र लना स्यायो गें, 
गरीबीची धांव थोडी, लोभाची at मोटी उडी. 


गरिबीस कांहीं, बाथ येत नाही. 
गरिबीचे माघारी, अरिष्ठांची स्वारी. 
गरिबी नव्हे नीचपण, पण तिर्चे नमानिती जाण. 


द्रिद्राची उत्पत्ति, आळशाचे संगति. 

गरीबी पासून उत्पन्न, कलाकुशलता जाण, 

झातारप्णी दरिद्राची स्वारी, येतांना कष्ट वाटती भारी, 
गरिबी आल्यावरी, भित्र बसती घरी, 

धनवंता fat बहुत, थोडीं गरीबीत येत. 


गरिब इछितोः परिभित, est विषयी बहुत, लोभीयाचा लोभ 
अंत, कधी नघडे. 

गरीबींत नजरी ऋण, तेच हणावें स्वतंत्रपण, 

अधिकार आल्यावरती, मूळ स्वभाव प्रगटती, 

सत्तेने आपराष्यांस शासन करणें, सत्तेने वाईट कर्ष न करणें, 
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2773 Power weakencth the wicked, See No, 45, 

2774 Praise, like gold and diamonds, owes its value only 
to its scarcity. 

2775 Praise is as the reflection of vittue, as the 21885 
that gives the reflection, 

2776 Praise is pleasing to him that thinks he deserves it. 

2777 Praise is the hire of virtue — Latin. 

2778 Praise makes good men better, and bad men worse, 
2779 Praise no man too liberally before his face, nor 
censure any man severely behind his back. 

2780 Praise not the day before night. 

2781 Praise not the unworthy, though they roll in riches, 

2782 Praise nothing but what vou know to be worthy 
of praise, 

2783 Praise the man whose bread you eat.— Oriental. 
See No. 2444. 

2784 Praise without profit, puts little in the pocket, 

2785 Prate is but prate; it is money buys land, 

2736 Prayer is the wing wherewith the soul flies to 
heaven. 

2787 Prayer should be the key of the day, and the lock 
of the night. 

2788 Precepts may lead, but examples draw, 

2789 Prefer loss to unjust gain, 


2790 Prepare for sickness in the day of health, and for 
old age in thy youth, 
2791 Presence of mind is necessary at all times, 
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सत्ता geterdt, देतो विपरीत करिती. 
सुवर्ण रत्नाचा बडु तोटा, तैसा कीर्तीचा आहे मोठा. 


सदाचरणी स्तुति वसे, जैसें दर्पणी प्रतिबिब दिस. 


योग्य स्तुति करिती, ती गोड वाटती, 

सदुणाचा उपज, तीच स्तुति समज, 

सज्जन स्तुतीने सुधारतो, दुर्जन स्तुतीने बिघडतो. 

निदा कोणाची न करी माघारी, प्रशसा न करी तांडा वरी. 


बरा दिवस लोरल्यावरी, रात्री दिवसाची स्तृति करी, 
अगुणीयांचा स्तव न करी, लक्ष्मी त्यांचे घरी जरी पाणी भरी, 
स्तुति न करावी एरवी, योग्यता पाहून करावी. 


ज्याचें भक्षावें अन्न, त्याचे इछावें कल्याण, 


करावी उर्गींच स्तुति, तीत लागे काय हाती, 
बडबड करितां नाहीं जोम, पैका करितो सर्व काम. 
भक्तिस्वरूती पंख होती, जीवा उडवून स्वर्गी नेती. 


भक्ति दिवसा साह्य करी, सांभाळी रात्र झाल्यावरी, 


उपदेशाने मार्ग लागतो, डष्टांतानें समज होतो. 

सोड हरामाची प्राप्ती, जरीं तोटा आला हाती, go कुकर्माची 
जोड, तोरा आला तरी सोइ, 

ani चालती तोवरी, कांहीं द्रव्य संग्रह करी, डुःखर्ण जरा 
आियावरी, उपयोगी तें परें तरीं, 

मनाचा सावधपणा, वारंवारं उपयोगी जाणा, 
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2792 Presence of mind, will often, extricate us from 
imminent danger, 

2793 Preserve carefully your reputation, 

2794 Preserve the character of others, so that they may 
preserve yours. 

2795 Preserve thyself from the occasion, and God will 
preserve thee from the sin, 

2796 Prettiness dies quickly. See No. 523, 

2797 Prettiness make no pottage. 

2798 Prevention is better than cure. 

2799 Pride and poverty are ill met, yet often together. 


2300 Pride and self-sufficiency cheat us through lile, 

2801 Pride goes before, and shame follows after, 

2802 Pride goeth before destruction, and an haughty 
spirit before a fall.— Seriptw ai, 


2803 Pride has many difficulties, but vanity more 
disappointments, 

2804 Pride in a beauty is like a flaw in a-diamond, 

2305 Pride hides our own faults, and magnifies the faults 
of others, 

2806 Pride in prosperity turns to misery In adversity. 

2807 Pride increases our enemies, but puts our friends 
to flight, 

2808 Pride is easily seen inothers, but we ean rarely see 
it in ourselves, 

2809 Pride is the effect of self-ignorence. 
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मनां धरी सावधगिरी, मोठें संकंट निवारी. 


प्रतिष्ठा आपली, सांभाळ चांगली. 

रख पत, जो रखावे पत, अ० दुजीयाची पत्त राख, तो ठेवील 
तुझी साख, 

उपाधीपासून राहे दूर, पापापासून रक्षी ईश्वर, 


सौंदर्याचा भर, जातो लवकर, 

सुंदर सकुमार, सैपाकाची मारामार, 

अपायीं उपाय करावा, त्यापेक्षां तो न होऊ द्यावा. 

देन्य तारा विलग सोबती, जगीं एकत्र वास करिती. झ० Dr- 
काऱ्याच्या पोराला ओकारी भारी, 

धरितां गर्व आणि स्वार्थ, संसारीं होय अनर्थ, 

गवंगती पुढे होती, तिचे मागे लज्जा जाती, 

विनाशापूर्वी गर्व येतो, पडल्यापूर्वी उन्मत होतो, सं० नाशा- 
तपूव्महंकारो मनुष्याणां भ्रजायते, गर्व्वश्च पतनातू पू. 
aq मनुष्याणां प्रजायते. 

अभिमाने संकरे येती, दिमाखाने आशा भंग होती. 


Ardia धरतो तोरा, हिऱ्यापोरटी जसा दोरा, 
अभिमान स्वदोष लपवितो, दुजयाचा प्रगट करितो, 


भाग्यकाळी अभिमान धरी, विपत्तीवेळीं मान हरी, 
अभिमान वैरी वाढवी, मित्रजना दूर करवी, 


इतराचां गर्व पहाघा, आपले अंगीं न ठेवावा. 


गवर्चि कारण, तें अज्ञान जाण, 


2810 


2811 
2812 
2813 
2814 
2815 
2816 
2817 
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Pride is as loud a beggar as want, and a_ great 
deal more saucy 

Pride, like a wild horse, overthrows its ridet 

Pride makes youth inglorious, and age shameful 

Pride of heart foreruns destruction 

Pride often borrows the cloak of humility. 

Pride that dines on vanity, sups on contempt. 

Pride will have a fall 

Princes may bestow preferments, but they cannot 


make men truly honorable. 


2818 Procrastination is the thief of time, 


2819 
2820 
2821 
2822 
2823 
2824 
2825 
2826 
2827 


2828 
2829 


2830 


Prodigality is born a wonder, and dies a beggar, 

Promise little and do much. 

Promises are like pie-crust, made to be broken, 

Prosperity and vanity are often lodged together, 

Prosperity destroys fools, and endangers the wise. 

Prosperity discovers vices, and adversity virtue, 

Prosperity engenders sloth.— Latin, 

Prosperity makes friends, and adversity tries them, 

Prosperity is no just scale, adversity is the only 
balance to weigh friends in, 

Prosperous men seldom mend their faults. 

Proud Jooks lose hearts, but courteous words win 
them,— Latin. 

Proverbs are patent teachers, and maxims are moral 
demonstrations. 


2831 Provide for the worst, the best will save itself, 


x 
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[भकाच्याचै हांक मारून मांगणें, तसें मर्वाचें उत्धट बोलणें. 


गर्व जंगली घोंड्यापरी, पाडे त्या जो स्वारी करी. 

तरुणी गर्व धरतां कीति हारक, तोच वृद्धपर्णी लज्जा कारक, 
.मनीं अहंकार धरी, कार्यांचा नाशकरी, 

अभिमान कार्या करितां, धरितो वारंवार नम्रता, 

गर्वाने फुगती, त्यांस तुच्छ मानिती. 

malt धरिती, ते खालीं पडती, go जो चढे, तो पडे. 

राजे मोठे अमल सर्वासी देती, वाईट बरं चालवणं घेणारा हाती, 


टाळाराळी करणें, तो समय चोरणें, 

उधळेपणाचा जन्म चमत्कार, भिकारी होऊन मरणार, 

थोडे कबूल करी, दे बहुता परी, 

बहुवचनाचा पाल्हाळ, भंग होतो तात्काळ. 

फुशारी आणि संपति, एका स्थानी वास करिती, 

संपति मूखांचा नाश करिती, शहाण्याला भयांत घालती, 

संपत्तींत दुर्गुण उमटती, विपस्तींत सहुण समजती. 

तालेवारी येती, सुस्ती उप्तन्न होती. 

भाग्यकाळी मित्र जोड, विपत्तिकाळीं ताडातोड. 

मित्र कळती आपत्काळी, समजत नसती भाग्य वेळीं, Fo 
आपदिभित्रपरीक्षा, | 

श्रीमंता खोडी असती, विरळा सूधारून घेती. 

कर दृष्टी भयंकरी, आर्जव शब्दे भ्ये वारी. 


झणी उपदेश कारक, नीति दृष्टांत दायक, 


वाइंटांशी उपाय कर, चांगलें स्वयें राहणार, 
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2832 Provide your remedy before the evil.— Oriental. 


2833 Provisions are better in the belly than on the back 
— Persian. 

2834 Provoke not the age of a patient man, 

2835 Prudence guides the wise, but passion governs the 
foolish. 

2836 Prudence is commendable but pride is always 
abominable. 

2837 Prudence is the conductor of all virtues. 

2838 Prudence is the mother of generosity und charity. 

2839 Pry not into the affairs of others, 

2840 Punctuality is the soul of business, 

2841 Punctuality begets confidence, and is the sure path 
to honar and respect. 

2842 Punishment and reward act like the bridle and spur. 

2843 Punishment though lame, yet overtakes the sinner 
at last. 

2844 Purchase by persuation rather than enjoy by violence, 

2845 Pure religion is the fountain of truth. 

2846 Pure water dissolves inflammation, but mild die- 
course dissolves anger. 

2847 Purposing without performing is mere fooling, 

2848 Put no faith in tale-)carers, 

2849 Put not a naked sword in a mad man’s hand, 

2850 Put not off repentance till a future day. 

2851 Put not thy hand between the bark and the tree. 
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आसुवला आर्थी किक फोडावी, पाण्या आधीं वळणें ature, 
qo पांनी पेहेला, पाल बांधवी. | 

भन्न पाटीवर नेणें, त्यापेक्षां पोटीं खाणें, अ० दब्यसंग्रह करणे, 
त्याहून बरे भोगणे, 

शांत मनुष्याचा राग, न चाळवावा तों BATT, 

शहाण्याचे मनीं शहाणपण, मूर्खाचे मनीं क्रोध जाण, अ० च- 
तुराईनें शहाणे वागती, क्रोधाने मूर्ख चालती. 

चतुराईची स्तुती करिती, अहंकार द्वेषमाय मानती. 


सहुणाची चालिवणारी, चतुराईच ती खरी. 

दानधर्माची आई, ती जाणे चतुराई, 

दुसऱ्याचे व्यवहारांगी, न करावी डुंगाहुंगी. 

कामाचे जीवन, तें समय रक्षण. 

समयरक्षण विश्‍वासाचे कारण, तेणें थोरपणा मिळतो जाण, 


बक्षीस शासनाची वर्तणूक, जैशी घोड्या लगाम चाबूक, 
पाप्यास शासन, न कधीं सोडी जाण. 


खुशीकरून घेणे, जोराकरून न ठेवर्ण, 
जो धर्म खरा, तो सत्याचा झस. 
स्वच्छ जळे दाहा शमतो, मृदु शब्दे क्रोध जातो. 


व्यर्थं योजना करणें, तें मूर्खत्वाच जाणें, 

चहाझ्याचा इंतबार, करूं. नये ह सार, 

वेञ्याहाती तरवार, देऊं नये करील वार, 

वरचेवरी पश्चात्ताप करी, न ठेवी दुसर्‍या दिवसावरी. 

फाटक्यांत पाय घालूं नये, घरखटल्यांत TE नये. 
26 
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2352 Put off your armour, and then shew your courage, 


2853 Put on your spurs and be at your speed.—Seotch. 

2854 Put to your tongue a bridle, that it talks not idle, 

2855 Put your finger in the fire, and say it was your ill 
fortune,— Scotch. 





Q. 


2856 Qualify exorbitant passions with quietness and 
patience. 

2857 Quality without quantity is little thought of. Scotch. 

2858 Quarrels are really began, but with difficulty ended. 

2859 Quarrels could not last long, were but prudence 
on one side, 

2860 Quench all immoderate desires, 


2861 Quench not hope; for when hope dies, all dies. 


2862 Questions in jest no serious answers need. 
2863 Quick at meat, quick at work, 

2864 Quick wits are generally conceited. 

2865 Quick landlords make tareful tenants. 


2866 Quick promisers are commonly slow performers. 
2867 Quick resentments are often fatal. 
2868 Quick returns make rich merchants.—~Scotch. 


2369 Quickness and precision are the life and essence of 
business, 
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काढी चिलखत, मग दावी हिमत, ate अश्रयाविणा, हिंमत 
खरी जाणा. 

घाईप्रमार्णे, घोडा फेकणे, अ० कामाप्रमार्णे, स्वतः वागणे, 

जिव्हा स्वाधीन ठेवणें, व्यर्थ बकवा न करणें, 

चुलींत बोट घालणे, कपाळास बोल FÑ, 


शांतीर्ने आणि धौरपणें, अति क्रोध शांत करणें. 


वस्तु देखिल्यावांचून, नको वर्णू तिचा गुण, 
आरंभीं कज्जा करती, निवारितां कष्टी होती. 
एक शहाणा असता, दुजा कजा न चालविता. 


अमित इच्छा न धराव्या, आपुले अंगीं जिरवाब्या, 

आशा मेल्यावरी, कांही नराहे माघारी, feo जबलग सास, 
तबलग ATA, 

मस्करीने प्रश्न ऐकावे, त्याचे उत्तर तैसें दावे. 

खाण्यास झराझर, कामास सरासर, 

तीव्र बुद्धीचे प्राणी, बहुधा अभिमानी, 

घरधनी खडखडीत, बिन्हाइकरी हुशारींत Ao राऊत असे 
खरखरा, तर घोडा चाले तुरतुरा. 

उतावळीनें कबूल करणारे, ते विलंबाने सिद्धीस नेणारे, 

शीध कोपासी येती, प्राण घातक होती, 

करतां रोख वेव्हार, सथन होती सावकार. 

त्वरा आणि रासपण, हे दोघे कामाचे प्राण, 


2870 
2371 
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Quiet persons are welcome every where. 
Quietness and peace flourish where justice and 


reason govern. 


2872 Quit not certainty for hope.—Scotch, See No. 2434. 


2873 
2874 
2875 
2876 
2877 
2878 


2879 
2880 


2381 
2832 
2853 


2884 


2885 





R. 


Rage robs a man of his reason, and makes him a 
laughing-stock. 


Raise no more spirits than you can conjure upon. 


Rapacity is the offspring of avarice. 

Rash judgment makes haste to repentance. 

Rashness is the fruitful parent of misfortunes. 

Rather confess ignorance than falsely profess know- 
ledge. 

Rather go to bed supperless, than rise in debt, 

Rather pay the money out of your pocket than 
become sccurity.— Oriental. See No. 331. 

Rather purchase by pursuation than to enjoy by 
violence . See No, 2844. 

Ready money is rcady medicine. 

Ready money will away. 

Real friends are not easily set by the ears, Oriental. 


Rear and nourish with kindness, but chastise with 
severity .—— Oriental, 


2886 Reason governs the wise man, and cudgels the fool. 
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सभ्य जाती जेथे, होती पूज्य तेथें, 
न्याय बुद्धि ज्या गांवी चाल़तीं, तेर्थे शांति स्थिरता नांदती. 


हातांचे सोडावे, पळत्यापाटी न लागावे, 


क्रोध बुद्धीते चोरितो, दुसऱ्याचे ets करितो. 


जेवढी असती vid, तेवढी उठ्वी भृते अ० सामर्थ्याम्रमाणें, 
कार्य उरकणें, 

अपहार बुद्धि, ती लोभाची afa. 

अविचार न्याय करी, पश्चाताप पावे तरी. 

घाबरेपण, ते अरिष्ट जाण, 

न जाणत ऐसे स्पष्ट बोलावें, बोलून लबाडीत न पडावें, 


उपवाशी जाऊन निजावें, कर्ज भरीत न उठावे, 

जामीन न होइये, गीरोका दिजीये, म० mieg द्यावे, जामीन 
न व्हावें. 

समजुतीने घेणें तें खरें, बळात्कारानें तें नाहीं बरें, 


हातीं रोख पेसा, औषधी सरसा, 

रोख पैका तरीं, नाहीं राहत घरी. 

काडी मारितां पाण्यांत, पाणी दोहो ठिकाणीं न होत. अ० ख- 
रे मित्र असती, कधीं न तुटती, 

सोनेका निवाला खिलाना, औरशेरसे नजरोसे देखना, अ० मु- 
लांस खाण्यापिण्याचे लाड करणे, विद्येविषयीं धाकांत ठेवण, 

बुद्ध शाहाण्यास चालविती, gaia छडी मारिती, 
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2887 Reason is frequently more persuasive than gold 
itself. 

2888 Reason is the key that locks the gate of knowledge, 

2889 Reckless youth makes rueful age.—Scotch. 

2890 Recklessness is the parent of misery. 

2891 Reconcile enmities, and cement friendships. 

2892 Refuse the favors of a mercenary man. 

2893 Refrain not to speak, when by speaking you may 
do good, 

2894 Regal honors have regal cares. 

2895 Religion and language we suck in with our milk. 

2896 Religion is best understood when most practised. 

2897 Religion is the ground-work of salvation, 

2898 Religion is the best armour but the worst cloak. 

2899 Religious contention is the devil’s harvest.- French 

2900 Remember always your end, and how that lost 
time never returns. 

2901 Remember to assist the distressed. 

2902 Remember your duty to God, your neighbour, and 
yourself. 

2903 Remembrance of past pleasures augments present 
pain, 

2904 Remove an old tree, and it will wither to death. 

2905 Remove not the old land-mark; and enter not into 
the fields of the fatherless,— Scriptural. 


2906 Repentance after base action is the salvation of life, 
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सुवर्णापेक्षां अधिक, घुद्धि काम करी देख, 


gata आहे ऐशी शक्ति, ज्ञानास ही बंद करिती. 
बेपरवा मुलगा, होईल दांडगा. 

बेपरवेपणा, तो दुःखाचा जाणा, 

शत्रुत्व मोडा, मित्रत्व जोडा. 

लाभलोभी याचा आभार, नको घेऊं अंगावर, 
बोलतांना कल्याण होर्णे, तें बोलणें सोडून न देर्णे, 


राजपदवी असतां, राज्याची वाहे चिता. 
धर्म आणि भाषा, दोन्ही भिय पुरुषा. 

धर्म चांगला जाणतो, तो TAA आचरतो, 
धर्माचा जो पाया, योग्य संसारीं तराया, 
उघडा धर्म तारक, झांकला तो मारक, 
धर्माविषयी भांडण, तेचि दुशर्चे साधन, 
अघाडीचा गेला वेळ, पिछाडी तरी सांभाळ, 


देवाने जो पीडित, त्यास करा बा मदत. 
इश्वरी मानवी सेवा, याचें स्मरण ठेवी बावा. 


मागल्या मोजेचं स्मरण, तेणें वाढतें दुःख जाण. 


जुने झाड उपडून लावें, त॑र तें तात्काळ मरण पावे, 

सारून आपली शिव खूण, घेऊनये अनाथाची जमीन Fo नापसारय 
Wed मार्नाचन्हं पुरातनं, पितहीनस्य क्षेत्रच व्वयानेव 
त्रविश्यतां. 

पश्चात्ताप पाप कमाती, करी जौवाची बा मुक्ति, 


2907 
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Repentance cannot be sincere, if not accompanied 
with reformation. 


2908 Repentance comes too late when all is*consumed. 


2909 
2910 
2911 


2912 
2913 


2914 


2915 
2916 
2917 


2918 
2919 
2920 
2921 
2922 


2923 


Repentance is the whip for fools. 

Report is a quick traveller but an unsafe guide. 

Reproach not the unhappy, for the hand of God 
is on them, 

Reprove mildly and correct with caution, 

Reprove thy friend privately; commend him pub- 
licly. 

Reputation is often got without merit, and lost 
without fault. 

Reputation is the darling of human affection, 

Reputation serves to virtue, as light does to a picture. 

Require not of any man that which is beyond his 
ability, 

Respect a man for his worth and not for hisapparel. 

Respect a man, he will do the more, 

Resist a temptation tili you conquer it, 

Resist not the laws; they are safe guard of the people, 

Resist vice at the beginning and you will conquer 
it 111 the end, 


Restore faithfully what is committed to thy trust. 


2924 Restraint from ill is the best kind of freedom. 


2925 
2926 


Revenge dwells only in little minds, 
Revenge, however sweet, always costs more than, 
it is worth. 
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कोणी सुधारला नाहीं, त्याचा पश्चात्ताप खोटा पाही. 


सर्व विषय सरूत जाणें, मग पश्चात्ताप येणें. 
मूर्खाते पश्चात्ताप होतो, तो चाबुका परी लागतो. 
आवई लौकर येती, पण खरी नसती, 

छेडूंनये अभाग्यांसी, ईश्वर संभाळतो व्याँसी, 


सोम्यतेने खोडणे, ताकिदीन Sear, 
मित्रा एकांती दूषण, उचित चौघांत भूषण. 


अयोग्यतनें प्रतिष्ठा मिळविती, ती अपराधाविना जाती, 


प्राणिमात्राची हो प्रीति, आहे प्रतिष्ठे वरती, 
सदाचरणी प्रतिष्ठा शोभती, जेसी प्रभा चिंत्रावरती. 
सामर्थ्यं नाहीं ज्याशीं, मागूं नये व्यापाशी. 


मानी पराक्रमावर, नच पोषाकी आदर, 
आदरमान करी, होईल तुला तरीं. 

मोह जिकितो तोवरी, मोहात दूर धरी, 
कायदा अमान्य THU, सर्व लोक रक्षण तेणे, 
अधी दुर्गुण सोडावा, मग व्यास जिकावा, 


विश्वासावर Zara, विश्वासाने मागें घ्यावे, 

वाईट कर्मा नाचरावें, मग सदा मोकळे राहावें. Jo वाईटापा« 
सून अटक, ती तो चांगली मोकळीक, 

हलके मनाचे प्राणी, सूड वसे त्यांचे मनी. 

सड घेतां गोड वाटे, परिणामी we मोरे, 
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0927 Revenge in ७०10 blood is the devil’s own set and deed, 

2928 Revenge often punishes itself. 

2929 Reverence the aged, and treat yout juniors with 
kindness. 

2930 Reverence your superiors, 

2931 Reward is for work, reaping isto the sower. Oriental 

2932 Rewards and punishments are the basis of good 
government,— italian. 

2933 Reynard is still Reynard, though he put on a cowl. 

2934 Rich men and fortunate men, have need of much 
prudence. 

2935 Rich men depend on the poor, as well as the poor 
on them, 

2936 Rich men feel misfortunes that pass over poor men’s 
heads. 

2937 Rich men have no faults, 

2938 Rich men’s spots are covered with money. 

2939 Riches abuse them who know not howto use them. 

2940 Riches beget riches; poverty, poverty. 

2941 Riches gotten with craft, are commonly lost with 
shame 

2942 Riches have wings. 

2943 Riches, like manure, do no good till they are 
spread. 

2944 Riches may be wasted, honor lost but virtue is 
immortal, 

2945 Riches may at any time be left, but not poverty. 

2946 Riches serve a wise man, but command a fool, 
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थंड काळजानें सड घेर्णे, हें तो दुशर्चे आवरणे, 
सूड आपुले हाती, शासन पावती. 
वडिला पूज्य मानावे, धाकव्यां ममतेने वागवार्वे. 


श्रेष्ठ जन, पूज्य मान, 
दळील तो भरील, करील तो पावेल, 
बक्षिस आणि शासन, हें atts राज लक्षण, 


वाघ्याचा झाला पाग्या, येळकोट राहीना, पूर्व स्वभाव जाईना, 
श्रीमंत भाग्यवान, यांस असावें ज्ञान. 


गरीब आणि धनिक, परस्परें त्यांची कमक. 
गरीबा अरिष्टे न वाटती, भीमंता आल्या जाचती, 


द्रव्यवानाते, दूषण नसतें, 

थनिकाचें लांछन, द्रव्य झाकितें जाण. 

द्रव्य व्यय करतां येत नाहीं, व्याजवळ पैका न राही, 
द्रव्याला द्रब्य मिळते, द्रिद्राला दरिद्र भेटते. 

कपटाने weg मिळतें, अवघें कुमार्गाने जातें, 


लक्ष्मी नाही सर्वदा स्थिर, निघून जाती सत्वर, 

द्रव्य फेलावल्यावीण, कधीं वाढत नाहीं जाण, eto पेका देता 
घेता ज्यास्त, जैसे शेतास खात. 

मान आणि पैका न राहे, सदाचरण काईम पाहे. 


संपत्ति सोडूनियां जाती, गरीबी आहे वीच राहाती. 
लक्ष्मी शहाण्या भनुसरती, Fel आज्ञेत वागविती, 
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2947 Riches, though hard to gain, are still hard to keep, 
See No. 1989. 

2948 Riches well got, and well used are á great blessing. 

2949 Rome was not built in a day,—French. See No, 439, 


2950 Root up the tree of hypocrisy; but cultivate the 
seedlings of truth. 

2951 Royalty consists not in great pomp, but in great 
virtues 

2952 Rule lust, temper the tongue, and bridle the belly, 


2953 Rule the appetite and temper the tongue. 

2954-Rule your fancy with your reason, or it will over- 
rule you, 

2955 Run not into ruin with your eyes open. 

2956 Run so much as you please, you will only get 
what God has ordained.— Oriental. 


S. 


2957 Sadness and gladness succeed each other. 
See No, 1897, 

2958 Sadness is the punishment of the heart; hope, the 
medicine of distress. 

2959 Safe bind, safe find, 

2960 Safe is he who servega good conscience. 

2961 Salt cooks bear blame, but fresh bear shame. 
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द्रव्य मिळवितां आयास, तेवढे रक्षणी प्रयास, 


सन्मार्गी द्रव्य व्यय करावा, तो कल्याण दायक झणावा, 

रोम शहराची बांधणी, नाहीं झाली एका दिनी. अ० एकदम 
काम सारें, दिवसांत नहोय पुरे. 

ay वृक्ष निर्मूळ कर, वाढीव सत्याचे अंकुर, 


राज्य डाम डोलाचे नसावें, सदाचरण AF असार्वे. 


मदन आवरणे, जिव्हा नेमस्त ठेवणे, पोटी कांटे घालणें, तरी 
जाणा जिणें धन्य. 

क्ष्धेस आठोपणें, जिभेस नेमस्त उेव्णे, 

बुद्धीनें इच्छा आवरूल धरी, नधरतां वावर्गे करी. 


जाणून आगींत उडी, घालतां होईल नासाडी. 

धांव धांव जो बेध तिखासो पाव म० जें त्रझ्याने लिहिलें भा- 
ळी, तें नचुकें कदा काळीं. स० यद्धात्रानिजभा STE- 
लिखितं तन्माजितुंकःक्षमः। 


सुख दुःखाचा बांधा, जैसा जोड फळाचा सांधा, 
खेद मनास शासन, आशा औषधा समान, 


बांधले घट, तर राहे नीट, 

जो सव्यानें चालतो, तोचि मिभर्य असतो. 

जुना स्वयंपाकी होतो आळशी, नवा काम करी शरमेशीं. 
27 
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2962 Sand forms the mountain, moments make the year. 
2963 Sauce for the goose is sauce for the gander. 


2964 Save a thief from the gallows, and he’ll he the 
first shall cut your throat. 

2965 Say no ill of the year till it be past. 

2966 Say nothing of ny debts unless you mean to pay 
them. 

2967 Say well is good but do well is better, 

2968 Saying and doing are two things.— French. 

2969 Saying and doing should be but one man’s office, 

2970 Scandal will rub out like dirt when it is dry, 

2971 Scatter with one hand, gather with two, | 

2972 Scal words with silence, and silence with oppor- 
tunity. 

2973 Seamen are the nearest to death, and the furthest 
from God, 

2974 Search others for their virtues, thyself for thy vices. 

2975 Sebastopote was not taken in a day, See No. 2949. 

2976 See, listen, and besilent,and you will live in peace, 
—ltalian, 

2977 Seeing is believing, but feeling is the truth,-Jéalian. 

2978 Seek every opportunity to do good. 

2979 Seek not for a good man’s pedigree,— Spanish. 

2980 Seek not to reform every one’s dial by your owu 
watch, 

2981 Seek till you find, and you will not lose your labor. 

2982 Secret joys are likean extinguished candle,- Spanish. 
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कणे कणे जमे गिरी, वर्ष पळे पळांतरीं 

जो चारा हंसाचा, तोच असे हंसिणीचा, अ० जें आपल्याला, 
तेंच दुसऱ्याला. 

फांशी देताना चोर सोडी, बसे सोडीत्याचे बोकांडी 


वर्ष सरल्यावीण न बोल, वर्षाचे बाईट फळ, 
दुसऱ्याचे कर्जाची सोस करावी, तर त्यास त्याची संख्या पुसावी, 


काम करणं तें उत्तम, गौरवर्ण तें मध्यम 
बोलणे आणि करणें, दोन्ही भिन्न जाणर्णे 
जें बोलावें तें करावें, कृत्य एकाचे असावें, 
जाय चहाडी धपून, जसा मळ पुसून. 
दोहाती Mead, एक हाती Gala. 

गोष्ट मनांत ठेवणें, समर्था मौन धरणें, 


तारवव्याचा मत्यु हातावर, भक्तीपासून राहाती दूर, 


घ्यावा दुसऱ्याचा सद्गुण, आपला व्यागावा दुर्गण 
सिबास्त पोलचा किल्ला, नाहीं एका दिवसांत घेतला 
पाहून ऐकून स्तब्ध राहे, सहज सुखी तोच होय 


ज॑ पहाणे, तें खरं मानणं, प्रचीत येणें, तें खरें वारणे, 

चांगलं करी, अशी सोय धरी 

उत्तम परुषाचें कळ, शोध नयें त्यार्चे मूळ 

आपले घड्याळानं, TA न मांडणे, अ० केवळ आपले बु- 
द्वीनें, दुसऱ्या न सुधारणे 

शोध केल्या लागे हाती, श्रम व्यर्थ न जाती. 

मनाची खुशी, नकळे कोणाशी, 
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2983 Secrets are never long lived, 

2984 Secrecy is the soul of all great affairs. 

2985 Secrecy is the key of prudence, andi sanctuary of 
wisdom, 

2986 Self-conceit is the attendant of ignorance. 

2987 Self-denial is the most exalted pleasure. 

2988 Self-exaltation is the fool’s paradise, 

2989 Self-examination is a good medicine for the soul. 

2990 Self-interest is the fruitful source of disputes, 

2991 Self-interest is the rule; self-sacrifice the exception, 

2992 Self-love is the greatest flatterer in the world, 

2993 Self-love is the mother of vanity. 

2994 Self-praise is the ground of hatred. 

2995 Self-preservation is the first law of nature, 

2996 Seldom seen, soon forgotten. See No. 2681. 

2997 Selfishness is the root and origin of all monopolies. 

2998 Sell not thy conscience with thy goods. 

2999 Sell not virtue to purchase wealth, 

3000 Send a wise man of an errand, and say nothing 
to him, 

3001 Send a fool to the market, and a fool he will return 
again, 

3002 Send not for an hatchet to break openan egg with. 

3003 Send your noble blood to market, and see what it 
will buy. 

3004 Sensible men show their sense by saying much in 
few words, 
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ya नाही राहात, झाकून दिवस बहूत. 
कारभारी गृह्य रक्षण, तेच त्याचें साधन, 
गुह्य गुज ही चतुराइंची Peet, तीच असे बुद्धीची खोली. 


धरिला जो अभिमान, तेंचि जाणावे अज्ञान, 
मन निरोधन, तेंचि मोठ समाधान, 

चढती पायरी, मूर्खा आनंद भरी, 

आत्म परीक्षा करी, ती औषधा परी. 

आत्म हिताते पाहती, तंटा उत्पन्न करिती, 
आत्म हित हा घर्म, आत्म नाश तो अधर्म. 
आपले हितातें पहातो, तो तर आर्जवी असतो. 
अहंभाव मनीं धरती, पोकळपणा घेउन उठती. 
आत्मस्तुती, द्वेषाची हो जाती. 

करी स्वतःचें रक्षण, तो स्वधर्मचि जाण. 

कचित क्कचित पाहातो, त्याचा विसर पडतो, 
आपला स्वार्थीपणा, तो आपले पोटाचा भरणा. 
सव्यानें माल विका, सव्य बुडवू नका. 

सोडून सदाचरणातें, भिळऊं नको त्‌ं. धनात. 
निरोप शहाण्या हाती, न सुचविता चालवी मति, 


मुर्ख पाउवितां बाजारी, गेला तेस्ता पाहे माघारी. 


नमवे जरी छेदहोयीं, कुऱ्हाड घेणे तरी कायी 

वडिलाचे पतीवर, कोणी नाहीं धीरणार, अ० मोठे कुळाचा 
वाहती अहंकार, ते न मानावे पुरुष थोर, 

थोडे बोलून फार अर्थ, असे शहाणे समर्थ, 
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3005 Sensual pleasure degrades men below the brute 
creation. 

3006 Serve a great man, and you will know what sor- 
row 18,—Spanish. 

3007 Serve yourself till your children come to age. Scotch, 

3008 Service is no inheritance, 


3009 Servitude is ever new — Oriental. 


3010 Sct a beggar on hoxseback, he’ll ride to the devil, 


3011 Seta thief to catch a thief. 

3012 Set bounds to your passion by reason. 

3013 Sct not too high’a value on your own abilities. 
3014 Set the saddle on the right horse. 


3015 Setting down in writing is a lasting memory, 

3016 Setting the wolf to watch the fold, 

3017 Seven hoar’s sleep make a clown forget his design. 

3018 Shake not the credit of othersin endeavouring to 
establish your own, 

3019 Shame and disappointment attend sloth and idleness. 

3020 Shame may restrain what the law does not prohibit, 
— Latin. 

3021 Shameless craving must have shameless refusing, 
—Frenoh, 

3022 Sharp stomachs make short devotion.—Scotch. 

8023 She betrays her own disgrace, and’ then dies for 
shame,— Oriental. 
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मोग विलासांनो स्थिति, पशु पेक्षां हलकी होती; 


मोठे मनुष्याची चाकरी, करितां दुःख होय भारी. 


मलांचें पालन कर, येती वयांत तोवर, 

नाहीं चाकरीचा वारसा, काम सरल्या न भरंवसा, feo नोक 
री अरंडकी जड हैं, 

नोकरी नित नवी. म० नित्य काम, नर्वे जाण, 

भिकाऱ्या प्राप्त होता घोडी, मरे तोंचरी करी दौडादौडी, हि० अन 
नोखिके हाथ कटोरी, पानी पीपी मही पदोरी. 

चोराचें पाउल, चोर शोधील, हि० चोरको चोरही, पहच्याने, 

स्वबुद्धि बळाने, क्रोध आवरण 

आपले सामर्थ्यावर, उडनको कधीं तर 

पाहून जीन घाली तरी, ज्याचे आहे त्यावरी, अ० सामथ्याम- 
माणे, जड कोणास घालणें, Jo अपुराधाप्रमाणे, दूषण ठेवणे 

लिहून ठेवणे, कायीम रहाणे, To एक लखीया, सो THAT. 

मेब्वाडा रक्षण कारतां, अपाय लांडगा seat. 

जोकी बहु निद्रा घेतो,कार्य नाश त्याचा होतो. 

दुसऱ्याच्या पतीस लावून धक्का, आपली पत स्थापूं' नका. 


आळस आणि सुस्ती, war निराशा आणती, 
शास्त्र युक्त करणें, त्याची लज्ञा TIT, 


लज्ञा सोडून ज्यापाशी मागण, व्याणें निर्लन होऊन न देणें, 


फार भूक लागती, थोडी भक्ति करिती 
आपनी रान खोले, ओर अपही लाजू मरे 
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3024 She came to be entertained, she was set down 
to grind.— Oriental. 
3025 She loves the poor well, but cannot abide beggars. 


3026 She pushes a large pestle where a needle can hardly 
pass.— Oriental. 

3027 She shews many more airs than graces, 

3028 She that hath an ill husband shews it in ber dress. 

3029 She wanders all night in the forest, and when 
morning comes, is afraid of a crow,— Oriental. 

3030 She who is born a beauty is half married. 

3031 She who is born handsome is born married, Italian. 
See No, 3030, 

3032 She who studies her glass neglects her heart, 

3033 Shew me a lia, and I’llshew you a thief,— French. 

3034 Shew not to all the bottom of vour heart. 

3035 Short and sweet. 

3036 Short pleasure, long lament,—French, 

3037 Short reckonings make lone friends,—Ztalian. 

3038 Shorter is a draught than a tale.— Gaelic. 

3039 Shut not your door against the distressed. 

3040 Sickness is felt, but health not at all, 

3041 Silence is best,— Oriental. 

3042 Silence is consent,—Jtalian. 

3043 Silence is the wisdom efa fool, speech of a wise 
man. 

3044 Silence is a gift without peril, and a treasure 
without enemies. 
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आवि मलवा, ती बेसाडी Tear, अ० आली मेजवानीला, तर- 
लावली कामाला. 

गरीबाची ममता करी, याचक उभे न ठेवी दारी, अ० डोल 
घालणें, धर्म न करणें. 

जहां az नही जाती, वहां yaw चलाती हे. अ० अल्प FT- 
यं नाहीं होत, मोठे कामी करी बेत, 

बहु नखरे थोडे सद्ग, असे स्रीचे लक्षण, 

कळे वाइट पति, स्त्रीचा पोषाका वरती. 

सगरी रेन बंन बंन फीरी, भोर भयी PAA डरी, अ० ज्या 
जार कमी स्रिया असती, व्या अन्य प्रकारें कमजाविर्त], 

रूप सुंदर जन्मती, ती लवकर वराडती, 

आति सुंदर जन्नायेती, तिजवर उड्या पडती, 


जिचे ध्यान आरशात, fay चंचळ चित्त. 

लबाड तोचि चोर, त्यांत नाहीं फार फेर. 

आपले मनांतील गोष्ट, नको करूं सर्वा प्रगट, 
थोडक्यांत करावे, गोड वाटावे. 

थोड मुख, मोठें दुःख. 

थोडी देव घेव करिती, ते मित्र बहु दिन टिकती, 
थोडक्यांत खुबी, गोष्ट असतां लांबी. 

प्राणी विपत्तीर्क पाहावा, त्याचा अव्हेर न करावा, 
ga येतां शरीरीं चेन नाही, समाधान असतां नकळे कांहीं, 
मबसे भले चूप. सं» मौनं सर्वार्थ साधनं. 

बोलता उत्तर AHS, झणजे ते खरे AS. 

मोन तें मूर्खाचें शहाणपण, बोलणें तें शहाण्याते ज्ञान, 


भौन हें ईश्वरी दत्त, संकट शत्रु निवारीत, 
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3045 Silence is wisdom, when speaking is folly, 

3046 Silence seldom doth harın. 

3047 Silent deeds are better than unprofitable words. 

3048 Silent man, like still waters, are deep and dangerous, 

3049 Silent waters are seldom shallow. 

3050 Silk and satins put out the fire in the kitchen, 

3051 Simplicity of character is the natural result of pro- 
found thought. 

3052 Simplicity of intention is the source of pure morality. 

3053 Simplicity of life and manners produce tranquility 
of mind, 

3054 Sin and sorrow are inseparable companions. 

3055 Sin blinds the eyes of the wicked, but punishment 
opens them. 

3056 Sin is sin, whether it be seen or 70, 

3057 Sin is sweet in the beginning but bitter in the end, 

3058 Since thou art not sure of a minute, throw not away 
an hour, See No, 469. 

3059 Sincere friendship is the excellence of human 
nature, 

3060 Sincerity is the parent of truth. 

3061 Sing his praise who feeds you- Oriental. See No.2785, 

3062 Sins and debts are always more than we think 
them to be. 

3063 Sit in your place, and none can make you rise, 

3064 Six grains of rice and nine skins of water,- Oriental. 

3065 Slander always leaves a slur. 
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मौन धरतां दिसतें ज्ञान, बोलतानां होय अज्ञान, 
मौनापासून काहीं, उपद्रव होत नाही. 

करून दाखविणे, व्यर्थ शब्द न बोलणें, 

अबोलका दिसतो, तो खोल घातक भसतो. 
स्थिरपणाचा ओहळ, असतो कचित उथळ, 

घालतां उंच पोशाखाशी, ठेवी बायको मुले उपवाशी, 
दिसे साधे पणाचा, तो गूढ असे मनाचा, 


इछा सरळपणाची, वाट शुद्ध ती नीतीची. 
साधा संसारांत, तो शांत मनांत, 


पाप आणि दुःख, दोघे सोबती देख, 
दुशचे नेत्र झांकी पाप, देइ उघडवी आपे आप, 


कोणी पाहिलें न पाहिलें, तरी पाप केले तें घडलें, 
पाप गोड तें आगमी, कडू वाटतें निर्गमी. 
पळाचा नाही भरवसा, व्यर्थ न घालवी तासा. 


अरुत्रिम भित्रभाव, तो जाणा उत्तम स्वभाव, 


asjana, ती सत्याची माता, 
जिसका खावे, उसका गावे. 
पाप आणि ऋण, दुणे अंतःकरणी आण, 


आपल्याडायीं बसं जाणं, व्यास ऊठ कोण हणे, 

छ चावल और नव TSS पाणी, अ० किचित करणें, बड़ दाखविणे, 

निउेचेयोगे, थोडा डाग. लागे, झ० भातीवरी शेण पढे, माती घे- 
ऊनिया उरे. 
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3066 Slander offends the living, and preys upon the dead, 

3067 Slanderers are the devil’s bellows, to blow up con- 
tention. 

3068 Sleep and idleness are enemies to learning, 

3069 Sleep without supping, and wake without owing, 
See No, 555. 

3070 Sloth, by bringing on diseases, absolutely shorteus 
life, 

3071 Sloth, like rust, consumes faster than labor wears, 

3072 Sloth makes all things difficult, but mdustry all 
things easy. 

3073 Sloth wears out the body, while it corrodes the mind. 
See No, 326. 

3674 Sly knavery is too hard for honest wisdom. 

3075 Small faults indulged are little thieves, that let in 
greater. 

3976 Small griefs are loud, but great ones are mostly 
silent, 

3077 Small matters win great commendation, 

3078 Small rain fills a pond at last- Oriental. See No, 2209 

3079 Small rain lays a great dust.—French. 


3080 So got, so gone.— Spanish. 

3081 So live and hope as if thou would’st die immedi- 
ately, —Zatin. 

3082 So many men, so many minds.— French. 

3083 So much of passion, so much of nothing to the 
purpose. 
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चाहडी जित्या टोचती, मेल्या पाप घेती. 
चाहाड दुष्टाचे हो भाते, ते फुंकती dee, 


निद्रा आणि आळस, हे ती शत्रु विद्यांस, 
at उपवासी निजर्ण, कजा शिवाय उरणे, 


आळस तो रोग जाण, तेणें जीवित्व होय क्षीण, 


आळसानें शरीर हीन, जंगानें लोखंड क्षीण, 
अवघे सोपे उद्योगानें, सर्व कहीण आळसानें, 


आलस्य शरीर घटवितें, मनास ही खात असते. 


मतलबी SHIT, शहाण्यापासून न घडे जाणा. 
अल्प गुन्हा अल्प चोरी, करूं, दिल्या मोठी करी. 


अल्पदुःखी मोडा खेद, मोठीं दुःखें होतीं बंद, 


थोडा विषय असतो, स्तव त्याचा बडु होतो, 

फूये फूये तलाब भरे, न० थेबे थेने तळे भरे. 

थोडा पाउस पडतो, फार धुराळा उडतो. Ao थोडें कार्य कर- 
तो, फार बोलून दाखवितो. 

जसे AIS, तसें गेले, 

आनायासे व्हावा काळ, ऐसें मागे वेळोवेळ, 


एकेका मनुष्या मति, भिन्न भिन्न असती, 
जेवढा क्रोध येतो, तेवढा विषय नसतो, 
28 


+ 
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3084 Soft words hurt sat the mouth. 

3085 Solitude dulls the thought, too mach company dis- 
sipates it, 

3086 Solitude is the parent of reflection. 

3087 Some are active with their hands, some ‘with their 
tongues,— Oriental. 

3088 Some are always busy, and never do any thing, 

3089 Some are of light weight, and some of little price, 
— Oriental. 

3090 Some do first, think afterwards, and repent for ever, 

3091 Some are wise, and some are otherwise, 

3092 Some rich men are over-valued, though nothing 
worth. See No 542 

3093 Some spare at the spigot, and let at the bunghole, 
See No. 2718, 

3094 Sometimes the days and sometimes the nights are 
longer. 

3095 Sometimes words hurt more than swords. 

3096 Soon hot, soon cold, 


3097 Soon ripe, soon rotten. 

3098 Soon well, long ill. 

3099 Sorrow and an evil life maketh soon an old wife. 

3100 Sorrow and iil weather cometh unsent for.—Scotch 

3101 Sorrow, carried to excess, destroys both the mind 
and body. | 

3102 Sorrow is good for nothing but sin, 

3103 Sorrow is soon enough when it comes.—Sevteh. 
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बोलतां मंजूळ वाणी, मुख न TS जाणी, 
कल्पना काळजीने मंद होती, घडु समुदायाने धाबरती. 


सितेपासुन मनन, होत असतें उत्पन्न, 
किसका हाथ चले, किसकी जवान चले, 


कामांत चूर दिसती, कांही करित नसती. 
कोयी तोलो कम, कोयी मोलों कम, 


मनन केल्याशिवाय करिती, शेवरी पश्चाताप पावती, 

कांहीं असती शाहाणे, कांहीं वागती मूर्खपर्ण, 

पनाढ्याची इष्य संख्या, त्यापेक्षा अधिक आख्या, गु० सोये 
सहसर गणाय, 

थोईथोई वांचविती, एकवे्कीच घालविती, 


कमी दिन बढ़े, कभी रात बड़ी ato कधीं द्रष्यवान गरीबीतें 
पावती, कधी गरीब द्रव्यवान होती, 

कठीण तरवारीचा मार, त्याहून शब्दाचा तो फार, 

लवकरी तापे भांडे, ते लवकरी होय ae. अ० अति भ्रीति ज- 
इती, लवकर तुटती, 

लवकर जें पिकते, लवकरी तें नासतें, 

लवकर होय बरा, तो पुन्हा दुखणाईत शरा. 

दुःख असे वाईट संसारी, स्या योगें खी होय झातारी, 

दुःखर्ण आणि वाईट हवा, न बोलावितां येती धावा, 

अतिशय शोक करतो. देह मनाचा नाश होतो. 


दुःख वाइट पाप आहे; मनी बिचारूमि पाहे. 
दुःखाची जी स्वारी येती, पुरे पुरे जीवा होती. 
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3104 Sorrow will payne debt. 

3105 Sound not the vain tempt af seiffeommendation. 

3106 Sour grapes, as the fox said when he could not 
reach them. See No, 2330. 

3107 Sow good works, and thou shalt reap. gladness. 

3108 Spare superfluities, to provide necessaries. 

3109 Spare to speak, and spare to speed:‘See No. 876. 


3110 Spare well and spend well. 

3111 Spare when you-are young, and spend when you 
are old. 

3112 Speak little and to.the purpose, and you will pass 
for somebody. 

3113 Speak not, rather than speak ill; 

3114 Speak the truth and shame the devil. 

3115 Speak well of your friend, of your enemy say nothing, 

3116 Speak what you think but notalways all-you know. 

3117 Speak when you are spoke to; comepwhen you are 
ealled.— Latin. 

3118 Speaking without thinking is shooting without 
taking aim. See No. 3090, 

3113 Speech is the gift of all, but the thought of few, 
— Latins 

3120 Speech is the picture of the mind 

3121 Spend not, where you may: save; spare not, where 
you must spend, 

3122 Spend the day well; and you will rejoice at night. 

3123 Sport not with lifé,-nor for death,, 
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दुःख धरून बसला, कर्ज फिटेना त्याचे बाला. 

आत्म स्तुतीचा बांका, नको SHE फुका, 

रक्षा उंच मांडवावरी, कोल्हा अंबर ह्मणून फिरी, अ० वस्तु 
हाती लागत नाहीं, मग खोड ठेवी कांहीं. 

भला करेगा; भक्ता HANT, 

उरला पदार्थ वाचवी, पुढले साहित्या लावी. 

कांहीं बोलण्या बिना, काम न होय जाणा, हि० बिन रोये छ- 
डकाभी, दूध नही पाता, 

वाचवून ठेवावें, चांगलं खचर्वें, 

तारूण्यांत संग्रह जरी, व्यय जरा आल्या करी, 


कामापुरते बोलावे, शहाण्यांत खपावें, 


स्तब्धपणानें राहणे, पण कड न बोलणे, 

खरें बोलावें, खोट्या लाजवावें. 

चांगलं amà मित्राचे, काहीं न बोलावें शत्रूचे, 
मनन कर तेंच बोल, दुसरे बोलूंनये बोल, 

बोले त्याशी भाषण करी, बोलावी त्या जाय घरीं, 


बोलणे जें मननावीण, बार Sar निशाण हीन, 
बोली सवांस येती, कल्पना थोडक्यां असती. 


मनुष्याची उक्ति, मनाची ती मूर्ती. 
कायां समयाँ खर्च लावी, एरवी संभाळ Fah, 


चांगला घालीव दिवस, सत्री होईल उल्हास, 
जीव मरणाच्या चेश, करतांना पावे अपे, 
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3124 Spend and be free, but make nd waste, 
3125 Stand in awe of thine own conscience. 
3126 Stars are not seen by sunshine. 


3127 Stay no longer ina friend’s house than you are 
welcome.—Seotvh. 

3128 Steal a penny, steal a pound, See No. 1542, 

3129 Step by step, one ९०७ a long way. 

3130 Step after step the ladder is ascended. 

3131 Stick your opinion on no person’s sleeve. 

3132 Storms in the conscience will always lodge clouds 
in the countenance, 

3133 Straight trees have crooked roots. See No. 2279, 

3134 Strangers are not to be trusted. 

3135 Stretch your legs according to your eoverlet. See 
No. 749, 

3136 Strike while the iron is hot.—Jéalian. 


3137 Strive not against a person who has never injured 
you. 


3133 Strive not to vie with the powerful. 


3139 Strong minds are superior to bad fortune, 

3140 Stubbornness and obstinacy are the effects of a 
shallow understanding. 

3141 Study begetteth study, and sloth increaseth sloth, 

3142 Study enhgmees prosperity, and. alleviates adversity, 
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लागेल तितकें शर्चार्वे, व्यर्थ खर्च न करावें, 

आपले सत्यानें, सदा मिऊन चालणे, 

उगवतां सूर्यकिरणे, नविसर्ती तारागर्णे, अ० थोराचै तेजाखा- 
ली, गरीब जाती लपलीं, 

सत्कार आहे जोवरी, राहे मित्राचे घरीं, 


एका पेशाची चोरी, करील रुपयाची तरी. 

पाऊल पाऊल टाकता, बहु होती सरता. 

पायरी पायरीने, शिडी चढणे, 

दुसऱ्याचे अंजूळींत, नको राहूं पाणी पीत, 

ज्याचें मन भयाभीत, स्यार्चे मुखी काळिमा नित्य. 


सरळ झाडाला मुळ्या, येती वाकड्या तिकडथा, 
परक्या मनुष्यावरी, अत्ति विश्वास न धरी, 
अंथरूणा प्रमार्णे, पाय पसरणे, 


लोह जोवरी आहे उष्ण, करी तोवरी ताडण. अ० मर्जी थो- 
राची पाहून, कार्य घे आपुलें साधून, 
जो अपकारी नाही, व्या छेडून न पाही, 


समर्था बराबरी, करण्या न यत्न करी. To लांबा साथे तुको 
जीयाय, मरे नही पण मांदो थाय. 

मनाचा खंबीर, तो विपत्तीत गंभीर, सं० विप दियैरयं, 

अडेलपण हट्टीपण, अल्प बुद्धीचे लक्षण, 


अभ्यासे अभ्यास वाढतो, ASAT आळस येतो. 
वाढे अभ्यासे संपत्ति, तेण कर्मी होय विपत्ति. 


332 
3143 Study of science and literature makes a man rich. 


— Oriental. 

3144 Study mankind 4s well as books. 

3145 Study to be worthy of your parents. 

3146 Study wisdom and you will reap pleasure. 

3147 Subdue your passions, and every duty of life will 
appear you easy. 

3148 Success depends on our using proper means. 

3149 Success is the child of confidence and perseverance. 

3150 Success makes a fool seem wise, 

3151 Such a welcome, such a farewell, 

3152 Such as are careless of themselves can hardly be 
mindful of others — Greek. 

3153 Such as boast much usually fail much. 

3%54 Such as do nothing are always in the way of mis- 
chief. 

3155 Such as give ear to slanderers- are worse than 
slanderers themselves. — Latin. 

3156 Such as the tree is, such is the fruit. See No. 453, 

3157 Such is the government, such are the people-Italian. 

3158 Sudden joy kills sooner than excessive grief, 


3159 Sudden trust brings sudden reperitence. 

3160 Sue a beggar, and get a louse. 

3161 Suffer any thing, but incur not public ridicule. 
— Oriental. 

3162 Sufferings are but the trials of gallant spirits. 
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जर तुला पाहिजे थन; तर करी किया संपादन, 


ग्रंथाचा अभ्यास करणे, माणूसपणा शिकणें, 
योग्यता वडिलाची, अभ्यासावी साची, 

करी ज्ञानाचा अभ्यास, होय सुखभोग व्यास, 
कामक्रोधादि जिकावें, स्वस्थ संसारी असावे. 


चांगले प्रयत्न करावे, आणि यश मिळवार्वे. 
निष्टा दीर्घप्रयत्न, हेचि यशार्च साधन, 

zal शहाणे दिसती, मूर्ख जय जरी पावती. 
करी जेसा जो आदर, तेसा त्यास प्रत्यादर, 

स्वयें बेपरवा जे राहाती, विरळा लोकांचें ऐकती, 
जो बढाई सांगतो, तो तर सर्वदा फसतो, 
जे रिकामे असती, ते उपद्रवार्ते करिती, 


जे चहाइस्योऱ्याचे ऐकती, ते चहाडयापेक्षां दुष्ट असती, 


जसें झाड, तसे फळ. 

यथा राजा, तथा प्रजा, 

अतिशय शोक अवकाशानें मारतो, अकस्मात हर्ष त्वरित प्रा“ 
ण घेतो, 

एकाएकी विश्वासतो, पावे पश्रात्तापास तो. 

फियांद भिकारीयावरी, यूका मिळती केली तरी, 

घासून घ्यावे, पण हसून न घ्यावे. 


शूरत्वाचि परोक्षा करी, संकटे आल्यावरी, 
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3163 Sufficiently revenged ig he, whe can pardon his 
bitterest enemy. 

3164 Superior abilities are acquired by long application. 

3165 Superstition renders a man a fool, and scepticism 
makes him mad, 

3166 Surgeons should havean eagle’s eye, a lion’s heart 
and lady’s hand. 

3167 Suspect a talebearer, and trust him not, 

3168 Suspect the meaning, and regard not speeches, 

3169 Suspicions among thoughts are like bats among 
birds. 

3170 Sweep the houses of your friends but knock not 
at the door of your enemy. 

3171 Sweet and sound is thesleep of an industrious man. 

3172 Sweet discourse makes short days and nights, 

3173 Sweet-meat must have sour sauce, 

3174 Sweet water cannot flow from a foul spring, 

3175 Sweet words nourish hope, but contempt kills it. 


T 
3176 Take a man by his word and a cow by her horns. 
—Scoteh. See No, 587. 
3177 Take a vine ofa good soil, and a daughter of a 
good mother.— French. 
3178 Take away fuel, take away flame, 
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शत्रूवर क्षमा करणें, तोच त्याचा सड घेणें, 


मिळविता पराक्रम, पडताति फार श्रम, 
अधर्माने ये मूर्खता, वेडेपणा धर्म निदा कारता, 


टढछाती uned मदुहस्त जाणे, असी असावी शस्त्रवैचा- 
चीं लक्षणें, 

चाहाडखोराचा संशय धरी, विश्वास त्याजवर नकरी, 

जाऊं नको भाषणावर, बोलण्याचा अर्थ कर, 

कृतक मनांत ओंगळ, जसें पक्षांत वाघूळ, 


मित्राचे घर झाडावे, परी शत्रद्दारी नावे, 
उद्योगी मनुष्य भागे, गाढमूड निद्रा लागे. 
प्रीतिची भाषणें चालती, रात्रंदिवस लहान वाटती, 
गोड पदार्थासर्वे, अंबटवणी असावें. 


खाऱ्या झऱ्यातूनि पाणी, केसे निघे गोड वाणी. 
MINS उल्हास होतो, धिक्कार शब्दें प्राण जातो, 


मनुष्ये धरावी वचनाने, गुरें धरावी शिगानें, 
कलम बरें जमीनीतून घेणें, कन्या चांगले कुळांतून करणे, 


सरपण काढती, ज्वाळा नाहीशा होती, Ao चाहाड दूर करि- 
ती, तर तंटे न लाविती. 
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Take away my good name, take away my life. 

Take care of the pence, and the pounds will take 
care of themselves. 

Take care of minutes, and hours. will take care of 
themselves. 

Take no counsel from the mouth of an angry man, 

Take the will for the deed. 

Take time when time is, for time will away. Scotch. 

Tales of Robin Hood are good enough for fools, 


Talk is but talk; but it is money that buys land. 
See No, 2735, 

Talk of the devil, and his imp appears, 

Talk of the war, but do not go to it.— Spanish 

Talking too much isa great proof of folly. 

Tell me with whom thou goest, and PIL tell thee 
what thou doest,—Jtalian. 

Tell me the company you keep, and I'll tell you 
what you are, 

Tell money after your own father. 

Tell not all you know, nor do all you can.—Jtalian. 

Tell not thy secrets to thy servant, lest he become 
your master, 

Tell your grievances to a man of fecling.- Persian. 

Temperance, employment, and a cheerful spirit 
are the great preservers of health, 

Temperance is the best physic, 
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HIS घेऊन जातें, तें भाणावर येतें, 
दमडी ठेवतां सांभाळून, रुपयाचा खर्च होय जपून. 


पळापळातें पकडी, तेणें व्यर्थ नजाय घडी. 


क्रोधी मनुष्यांचा सछा, घेऊं नको जरी दिल्हा. 

काम करण्यावरी, इच्छा बडु धरी. 

आली घडी ती तर धर, मिळणार नाहीं गेल्यावर, 

चोराची गोष्ट, मूर्खा लागे मिष्ट, ao अनुभवावीण- करणें, ती 
मूर्खांची लक्षणे, 

बोलतां बोल होत नाहीं, पैक्या शिवाय सर्व कांही. 


दुशची गोध बोलती, तीच मनांत खेळती, 

गोष्टी युद्धाच्या सांगर्णे, युद्धाजवळ न जाणें. 

बकबक करणें, हीं मुर्खांची लक्षणे. 

सांगा कोणा संगे फिरता, कथिन तुझी काय करितां, 


सांगा तुमचे मंडळीचे नांव, सांगेन आपला स्वभाव. 
हिशोबी घ्यावें द्यावे, बापालाही न चुकावें. 
एकदम अवघे सागुं नका, अवघे एकदम करू. नका. 


गह्य चाकरां सांगती, धन्याचे चाकर होती, 


दररीया जवळ, दुःख सांगे सकळ, 
मितभूक उद्योग हर्षवृत्ती, शरीरसंपत्तात सदा राक्षिती, 


नेमाचे जें खाणे, तें औषधा प्रमाणें, 
29 


3198 


3199 


3200 


3201 


3202 
3203 


3204 


3205 
3206 
3207 
3208 
3209 
3210 
3211 
3212 
3213 


3214 


3215 
3216 
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Temptation cannot enter where the heart is well 
guarded. 

That anger is not warrantable, that has seen two 
suns. 

That city cannot prosper, where an ox is sold for, 
less than a fish, 

That house is best wherein the master may live at 
ease. 

That is a wise delay which makes the road safe, 

That is but an empty purse that is full of other 
men’s money, 

That is but a slippery happiness that fortune can 
give and fortune take away. 

That is good sport that fills the belly. 

That is gold which is worth gold. 

That is not good language which all understand aot, 

That is well spoken that is well taken. 

That life is long which answers life’s great end, 

That man is rich whose desires are poor, 

That man is the best master who masters himself. 

That must be true which all men say. 

That seldom remains a secret which is made known 
to three, See No. 2512, 

That sheep has his belly full which butts his com- 
panions,— Spanish. 

That trial is not fair, where affection is the judge. 


That war is only just which is necessary, 


3217 That which covers thee, discovers thee. —Spanish. 
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मन zad वसे, त्यांत मोह न प्रवेशे, 

उन्हातून करूल येतो सुरापान, त्याचे क्रोधाचे नाहीं प्रमाण, 
उंची वस्तु अल्प मोला, त्या राष्ट्री मोडती कळा, 

घरांत यजमान सुखी, तर दिसेना कोणी दुःखी, 


मार्गी दिवस लावणें, निर्भय घरीं येणें. 
परथनें ATS पोते, भरलं नाहीं रिकामे तें, 


देव देते देव घेतें, तें भाग्य स्थिर नसतें, 


करी उदर पोषण, तो खेळ चांगला जाण, 
ज्यास सुवर्णाचे मोल, ते केवळ सोनेंच बोळ. 
सर्व अर्थ नसमजती, ती उक्ति बरवी नसती. 
उत्तम बोलावें, बरवें ऐकावे. 

ज्याचा संसार JU, त्याचा शेवट खरा, 

ज्याची इच्छा अल्प असे, व्यास दरिद्र नसे. 
आपले मनाचा जो धनी, तोच धनी खरा जर्नी, 
सर्वं जन जें aod, तें जाणा खरें असतें. 

पट्‌ कर्णी जें झाले, तें हातातून गेले, 


मेंढा खाऊन मस्त होतो, आपल्यांत ढेमणी मारितो, अ० F- 
कट जो पोट भरतो, तो उन्मत्त असतो. 

न्यायाधीश करी प्रीति, तेर्थे विपरीत नीति, 

करावें कामापुरते, तें युद्ध चांगले दिसतें. 

गुणावीण डौल जरी, निदा स्पष्ट होय तरी. 
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3218 That which dwells in the mind is seen in dreams, 


— Oriental 


3219 That which has never happened in my lite time 


3220 


3223 
3224 
3225 


323 | 
3232 


3233 


3234 


was yet in my destiny.— Oriental. 

That which is a good argument to an honest man 
Is not as to a rogue, 

That which is in the pot will come on the plate. 
— Oriental. 

That which is in the mind comes into mouth, 
— Oriental. See No, 3221, 

That which is evil is soon learnt. See No. 397. 

That which opposes right must be wrong, 

That which was bitter to endure may be swect to 
remember, See No, 2704, 

That which you have given in alms, will be your 
safety at the last day,— Oriental. 

The absent party is always faulty.— French. 

The abuse of riches is worse than the waut of them. 

The accused is not guilty till he is convicted, Latin. 

The acquirements of science are the armour of the 
mind, 

The air is playing upon his face,— Oriental. 

The anger of a good man is the hardest to bear. 
— Latin. 


The ass that brays most eats least. 


The ass that carries wine drinks water, 
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जो मनमे बसे, सो सपने दिसे, म० जें मनी वसे, तें स्वमी दिसँ, 


जन्मी नाहीं, तें कर्मी पाही, 
भला मानी चांगले प्रमाण, ठकास न आवडे तें जाण. 


जो हांडीमे होगा, सो रकाबीमे आवेगा, अ० मर्नांत असतें, तें 
भाषणांत येते. 
जो मनमें बसे,*सो मुहसे रसे. 


कुकर्मा कांहीं आयास, न लागती शिकावयास, 
खऱ्यास आड येतें, तें खोटें असते, 
कडवट सहन करिती, ते गोड प्राप्त करून घेती, 


जवढा धर्म करितो, तेवढा कामा येतो. feo दियाही आडे आ- 
ताह, 

वेळेस चुकला, तो कामास म॒कला, 

गरीबी ती जाण बरी, वाईट ती दिवाळ खोरी. 

पद्री दोष घातल्याविण, नाही होत दोषी जाण, 

विद्येची प्राप्ती,, ती मनाते रक्षिती, 


मुहपर TATA, उडने लगे अ० ताडावरून दिसती, इव्याची AAT. 
सज्जनाचा राग सहन, करतां कठीण पडतो जाण, 


जो गाढव फार ओरडतो, तो जाण थोडे खातो, अ० जो फार बो- 
लतो, तो ae आचरितो, 

दारू पागवरी वाहे, गाढव पाणी पिऊन राहे, अ० पैका ठेवी 
संग्रही, ताक पीठ खाऊन राही. 
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3235 The award of patience is in the hand of God- Oriental. 


3236 The axe goes to the wood from whence it borrowed 
its helve.— Hebrew. 

3237 The barber learns to shave on the orphan’s face. 
—Arabic. 

3238 The bark is worst than a bite.— Oriental. 

3239 The belly hath no ears. 

3240 The belly is the commanding part of the body, Greet. 

3241 The belly teaches all arts. 

$242 The best friends are in the purse. — German. 

3243 The best furniture in the house is a beautiful and 
virtuous wife. 

3244 The best horse needs breaking, and the aptest child 
needs teaching. 

3245 The best of the sport isto do the deed, and say 
nothing 

3246 The best physicians are Dr, Diet, Dr. Quiet, D', 
Merry-man.— Latin. 

3247 The best remedy of affliction is submitting to pro- 
vidence, 

5243 The best thing in the world is to live above it. 

3249 The best throw of the dice is to throw them away, 

3250 The best way to see divine light, is to put out thine 
own candle, 

3251 The better the day, the better the deed. —French. 

3252 The better woikman, the worst husband, 


3253 The biggest horses are not the best travellers. 
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सबरकि दाद, खुंदाके WAS Ao ज्याचे अंतःकरणीं शांती, 
त्याची दाद ईश्वरा हातीं, 

कुन्हाडीत दांडा येतो, गोतास काळ होतो, Ao ज्याकुळांत जन्म 
घेणें, त्याचा नाश करणें. 

कुंभाराच्या घड्यावरीं, सिकतां न्हावी हात फिरवी, 


तवाई पुरवती, अवाई जाचर्ती, 

पोर आहे बहिरे, नाही ऐकणारें, 

पोटापासून रक्षण, देहाचे होतें जाण. 

पोट शिकविते, कळाडुनेरातें. 

हाती ज्याचे पैका, तोच त्याचा सखा. 

असतां qaar सुंदरी, तिचा प्रकाश घरी दारी. 


धूर्त मूल तेगी घोडा, शिकवाया यत्न थोडा, 
नभोलतां काम करणें, तो खेळ चांगला हणणे. 
पथ्य उल्हास स्वस्थपणा, हे तिघे वैद्य जाणा, 
दुःख झाल्यावरी, भार उेवी इश्वरी, 

राहून जर्गात, होय प्रख्यात, 

फांसे जुवा खेळतात, त्यांसी धरूं नये हातीं. 
ब्रह्म साक्षात्कारी प्रीत, देहीं निवडी आत्मज्योती. 
असतां दिवसाची चलती, सर्व कामे चांगलीं होती, 


पूर्ण कारागीर, तो वाईट भ्रतार. 
diate घोडे, चालती थोडे. 
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3254 The blessing of the Lord, it maketh rich and he 
addeth no sorrow with it,—Seriptural, 

3255 The blind man distributes portions, but always to 
his family.—- Oriental, 

3256 The blind man’s wife needs no painting, — Spanish. 

3257 The blind woman grinds and dog eatsit up. Oriental. 


3253 The blood of the soldier makes the glory of the 
general, — talian. 

3259 The borrower is a slave to the lender, and the 
debter to the creditor. 

3260 The borrower is a slave to the lender, and the se- 
curity a slave to both. See No. 3259. 

3261 The boughs that bear most hang lowest, 


3262 The boy cries for his hair, aud the barber for a 
shave, — Oriental. 

3263 The brains of a fox will bo of little service, if you 
play with the paw of a lion. 

3264 The breath of licentiousness is poison, and its touch 
is death. 

3265 The burden which was thoughtlessly got must be 
patiently borne.— Gaelic. 

3266 The burnt child dreads the fire, 


3267 The butcher looked for his knife, when he had it 
in his mouth, 
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ईश्लुरी कल्याणापासून, दुःख हरून होय सधन, 


अंधा बाटे जोडीया, फिरफिर अपने नहीको, अ० आपण क- 
माऊन आणावे, सोयच्याच घर भरावें, 

आंधळ्याचें खीला, चद्दीपद्दी असावी कशाला. 

आंधि पिसे, कुत्ता खाय, अ० एक कमवितो, दुसरा खातो. 
सं० पश्येहमधुकरिणांसंचितमर्थह रंत्यन्ये,।। 

होतो सेना रक्तस्राव, होतें सेनापर्तार्चे नाव. हि० .लढे शिपाई, 
नाम सरदाका, 

रिणको धनकोचा दास, घेणार देणाराचा खास, 


ऋणी बंदा सावकाराचा, जामीन बंदा दोघांचा. 


फांदी फळानीं भरती, तितुकी खालीं लवती, अ० ऐश्‍वर्य आ- 
ल्यावरीं, मनीं लीनता घरीं. 

लडका Us बालोकों, नायी रोवे मुंडायीको. अ० एक श्रमी 
द्रव्यास्तव, दुजा इच्छी किरति वेभव, 

सिहाचा असतां खेळगडी, कोल्ह्ाची अगत्य थोडी, अ० पूर्ण 
राजकपा जोडी, प्रधानाची गरज थोडी, 

व्याभिचाराची वाणी, पडूं देऊं नको कानी, स्पर्श व्यभिचारी, 
जाणी म॒त्यूचेपरी, 

अविचारें ओझं घेणें, शांतपर्णे तें साहाणंं. 


एकवेळ मुल पोळे जरी, अग्नीची भीति धरी. feo दूधका जला,छांच 
फुंकफुंक पीय सं ० बाल:पायसदग्धादध्यपिफूत्कत्यभक्षयति. 

खाटिकाचे तोडी सुरी, पाहातो खाल वरीं, feo बगलमे कोम- 
डा, गांवमे ढेंडोरा, 


3268 


3269 


3270 


3271 


3272 


3273 


3274 
3275 


3276 


3277 


3278 
3279 


3280 
328] 


3282 
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The buyer needs a hundred eyes, the selier not one. 
See No. 620. 

The calf dances round the stick it is fastencd to. 
— Oriental. 

The calf is bought and the buffalo demanded into 
the bargain.— Oriental. 

The camel going to seck horns, lost his ears. 
— Hebrew, 

The cards will beat their maker, 


The cat and dog may kiss, yet are none tbe better 
friends, 

The cat in gloves catches no mice, See No. 2389. 

The chandlier cheats his friend, and the swindler 
cheats strangers.— Oriental. 

The child is in his arms and he proclaims it in the 
city.— Oriental, See No, 3267, 

The children give advice to their grandfather. 
~ Oriental. 

The city for wealth, the country for health. 

The clock of the tongue should be set by the dfl 
of the heart, 

The cobbler should stick to his last. See No. 2160. 

The cobbler’s wife is worst shod. 


The common people suffer from the disputes of 
the great, 
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डोळे झांकून यावें दुकानदाराने, चौकशी करूल घ्यावें घेणारानें. 


बछडा GH बळ नाचताहै, अ० मित्राचे azar, निर्वाह 
करणें. 
पडयाका मोल द्वेना, भेस उसके साथ लेना, 


fat आणावया उंट गेला, कान घालवुन माघारीं आला, feo 
लेनेगयी पूतको, खोआयी खसमको, 

जो करितो गंजिफेला, खेळतां हारवीही व्याला, feo फांसा T- 
डे, अन्नाडी जीते. 

कुच्या मांजराची दोस्ती, क्षणांत नाहीसी होती. 


गुंडाळले मांजर, काय धरील उंदीर. 
बनिया मारे जानको, उक मारे अजानको. 


mi लडका, WH ढंडोरा, झ० गांडी खालीं आरी, चांभार पोर 
मारी, 
लहानाचा थोर केला, नातू शिकवी आज्याला, 


धनप्राप्ती शहरांत, समाधान aria, 
अंतःकरणी आणणे, तेंच जिव्हेने बोलणे, 


दाँभाराची उडी, जोड्याच्या साच्या येवढी, _ 

चांभाराची रेडी, सदा पार्यी उघडी. अ० ज्याचे घरी माल, त्या- 
चे पुरेहाल, 

मोड्या लोकाचें भांइण, गरीबाचा जातो प्राण, 
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3233 The conflict may be maintained, but victory is 


from God.— Oriental. 


3284 The conquest of evil habits is a glorious triumph, 


3285 


The cost exceeds the profit,— Oriental. 


8286 The course of true love never did run smooth, 


3287 The covetous man is his own tormentor, 


3288 The cow knows not the value of her tail till she 


3289 


3290 


3291 


3292 


3293 


3294 


3295 


3296 
3297 


3298 
3299 


has lost it. 
The cow gives good milk, but kicks over the pail. 


The cow’s calf is dead, she gives milk on locking 
at the skin.— Oriental. 


The cradle straws are not yet out of his breech, 


The credit got by a lie lasts only till the truth comes 
out. 

The cripple seized a thief, and the blind man ran 
to his assistance. — Oriental. | 

The cross on the breast and the devil in his heart. 
See No.1191 

The crow whilst learning to walk like a swan, for- 
got its own gait.— Oriental. 


The crow thinks her own bird the fairest SeeNo 932, 


The cudgel of the powerful must be obeyed. 
— Oriental. 
The cure for anger is silence, — Persian, 


The day has eyes, the night has ears, —Scotch, 
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मारमारके जाय, फताहदाद इलाहा हे. अ० अति सहासे युद्ध 
करी, पण यश देणार श्रीहरी, 

वाईट खोडी जिकणे, मोग जय मिळवणे. 

ae खाई भाडे. अ० जें भाष होतें, तं खर्ची पडतें. 

खरे प्रीतीचा ओहळ, वाहत नाहीं सरळ. अ० खरी असे प्री- 
ति, तेथें वित्ने येती. 

जो लालची, तो येतो पेचीं. 

गाईस पुछाची गरज, तुटले झणजे पडतें सहज, 


गाय दूध चांगलं देती, भांडं लातेनें तुडविती. अ० उपकारी 
अपकार, नकरावा हें साचार, 

गायका बछडा मरगया, MSU देख पनाय, Ho भिय वस्तूचा 
झाला नाश, तेसी दुजी देखतां होय उल्हास. 

' होटोंसे अभी, दूधकी बों नही गयी. अ० हरुणता भ्राम झाली, 
तरी बाल्य दशा न गेली, 

सत्य उमटल्या अती, असल्याची पत्त जाती, 


लंगडेने चोर = दवडे भिया अंधे, अ० असाध्य असल्याव- 
री, कार्यीप्रयत्न नकरी, 
तुळशी माळा गळी, अंतरी ठेवी इंगळी, 


कव्वा हन्सकेसी चाल सिकताथा, अपनिभी चाल भूल गया. A o 
नाहीं आपल्या पासून होत, तें धरूं नये हाती निश्चित, 

आमची जात चांगली, ऐसी काकांची ही बोली, 

जबरदस्तका ठेंगा सिरपर, Ho हकमाची सत्ता, वाहे माथ्या वरतां. 


कोधास उपाय कांहीं, मोन्या शिवाय नाहीं. 
दिवसाचे पहावें, रात्रीचे ऐकावे, 
30 
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The day is short and the work is-mush.—Hebren, 
The dead are buried where they dit-— Oriental. 


The dearest child of all is that which is-dead. 
The death of youth is a shipwreck. 
The devil goes share in gaming. 
The diligent spinner has a large shift. 
The devil laughs when the hungry man gives to 
him with a belly full.— Spanish. See No. 3251, 
The devil wasse fond of hischildren that he pluck- 
ed out their ८४९९, 

The discourse of flatterer is a hope of honey. 

The disease a man dreads, that he dies of. Spanish. 

The disobedience of the patient makes the physician 
seem cruel, 

The dog bites him, though mounted on a camel, 
— Oriental, 

The dog wags his tail not for you, but for the 
bread ,--- Spanish. 

The drunkard and the glutton shall come to poverty, 

The drunkard continually assaults his own life. 


The edge cuts, but the sword has the credit of it. 


— Orientul. See No. 3258. 
The earth produces all things and receives allagain. 
The easiest way to-dignity is humility. 
The elephant although dead still his hide is an ass- 
load.—Persian. 
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रात्र थोडी होती, art बहु असतीं. 

जहांके मुरदे, वहांही गडतेहै, अ० ज्यागांवीं तंटा होतो, त्यागां- 
वीच चुकतो. 

वारले मूल सर्वाहून, वाटतें भ्रियकरून, 

तरुण मनुष्याचे मरण, आकाशाची कुऱ्हाड जाण, 

जुवे बाजीकरिती, तेर्थे भूते संचरती. 

उद्योग्याचे घरी, येता सुखें सामोरी. 

जेना दाडा पादरा, तेने आपे वांदरा. 


लेकराचे झाकून डोळे, दुष्ट बाप करितो सोहोळे. Ao लाड 
वियेचे मुलां देती, व्याआईबापां दुष्ट झणती, 

आजंविकाचें भाषण, गोड मधुतुल्य जाण. 

ज्या दुःखास भितो, त्याच दुःखी मरतो. 

दुखणेकरी न ऐकती, वैद्याची इतराजी होती. 


उंट चढे, तोंभी कुत्ता काटे, To वड चडीया पिपळ चडीया, हग- 
री हेटलना हेटल So कोठे जरा गेला, देव सोडीना भ्याला. 
कुत्रा तुकड्याचे आरो, शेपुट हालवितसे, अ० आर्जवी करी 
आजंव, नाहीं यजमानास्तव. 
मद्यपी खादाड आणती, गरीबीत आपले हाती 
दारुबाज वाईय्वाणा, करितो जिवाची हेळणा. 
काटे बाड, नाम तलवारका, 


भूमी उप्तन करिती, पुन्हा आपले मोटी घेती. 

मोठेपणा येतो हातां, जनीं धरितां नम्रता, 

हत्ती मरण पावल्यावरी, चर्म निघे भारामरी, अ० सावकार 
मोडलाजरी, थोडा तरी अर्थ त्याचे पदरीं, 
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The empty vessel makes the greatest sound. See 
No. 899. 
The end of a good man is good. 
The end of passion is the beginning of repentance, 
The end of mirth is often the beginning of sorrow. 
The epicure puts his purse inte his belly; and the 
miser his belly Into his purse, 
The evening crowns the day. 


The evil we do to others, frequently falls on our 
heads. 

‘The example of good men is visible philosophy. 

The eye of the master does more work than both 
his hands, 


The eve that sees all things else, sees not itself, 


The eyes of a dead father are large.— Oriental. Sce 
No. 3302. 
The eyes serve for ears to the deaf,—ZJtalian 


The fairest rose will wither at last, 


The father to the bough, the son to the plough, 
See No. 1293. 

The faulty stands on his guard. 

The fear of war is worse than war itself, 

The fire in the flint shows not till it is struck. 


3336 The first chapter of fools is to esteem themselves wise. 
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खाली घडा जाणा, वाजतो दणाणा, 


भल्याचा शेवट, नाहीं हो वाईट, 

क्रोध गेल्या अंती, पश्चात्ताप पावती. 

विनोदाचा परिणाम, तो दुःखाचा उपक्रम, 

विलासी पैका पोटास खातो, कपण संग्रह करीत जातो, 


सायंकाळ झाला, मग तो दिवस निभावला, अ० चांगला काळ 
झाला, तो संसारीं निभावला, | 

जो खाडा दुसऱ्या खणतो, त्यांत आपण पडतो, झ० FENSI 
तुज, ते झाले मज. 

भले मनुष्यांचा कित्ता, तव्वज्ञाना जोगता. 

काम करी घर्ना AIS हातां, व्यापेज्ञां चौकर्शानें होतें ज्यास्ती. 


डोळे सर्वो पाहाताती, स्वतां ते नपाहाती, Go दोन्ही डोळे शे. 
जारी, भेट" नाही संसारी. 
मूवे बापकी, बडीबडी आंखें, झ० मेल्या हेशीस दूध फार, 


कान बहिरे झाले, तर उपयोगी डोळे. 

गुलाबी फूल अति सुंदर, शेवटीं कोमून जाय लोकर. To फु. 
ले ते करमाय, Ao अमोल काया, जाईल वाया, 

कुकमार्ने बाप गेला फांसी, पाहून मुल लागला उद्योगासी. 


पद्री असतां अपराध, राहे तो नेहमी सावध. 

मनांत युद्धाचे भय घरी, व्या पेक्षां लढाई झाली बरी, 

गारींत अग्नि असे, तो झाइतानां दिसे, अ० परिक्षा केल्यावीण, 
नाही समजत गुण, 

आपणा झणवी जो शहाणा, पहिला तो मूर्ख जाणा, 
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The first step to greatness is to be honest. 

The first step to virtue is to abstain from vice, 

The first step to wisdom is to be free from folly. 
The five fingers are not of the same length, Oriental. 


The follies of youth are food for repentance in old- 
age. 
The folly of one man is the fortune of another. 


The fool is busy inevery one’s business but his own, 


3344 The fool is offended at him who speaks truth. 
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— Oriental. 

The fool never thinks higher than the top of hi- 
house, 

‘The fool wanders; the wise man travels, 

The foolish alchy mist cought to make gold of ion 
and made iron of gold,— Italian. 


The foolish man speaks, the wise man thinks, 


‘The foot of the owner is the best manure for his 
land, 

‘The fortitude is the distinguishing mark of a great 
mind, 

The foundation of our hope, and of ou: love are 
laid in the power of thought, 

The fox is very cunning, but he is more cunning 
that catches him.—Spanish. 

J he friar preached against stealing when he had a 
pudding in his sleeve, 
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सभ्यता आंगी धरी, at थोरपणाची पायरी, 

ककर्माचा त्याग करी, ती सत्कर्मांची पायरी, 

अज्ञानाचा व्याग करी, ताच ज्ञानाची पाथरी, 

पाँचो अंगुलिया, बराबर नहीं, म० पांचही आंगख्या, नाही 
सारख्या. 

तरुण घेडेचार करिती, झातारपणी आठविती, 


मुखांची संपत्ति, जाती दुसर्‍या हातीं. 

मुर्ख सर्वा कामी शिरतो, आपलें काम सोडून देतो. 

हक कहनेसे, अहमक बेजार, अ० सत्य भाषण बोलतां, मूर्ख 
पावे खिन्नता. 

आपले घरा पुरती, मूर्खाची समजुती, 


मूर्खं उगाच भटकतो, शहाणा देशातें पाहातो, 
मूर्ख किमया करूं इछिती, सोने देऊन लोह घेती. 


नादान MARÌ, दाना कीयास करे. अ० मूर्ख बोलतो, शहाणा 
मनन करितो, 

धनी असतां शेतावरी, लागवड होय बरी, ae ज्याचे पोट Ñ- 
तावराँ, व्याने बसावे बांधावरी. 

थोरपणार्चे लक्षण, धैर्यं मुख्य जाण. 


आशा प्रीतीचें बंधारण, आहे मनाचे स्वाधीन, 
कोल्हा मोठा हिकमती, धरी व्यास तो त्याहून ज्यास्ती, 


माळा जपे बाहेरी, मनांत चिती चोरी. dio एक हाथ जिकर 
पर, एक हाथ फिकर पर, 
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The friendship like gold in the fire loses nothing 
by beiug tried, 

The friendship of a great man is a lion at the next 
door. 

The friendship of a mean person is like a wall of 
sand ,— Oriental. 

‘The friendship of an ape is the loss of life, Oriental. 

The friendship of one wise man is better than that 
of a hundred fools, 

The fruits of the earth spring up once a year, but 
the fruits of friendship at all times, 

The full stomach loatheth the honey-comh, but to 
the hungry every bitter thing is sweet, 


The goat has given milk, but filled with dune. 
— Oriental. See No, 3289, 
The gold bird has flown out of my hands. 


— Oriental. 


The golden age was never the present age, 


The good you do will last.— Oriental. 

The goodness of a pudding is known in the eating. 

The gown is her’s that wears it; and the world is 
his who enjoys it. 

The grandfather died and grandson born; the pro- 
fit and loss are equal. — Oriental. 


3368 The grave is the common lot of all. 
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आटले सोने कमी नसे, मैत्रिकार्चे लक्षण तसें. 


मोख्याचीहो मैत्री घडती, सिंहा परी देती भीती, 
Hisar पीत, बाळूकी भीत. 


बंद्रकी दोस्ती,जीका जियान, अ०नादानकी दोस्ती, जीकाजियान, 
मेत्री एका शहाण्याची करावी, शतमू्खाची न धरावी, 


वर्षोती भूमि फळे, मेत्री फळे वेळा वळे. 


भरले पोटा Peta, लागतसे वाइटवाण, भुके पोटा भिर्ळे a- 
न्न, लागे अति गोड जाण. सं० वृथा वृष्टिः समुद्रेषु F- 
था तृत्पेषु भोजनं. 

बकरीने दूध दिया, पर मेंगनीयो भरा. 


सोनेकी चिडया, हाथरस उडगयी, अ० दाता हाती आला, तो 
नाहीसा झाला. 
सांप्रत युगाममाणें, सत्ययुग न मानणें, अ० दिवसेंदिस काळ, 
_ फिरवीत असे सकळ. 
AH रहजातीहे, Ao भलाई करिती, तीच राहाती. 
मिडाइंचा चांगुलपणा, भक्षिलीयावरी जाणा, 
वापरील व्यार्चे प्रावरण, करील त्याचा संसार जाण, 


आजा भेला नातू झाला, जमाखर्च सारखा आला. गु० डोसी 
मई, पोरी आवी, 

श्मशानभूमी, आहे सर्वार्चे कर्मी अ० सकळांचे देवी आहे, 
TFA जाणून राहे. 
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The great and the little have need.of,one gnother, 

The great business of man is to improve his mind 
and govern his manners, 

The great thieves punish the little ones. 

The greatest advantages without virtue are real 
losses, 

The greatest curse is one’s own bad temper, 

The greatest hate springs from the greatest love, 

The greatest king must at last go to bed with a 
shovel. 

The greatest man living may stand in need of the 
meanest, 

The greatest medicine in life is a true friend. 

The greatest misfortune of all is not to bc able to 
bear misfortune. See No. 1388, 

The greatest strokes make not the best music. 

The greatest talkers are always the least doers, See 
No. 1262, 

The greatest wealth is contentment with a little, 

The grocer eats even his own sugar in secret, Oriental. 


The guilty man fears the law, the immecent man 
fortune, 

The guilty mind needs no accuser. 

The habit does not make the priest.—Z/alian. 

The half is better than the whele, See No, 1286. 


3387 The handsomest flower is not the sweetest, 
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थोरा आणि लहानाप्रति, परस्परे गरज पडती. 
मोरें काम करणें, थोरपणा वाडवणें. 


मोठे चोराचे हो हातीं, लहान चोर लुटले जाती. 
ककमोनें करी प्राप्ती, ती तर नाहीं रहात हाती. 


ज्याचा स्वभाव द्वाड, तीच नड व्याला आड. 
आत प्रीति जेथें चालती, तेथें अति अदावत वाढती, 
राजा असतानां मोडा बळी, सरण शय्या त्याचे कपाळी. 


गरज मोख्यास ही लागती, जातो हलक्याचे हाती, 


वनस्पति प्रमाण, खरा मित्र जाण, 
विपत्ति सहन न करी, व्यास ती वाटती भारी, 


चळार्ने मारतां टोले, वाद्य न चाले चांगलें. 
बहु बडबड करी, तो थोडे आचरी, 


फार धन ज्याच्यापाशी, समाधान थोडे व्याशीं, 

बनीयाभी अपना गुड छुपाकर खाता हैं. Ao अमर्यादेनें F- 
रिती, व्यास बट्टा लाविती, 

मितो अपराधी न्यायाशी, निरपराधी तो देवाशी. 


ज्याचे मन सदोषक, त्यास नलगे सूचक. 

उपाध्या होण्यास, नलगे सायास. 

सोडून अर्धीला, धाऊंनये सगळीला. 

फूल Rawia सुंदर, गंध बहुधा नसतो मधुर, अ० at 
असतांना सुंदर, गुणाचा नसतो विस्तार, 
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3388 The hasty-hand catches frogs for fish. 


3389 The head and feet keep warm, the rest will take 
no harm.—French. See No 2068, 

3390 The head grey, and no brains yet, 

3391 The heart is a mirror for the heart,— Oriental. 

3392 The heart of a fool is in his mouth, bnt the mouth 
of a wise man is in his heart,—— Latin, 

3393 The hero sacrifices his life for fame; the wretch for 
bread. — Oriental. 

3394 The heron is turned saint,— Oriental, 

3395 The high way to honor is through the temple of virtue. 

3396 The higher the ape goes, the more he shows his 
tail. 

3397 The highest branch is not the safest roost. See No331 | 

3398 The highest standing, the lowest fall, 

3399 The holidays of joy are the vigils of sorrow. 

3400 The horse is in the stable and you declare his price 
in market ?— Oriental. 


3401 The horse-shoe that clatters wants a nail,—<Spanish. 


3402 The horse thinks one thing, and that rides him 
another, 

3403 The hotter war, the sooner peace. 

3404 The informer is the worst rogue of the two, Het 
No. 3155. 

3405 The interest is more prized than the principal. 


— Oriental. 


361 


घाई घाईनें धरू. जाती, मत्स्या बदल बेडक्या हातीं, अ० उता- 
वळीनें धरती, नसाव तें येतें हाती. 
शिर पाद गरम उेवितसे, इतर अंगा*भय कांहीं नसे. 


झाले केश श्वेत, बुद्धी नाही येत. 
दिलपरादिल,ऐनाहे.अ ० अंतःकरणाचा दिलासा,तोच व्याचा आरसा. 
मन मूर्खाचें ओरी, शहाण्यार्चे पोटी. 


मरद मरे नामको, नामरद मरे नानकों, 


बगला भगत भया, Ao ढोंगी साधूवेष धरी, दुज्याचें हरण करी, 

मोठे मार्गी थोरपणा, सुकमीनें धाम जाणा. 

वानर चढे उंचावरी, AIS पुच्छ लोंबते करी, Ao मूर्खा A- 
ली उंच पदवी, आपल्या चेश करून दावी. 

घरोटा उंच खांदीवरीं, न राहात बांधला तरी, 

जो उंच चढे, तो खालीं पडे. 

सणाचे सुख, तें दुःखार्च मुख, 

घर घोडा, बजार मोल. म० पाण्यांत होस, बाहेर मोल, To 
गामडे भेस, ने घेर मोल. 

घोड्याचे नाल सुटती, मेखेवाचून खडखडती, so महा संकटी 
पडती, द्रव्य बढाई सांगती. 

मनी घोड्याचे येतें, तें स्वाराचें नसते. अ० करूं. जातां एक, 
मारब्ध घडवी अनेक. 

घनघोर युद्ध होतें, त्वरित सल्यावरीं येतें. 

चहाडी सांगणाराहूनि, ऐकणारा दुष्ट जाणी, 


मुदलसे बियाज प्यारा होता हे. म० मुदलाहून व्याज प्राप्ती, 
विशेष ती आवडती. 
31 
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The judge must be condemned when he absolves 
the guilty,—Latin. 

The kick of the dam hurts not the colt, 

The king may bestow offices, but cannot bestow 
wit to manage them, See No. 2817. 

The king’s wrath is as the roaring of a lion, but his 
favour is as the dew on the grass,—-Latin. 

The knot that is tied in treachery will be loosed by 
jealousy, 

The lamp gives no light in the presence of the sun, 
— Persian. See No, 3126. 

The language of thirty-two teeth is never uttered 
in vain,— Oriental. 

The last drop makes the cup run over. 


The laws are the dictates of reason. 

The law is not the same at morning and night. 
The less a man sleeps, the more he lives, 

The least boy always carries the greatest fiddle, 


The liar, even though of gold is worse than offal. 
— Oriental. 

The liar’s face is black, and the man who speaks 
truth, is prosperous.— Oriental. 

The liar is only respected in his own house.Persian. 

The liberal man is the friend of God.—Persian. 

The light is nought for sore-eyes, 
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न्यायाधीर्शे अपराष्याशी, सोडल्यावरी दंड त्याशी. 


मांजरीचे दांत, नाहीं पिल्यांस लागत. 
राजा अंमल देतो, नदे बुद्धि चालवण्या तो, 


सिह गर्जनेप्रमाण, राजकोप जाण, राजरूपा सितळ, जैसे g- 
हिवर जळ. 
विश्वासघात धरी मनीं, तो हेव्यापासून सुटला जाणी. 


असतां दौपाच तेज, सूर्यापुढें निस्तेज, 


बतिस दांतकी भाका, खालीं मही जाती, म० बत्तिसीची वाणी 
व्यर्थं नहोय जाणी. 

भांडे कांठो Hts भरत, पाणी पडतां सांडून जाते. Ao कळ- 
सास गोष्ट सेती, अपायानें ढासळून जाती. 

बुद्धीची उत्पती, तीच वेव्हार नीति, 

कायदे सदा फिरती, आजचे उद्यां मसती. 

थोडी झाप घेतो, अधीक वांचतो. | 

लहान मूल मोठा विणा, हाती नेतअसतो जाणा. अ० नाही 
भार उचलायाची शक्ति, त्यावर अवर्षे ओझं घालती, 

WI झुठेसे बूरा, जो सोनेका होय. Ae असत्य वक्ता ट्रव्य- 
वान, उच्छिशहून वाईट जाण. 

MF मूह काला, सञ्चेका बोलबाला. 


लबाडाचा सनुमान, त्याचेच घरीं जाण, 

दान धर्म कर्ता, तो ईश्वराचा आवडता, 

डोळे आल्यावरी, प्रकाशाचा त्रास करी. अ० चोरास चांदणे, 
वाटते शत्रुभमाणे, सं० चोराणांचद्रमारिपुः। 
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Thelight of intellects puts out the fire of persecution, 
The light of learning is the day of mind. 

The lion’s skin is never cheap, 

The little cannot be great unless he devour great. 
The little wimble will let in the great auger. 


The lizard runs no farther, than the heap df cow- 
dung,— Oriental. 

The load of an elephant can only be carried by an 
elephant. — Oriental. 

The loaf in the oven is yours, that in the hand is 
mine.— Oriental, 

The longest day must have an end.—French. 


The longest life is but a pareel of moments, 

The loquacity of fools is a lecture to the wise, 

The loss of money can be repaired but the credit 
once last cannot be recovered, 

The love of money is the root of evil. 

The love of the wicked is more dangerous than 
their hatred, 

The luxurious live to eat and drink; the wise eat 
and drink to live. 

The man is rich whose desires are poor. 

The man is strutting in gorgeous attire, but the 
women of his house are starving,— Oriental, 

The man with the beard committed the crime, 
but he with the whiskers is convicted,—~ Oriental. 
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बुद्धीचिया प्रकाशाने, तापत्रयासी नाशने, 

विद्येचा प्रकाश, तो मनाचा उल्हास. 

सिहाचें कातडे, नाहीं स्वस्त हो बापुईे, 

लहान मो्यांते लुटती, गरीबाचे भीमंत होती, 

असतां सळई इतके भोंक, बरमा जाईल देख, सं० चंचुभवेशोमुसल 
प्रवेशः 

गिरगटकी दौड, बटूरी तलक, अ० गरीब शक्ति येवडी, घाल- 
तो आपुली उडी. 

हाथीका बोझा हाथीही उडाताहै. अ० मोख्याचा भार, मोठाच 
करी पार, 

तवेकी तेरी, हाथकी मेरी. अ० हाती आहे तें आपुले, दुज्य 
हातीं तें लांबले. 

मोडा दिवस जरी असला, तरी अस्त आहे व्याला. Ao उगवेल 
तो मावळेल. 

जरी फार वर्षै वांचतो, तरी काळ घेउनिया जातो, 

मर्खालागीं वाचाळपणा, तो शहाण्यास उपदेश जाणा, 

मिळे पैका गेल्यावरीं, पत नाहीं मिळणारी. 


द्रव्यहरण प्रीति, ती पापोत्पति. 
दुष्टाची पीति घातक, द्वेषपेक्षां अधिक. 


aa जावरक्षणार्थ खाती, विलाशी खाण्यास्तव राहाती, 


ज्य।ची इच्छा लहान, झणावा तो भाग्यवान, 
टिळे टोपे नायकाचे, घरी हाल बायकांचे. 


करगीया दाढीवाला,पकडागीया FST वाला,अ० एक करी अपराध, 
दुज्या लावती बाध, ao घट:पिबतिपानीयंताडणझछरीयथा. 
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3441 The magistrate’s son escapes from every thing. 
— Spanish. 
3442 The married woman’s child is gone to play. Oriental. 


3443 The master’s eye makes the horse fat,—Ztalian, 
See No. 3327, 

3444 The master himself asks an alms, and beggars are 
standing at his door,— Oriental. 

3445 The memory of happiness makes misery woeful. 

3446 The memory of the just is blessed: but the name 
of the wicked shall rot.— Scriptural. 


3447 The merciless butcher knows not the pain of 
another.— Oriental, 


3448 The mill cannot grind with the water that is past, 


3449 The mind is the touch-stone of content. 

3450 The minority must be ruled by the majority, 

3451 ‘lhe miser is afraid to none, but a bitter enemy to 
himself, 

3452 The miser who refuses at once, is preferable to the 
liberal man who gives slowly.— Oriental. 

3453 The mob has many heads, but no brains, 

3454 The money spent and the money saved will profit. 
— Orienta’. 

3455 The more a blanket is wet, the heavier it becomes. 
— Oriental. 

3456 The more haste, the less speed.— French. 
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कोतवाल पुत्र निभाऊन, जातो सर्व खटपटीतून, अ० थोरापा- 
सून लबाडी, झाली तरी मानिती थोडी 

सुवाशिमीचा मुलगा, खेळावया गेला, अ० प्राप्तीची आशा 
आहे, नकसानी झाल्या न पाहे 

धन्याची असतां ef, घोड्यास होय पछि, अ० धनी जेथें ब- 
सती, तेर्थे कार्मे चांगलीं होतीं 

आपहीं मौया मंगता, बहार खडे दरवेश, Ao आपण भीक 
मागतो, तो दुसष्यां काय देतो. 

सुखाचें स्मरण, sata बाटै कठिण. 

खोठ्याचे नावाची होय माती, खच्याची वाढे कीर्ती. सं० स्म 
य्यधाम्मिकलोकानां नाम धन्यं प्रजायते॥केतु दुष्मनुण्या 
णां नामानियांति लुत्पताम्‌।। 

aad कसाई, किया जाने पीड पराई, म० दया नाहीं ठाऊक, 
त्या झणावा खाटिक, 

ज्या पाण्यानें चक्की फिरे, तें पुन्हा नये माघारे. अ० जे दिवस 
जाती, ते पुन्हा न येती, 

समाधानाची कसोटी, आहे मनाचे पोट, 

बडुतावें चाले मत, तेर्थे Tears न चालत. 

धाक रूपणा न कोणाचा, शत्रु आप आपणाचा. 


सीसे सुंभ भला, जो तरत दे जबाब. 


बंडी असती agar, एकही नसतो बुद्धिमान 

वाहिली ती गंगा, राहिलें तें तीथ. अ० खर्चून पैका राहणें 
तोच लाभ पाहाणं 

जजों भीजे कामरी, तेंवर्तेव भारी होय. अ० जैसे ब्याज वाढ- 
a, तेसे कर्ज फगतें 

qs, मागे सपाट, feo आगे दोड, पिछे छो 
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3457 The more luwa, the more offenders. 

2458 The more noble, the more humble, 

3459 ‘The more riches a fool hath, the greater fool he is. 

3460 The more servants a man keeps, the more spies he 
has upon his actions, 

3461 The more sirup you put, the sweeter it will be, 
Oriental— See No. 2743, 

3462 The more thy years, the nearer thy grave. 

3463 The more wit, the less courage. 

3464 The more women look in their glasses, the les- 
they look to their houses, See No, 3082. 

3465 The more worship, the more cost. 

3466 The more you court a mean man, the statelier he 
grows.— Spanish. 

3467 The more you heap, the worse you cheap, 

3468 The more you stir, the worse you stink, 

3469 The morning hour has gold in its mouth.- German. 

3470 The morning to the mountain, the evening to ths 
-fountain. 

3471 The most dangerous wild beast is a slandercr; of 
tame ones, a flatterer. 

3472 The most manifest sign of wisdom is a continual 
cheerfulness. 

3473 The most violent friendships soonest wear them- 
selves out, 

3474 The mother knows best, whether -the child be like 
the father. 
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जेथें अपराधी फार, तेर्थे कायद्याचा विस्तार, 
जो नामदार, तो नग्न फार. 

द्रव्य बहु मूर्खाहाती, Far वाढे अती, 

नहु शेवक sat कामावरी, बातमी देती घरोधर्रा, 


जितना गूड डालेंगा, उतना मिठा होवेंगा, 


जसें आयुष्य भरते, तसें मरण जवळ येते, 

अथे अधीक चातुय, तेर्थे राहे कमी धेयं. 

वारंवार आरसा पाहे, तीची प्रीति न घरीं राहे, झ० बोडकी 
आरशांत पाहे, सहदेव हणे तेथे कांही तरी आहे. 

अधीक भक्ति, विरोष फळ श्रुति, 

हलक्यास फूसदेतो, हलका अधिक फुगतो. 


फार संग्रह करिती, ते माळ स्वस्त विकती, 
कोळसा उगाळिता, तेवढा काळा निघतो, 
मातःकाळची घटिका, सुवर्णतुल्य लेखा. 

गिरीवरो प्रातःकाळी, होदावरीं सांयकाळी, 
कुभांडी तो जंगली पशू, आर्जवी तो पाळीव वस. 


सदा ज्याच svea मनीं, तोच झणावा खरा ज्ञानी, 


भेत्री फार जडती, ती लवकर तुटती. 


मन जाणें पापा, माय लेकराचे बापा. 
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3475 The mother reckons well, but the infant reckons 
better.— Spanish. 

3476 The mother-in-law remembers not that she was a 
daughter-in-law, 

3477 The mouse does not leave cat’s house with a belly , 
full.— Spanish. 


3478 The mouse is mistress of her own mansion.- Gaelic. 


3479 The mouth of one who has eaten, and the hair to 
one who has bathed cannot be hid.-~ Oriental, 

3480 The multitude of offenders is their protection, 

3481 The nearer the church, the farther from God, French. 

3482 The night is short and the story long.— Oriental. 
See No. 3300. 

3483 The noblest remedy of injuries is oblivion, 

3484 The nose of one who has had it cut off, grows an 
ell and quarter.— Oriental. 

3485 The offender never pardons,—Jtalian. 

3486 The older a fool, the worse he is, 

3487 The oldest man that ever lived died at last.- Gaelic. 

3488 The one-eyed loves the one-eyed; and a queen 
loves a king, — Oriental, 

3459 The only coin that is most current among man- 
kind is flattery. 

3490 The only way to be amiable, is to be affable. 

3491 The operation of fortune is not always the same, 
therefore do not grieve,—Persian. 
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आई तान्हे मुलाचि तान भूक जाणती, त्यापेक्षा मूलास अर्धि- 
क माहीती. 
सासू पहिल्याने सून असती, सून येतां सूनपणा विसरती, 


उदिर मांजरां घराहून, येतो ऊपवासी परतून, ao भयभीत 
असतां मन, भोग नाहीं होत पूर्ण, 

उंदरीण आपुले घरी, धनीण झणविती तरी, अ० व्हाव्या ते- 
शा करी मोजा, ज्याचे घरचा तो राजा. 

खातेके गाल नाहेके बाल नही SIA, अ० जो करून नाही 
हणतो, तो तोंडावरून दिसतो, 

अपराथ्यांची मंडळी, तीच त्यांची रक्षणीक टोळी. 

देवालयाजवल राहातो, देवापासून दूर असतो. 

किचित असता अवसर, त्यांत येती कार्म फार, 


नुकसानीशी हो उपाय, नाहीं विस्मृती शिवाय, 

नकटेकी नाक कटे, सवागज ओर बढे, अ० ay गेल्यावरी, 
परवा न धरीं. 

दुखविल्या पराण्याहातीं, पडले असतां न सोडीती, 

मूर्ण जेवढा वाढतो, तेवढा दुष्ट होतो, 

बहु वर्षे जरी वाचतो, तरी मृत्यूचे स्वाधीन होतो, 

कानोको काना ओर रानीको राना प्यारा, अ० अ्यासारखा 
जो असतो, तो व्यास आवडतो. 

जैसी नाणे वारी फिरती, तैसी खुशामत चालती. 


आवडते व्हावे, तर भले असावें. 
'देवगती न चाले सारखी, यास्तव कदा नब्हार्व दुःखी, 
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3492 The oxen labor and the horse eats at his ease. 
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— Oriental. 

The pain of alover cannot be cured by the re- 
medies of a Doctor,— Persian. 

The pains of the mind are harder to bear than 
those of the body. 

The paper boat if it do not sink to-day, will to- 
morro.W— Oriental. 

The parrot of wisdom is flown away.— Oriental. 

The passions are warm friends to themselves, but 
bitter enemies to others. 

The path of virtue is the path of peace. 

The pen of the tongue should be dipped in the 
ink of the heart.— Italian. 

The physician administers the medicines, but God 
effects the cure. — Oriental. 

The plaintiff and defendant are in a boat,. the wit- 
nesses are obliged to swim,— Oriental. 

The pleasures of the mighty are the tears of the 
poor. See No. 602 

The poor man’s penny, unjustly detaincd, is a 
coal of fire in a rich man’s purse 

The poor man’s wisdom is as useless as a palace in 
a wilderness.— Oriental. 

The positive man is always wrong. 

The postern door makes thief and whore. 

The potter is hostile to the potter, 
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भमरे बैल, बेडा खाय तुरंग. अ० गरीब कध करिती, तालेवार 
उपभोग घेती. 
पैद्यउपायाने कांहीं, इष्क दुःख जात नाही. 


देहदुःख सहन होतें, मनांतळें कठिण पडते, 


कागजकी बनगई नाव, आज न डबे कल डुबे, अ० करणें अ- 
शाश्वत, चिरकाल न राहत. 

अकछकी तोती SETA, Ao व्याचे बुद्धीला, भश झाला. 

क्रोध ज्याचा व्यास आवडतो, इतरांस शत्रूसा वाटतो. 


सुकर्माचा जो पंथ, तोच समाधानाचा पर्थं. 

जोमेची करुत्तीया लेखणी, शाईत बुडवर्णे अंतःकरणी, अ० म- 
नांत विचार केल्यावरी, वाचा प्रगट करा बाहेरी. 

बैद करे बेदाई, ओर चंगा करे खुदाई, 


वादि प्रतिवादी नावेत, साक्षी AGA जात. अ° आपण स्वस्थ 
बसणें, TWAT श्रम देणे, 
समर्थ लोकाचा आनंद, होतो गरिबाचा खेद. 


गरीबाचा पैका बुडविती, त्याचे वित्ता आग लागती, 
गरीबार्चे शहाणपण, उपयोगी नाहीं जाण, 


जो मत्ताग्रही, तो खरा नाहीं, 
असतां उघड मागील दार, होती चोरी आणि परद्वार, 
कुभारांवरी, द्वेष कुंभार करी, अ० कसब्या कसबी पाहाती, 
शत्रुभमाणे मानिती 
32 


3508 


3509 
3510 
3511 
3512 


3513 


3514 
3515 
3516 
3517 


3518 


3519 
3520 


3521 
3522 
3523 
3524 


3525 
3526 


374 

The praise of envivus men is far less creditable than 
their censure, 

The praise of fools is censure in disguise. 

The present fashion is always handsome, 

The present time is the best, because it is our own,. 

The prison is shut night and day, yet it is always 
full; the temples are always open, and yet find 
no one in them.— Chinese. 

The profit of the earth is for all:the king himself is 
served by the field. —Seriptural. 

The proper devil of mankind is man.— Oriental. . 

The providence of God is over all his works. 

The public security is the first law of the state. 

The rat could not enter his hole and he tied a 
broom to his tail.— Persian. 


The rat which las but one hole is soon caught. 


‘Lhe receiver is as bad as the thief, 

The recollection of former prosperity makes one 
uneasy ,-— Oriental. 

The request of a Lord is a kind of force upon a man, 

The remedy for injuries, is not to remember them, 

‘The remedy is worse than the disease.— Scotch. 

The remedy of tomorrow is too late for the evil of 
to-day.—Spanish. 

The remembrance of a well-spent life is sweet, 

The remembrance of past calamities is painful, 
—~Latin. See No, 3520. 
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देख दुख्या करितो स्तुती, निदेपेज्ञां अधिक असती. 


मूर्खा स्तुति तोंडावरी, निदा असच अंतरी. 

सांप्रत लोकरीति, त्या सुंदर दिसती. 

"जो वेळ चालला, तो आपला चांगला, 

बंद असता बंदिशाला, तेर्थे बहुतांचा मेळा, देवालये खुली अ- 
adi, तेथें कोणी न जाती, अ० पाप मार्गी बहु जाती, 
पुण्य मार्गी थोडे येती. 

करी भूमी उत्पन्न, तेणें राजा रंकाचे पोषण, 


आदमीका, सैतान आदमीहै, 

ईश्वराची सत्ता, ती सर्व व्यापकता, 

सर्वे लोकां निर्भभपणा, तोच राजन्याय जाणा. 

fast नमावें उंदिर प्राणी, व्याण पुच्छा बांधली केरसुणी. अ० 
स्वोदराची नाहीं भरती, दुज्या आमत्रण करिती. 

उदरा एक बिळी वाट, अततां मिळतो झटपट, अ० एक देशी, 
पडतो फशी. 

चोरीचा जो माल घेतो, चोरासारखा तो असतो. 

मागील संपतीर्च स्मरण, करितां होय मन खिन्न. 


बडे लोकांचे मागणे, संकोर्च.त गरीब तेणें, 
अपकारास उपाय काय, तर विसरुन जाय, 
दुखणे वाटतें बरवें, उपाय न सहन करें, 
आजर्च अरिष्टा उपाय, उद्यां केल्याने न होय, 


चांगले केल्याचे स्मरण, होतां वाट गोड जाण, 
मागले aati स्मरण, पडतांना होतें मरण, 


3530 
3631 
3532 


3533 
3534 


3535 
3536 


3537 
3533 
3539 
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The report is worse than reality— Oriental. 

The reward of unlawful pleasure is lawful pain, 

The rich and ignorant are sheep with golden wool. 
—Ttalian. 

The rich and the poor are dependant on each other. 

The rich follow wealth, and the poor the rich. 

The rich ruleth over the poor; and the borrower is, 
a servant to the lender,— Scriptural. See No. 3260. 


The right man in the right place, 

The rope has been burnt, but its twist still remains. 
— Persian. 

The safcst antidote against sorrow is employment. 

The second vice is lying, the first baing that of 
owing money. 

The servant of a king is a king,— Hebrew. 

The shoes on the head, the loaf in the hand. Oriental. 

The sickness of the body may prove the health of 


‘he soul, 


3540 The singing man keeps his shop in his throat- Spanish. 


3541 
3542 


te 


043 
3044 


The sinner’s boat must necessarily sink.— Oriental. 


The slap of the face keeps the cheeks red,- Oriental. 


‘The sleeping and the dead are but as pictures, 
The sleeping fox catches no poultry. 
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झालें तें पुरवते, अवाई दुःख देतं. 
अनुचित कर्माची प्राप्ती, तीच शरीरा विकृति, 
कनक केश मेष जैसा, wa धनिक शोभतो तैसा. 


धनिक गरीब वेव्हारांत, परस्परे आश्रयांत. 

धनिक द्रव्याने वागती, गरीब त्यांचे आश्रयीं चालती, 

“निकाची सत्ता गरीबावर, धनकोचा रीणको चाकर. Go दरिद्र - 
षु मनुष्येषु प्रभुत्वं कुरुते धनी, उत्तमर्णमनुष्यस्याधर्मणः 
किकरोपमः।। 

योग्य जागत ठेवावा, चो व्या योग्यतेचा असावा. 

रस्सी जलगयी,पर बल नही गया. To काथानी दोरडी बळे,पण ब- 
ळ नही सुके. Ao खराबीत आला,तरी तोरा नाहीं गेला, 

शाकास सोपा उपाय करी, ध्यान धरी उद्योगावरी. 

प्रथम कर्ज हाच दुर्गुण, त्यापासून असत्य निर्माण, अ० कर्ज 
केल्या मागे, खोटे बोलावें लागे. 

राजकारभार करी, व्य[स राज मुखव्यारी, 

सिरपर जती, हातपर रोटी, अ० पोटास द्यावे, काम घ्यावें. 

शरीरास दुखणं, तें जिवास जाचणे. 


गाणाराची जमात, असती त्याचे गळ्यांत अ० जेथें गवई गा- 
ती, तेथ श्रोते जमती. 

पापीकी नांव डुबी पर डुबी. अ० पाप करितो, तो खचित बुडतो. 

तमाचामारे, मुह लाल रखते है. Ao शाशनाचें स्मरण, सदा 
राहतें जाण. 

सोया मुवा, बराबरहै. अ० निजला मेला जाण, दिसतो समान, 

कोल्हा निजल्यांबरी, सावजें केशीं धरी, अ० काम न केल्याव- 
री, पोट केसे भरी, 
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3545 The smallness of the kitchen makes the house the 


bigger. 


3546 The soldier is well paid for doing mischief.-JZtalian. 


3547 


3548 
3549 


3551 
3552 
3503 
3554" 


3555 


3556 


3557 
२558 


The sorry horse requires a whip; a sign is enough 
for the generous steed.— Oriental. See No, 313. 
The soul is not where it lives, but where it loves, 

The still sow eats up all the draff.——Duteh. See 
No. 1704. 

The strength of wealth is better than the strength 
of the body. 

The stroke of a stone is not death.— Oriental. 

The study of vain things is laborious idleness. 

‘The subject’s love is the king’s life guard, 

The submitting to one wrong brings on another, 
— Spanish. 

The sun is never the worse for shining on a dung- 
hill. 

‘The sweetest wme makes the sharpest vinegar, 
——Jtalian, See No. 585, 

The table robs more than the thief. 

The tears of a whore,aud the oaths of a bully, may 
be put in the same bottle 


3559 The tears of the congregation are the praises of the 


3560 


minister, —Ztaliane 


The teeth of one’s own calf are visible from a dis- 
tance, — Oriental, 
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चूल लहान उेवती, घर वाढविती, अ० खर्च थोडे करिती, इव्य- 
वान होती. 

योद्धे समरंगणी वध करिती, तरी रोजमुरा चांगला घेती. Ao 
प्राणसंकटी पडती, ते दृव्य मिलवती, 

ट्टूकों कोरडा, ताजीकों इशारा, 


जीवाठिकाणीं जीव नसतो, प्रीत लागती तेथे असतो. 
तान्हेली गाय, गाळ खाय.अ० गरज लागल्यावरी, नकरावे ते करी. 


द्रव्य बळ चांगलें, अंगबळ पांगळे, 


पथर मारे, मौत नहीं, झ० आपटल्याने मरण, नाही येत जाण. 
पोकळ विषयीं व्यासंग करणे, ते तर श्रम व्यर्थ घाळविणें. 
प्रजाप्रीति राजावरी,व्य।चे संरक्षण करी. 

खोटी गोष मान्य केली, तर दुसरी अंगी लागली. 


ऊन उकरड्यावरी, Gala नबाधे तरी. Ao सजन THAT 
बसती, त्यांचे गुण त्यांस न लागती, 
शांत स्वभाविका राग, असतो केवळ मांग, 


चोरी होऊन माळ जातो, त्याहून मेजवानींत खपतो, 
वेश्याचे मिथ्या अश्रुपात, तेशींच लंडाची शपथ, 


श्रोष्याशी मेम दाटे, वक्ता स्तुति योग्य वारे, 


आपने बछझ्यके दांत, HAA मालूम होते हे. Ae आपले 
घरचा खटला, दुरून कळतो मनाला. 
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3561 The thief doth fear each bush an officer. 


3362 The thirsty person goes to the well, not the well 
to him. —~ Oriental. 
3563 The tiger and the goat are watered at one spring, 
— Oriental. 
3564 The times are unfavorable to men of respectibility’ 
— Persian, 
3565 The times change, and we change with them. 
3566 The tongue and the pen are both interpreters of 
the mind. 
3567 The tongue breaketh bone. though itself have none 
3568 The true art of making wold, is to have a good es- 
tate, and spend littie of it. 
3569 The truely brave fear only what is base and wicked 
3570 The truest jests sound worst in guilty ears, 
3571 The truth may be blamed but not shamed. 
3572 The truths of God are the pillars of the world, 
4573 The vicious obey their passions, as slaves do their 
masters.— Greek. 
3574 The voice of the people is the voice of God.- Latin. 
3575 The voice of the people is God’s kettle drum. 
— Oriental. 
3576 The unknown are better than 11] known, 
2577 The used key is always bright. 
3578 The useful and the beautiful are never apart. Latin. 
3579 The usual forms of civility oblige no man. 
3580 The usurer and spendthrift are cat and mouse, 
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रखवाली करतो, त्यास चोर मितो, fro पत्ता खडका, और 
बंदा सरका, 

पियासा SF पास जाता, कूवा उसपास नही आता, Ao ध. 
निकाचे घरी, गर्जी घाली फेरी, 

शेर बकरीको एक घांटमे पानी पीछायाहे, अ० लहान थोर 
एकान्याय, चालवण्यां केला उपाय, 

भल्याचा जमाना, विपरीत आहे जाणा. 


जसे काळ चक्र फिरते, तसें मनुष्य वागते. 
जिव्हा आणि लेखणी खरी, मनाचि विवरण कारी, 


जिभेलागि हडूक नसे, पण दांत पाडीतसे, 

थोड GIT TH सांचवणे, ग॒हादिक घेऊन रक्षणे, 
शूर हलक्या ser मिती, इतरां लागी न मानिती. 
खरी थट्टा करिती, अपराध्या मनी बिबती, 

आला आरोप खच्यावरी, नाहीं तो मिणार तरी. 
ईश्वराचा खरेपणा, पृथ्वीचा स्तंभ जाणा. 

विषयीं कामाचे आधीन, जैसे दास धन्यास्वाधी न, 


पांचामुखी परमेश्वर, 

खलककी जबान, खुदाका नगारा. Ao जगाची वाणी, ती $- 
श्वरध्वनी, 

अजाणते असावे, वाईट जाणून नसावे, 

वापरण्याने किली उजळ, उद्योगाने शरीर चंचळ, 

उपयोगी आणि सुंदर, त्यांचे काम निरंतर, 

निव्याचा आदरमान, तो आभार न मान. 

उडाउ आणि व्याजखोर, उंदिरास जैसी मांजर, 
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3581 The water that comes from the same spring can- 
not be both fresh and salt, 
3582 The water of the eaves of the roof doeg not mount 
up to the ridge-pole.— Oriental. 
3583 The way of a foolis right in his own eyeseSeriptural. 


3584 The ways of love are peculiar to itself.— Oriental. 

3585 The weakest goes to the wall.- Scotch. See No 3428. 

3586 The wealth of sinners goes in expiation.— Oriental. 

3587 The wealth of a fool is to be eaten by keeping him 
in good humour.— Oriental. 

3538 The wearer best knows where the shoe pinches him, 
See No. 2528, 

3589 The whole house is your’s, but do not touch any 
thing in it,— Oriental. See No, 1724. 

3590 The whole ocean is made up of single drops. 


3591 The whole village is burnt, and now the black 
clouds pour down water,— Orienta’. 
3592 The wicked even hate vice in others. 


3593 The wife is the key of the house. 

3594 The wise hand does not all the foolish tongue 
speaks.— Spanish. 

3595 The wise make jests, and fools repeat them.-Seotch. 

3596 The wise man is born to rule the fool. 

3597 The wise man is he who does not think that he is 
80.—— French. 
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एका झन्यातून पाणी, नयेत खारें गोडवणी, 


उलटिका WA AHL नही ज्याता. अं० मूळचा असतां अकृ“ 
लिन, तो न होय Har कुलिन, 

मूर्ख आपले मनीं, निज मार्ग सत्य मानी, सं० अज्ञानस्य मनु- 
ष्यस्य वर्त्म तदृटितःशुमम्‌॥ 

प्रीतीची रीति, तऱ्हेवार असती, feo भितक़ी रीत न्यारीहे. 

अशक्त जातो, कुडा पावेतो. 

पापीका माल, पराश्वोत जाय. 

फुहडका माल, हन्सहन्स खावे. To गाफिलका माल, आंकी- 
लोका खुराक. 

अळवाची खाज, अळवास ठाऊक. 


घरबार तुमारा, कोटीको हात नलगाव. Ao मानभावाचे बो" 
Sol, हाती कांहीं नलावणें. 

पाण्याचा लहान भिडू, त्याचा केला मोठा सिधु, Ao ईश्वर 
करणी पाहे, आगाध आहे. 

सारागांव जलगया, काले AMAT पानी दीया. Ao अवघा नाश 
झाल्यावरी, मग उपाय काय करी, 

Sto असतां आपण, दुज्या दुर्गुणी हणे जाण. पु० मी हसे. 
लोकां, शेंबूड माझे नाका. 

जी असे घरकरीण, ती गृहाची किल्ली जाण, 

मूर्ख जन जेवढे बोलती, तेवढे शहाणे न करती. 


शहाणे चश करिती, मूर्ख त्याच उलटून बोलती, 
शहाणे जन्म घेती, मुर्खा शिकविती. 
aa ऐसे झणे त्याशी, सूज्ञत्वाचा गर्व नसे ज्याशी, 
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3598 The wise man ‘knows the fool, but the fool knows 
not the wise man. 

3599 The wise man knows he knows nothing, the fool 
thinks he knows all,—Jtalian. 

3600 The wise only perfect by hcaring the wisdom of 
others. 

3601 The word of a king ought to be as binding as the 
oath of a subject, —Jtalian. 

3602 The work is dearer than the gold,— Orienta’. 

3603 The work will be in proportion of pay.— Oriental. 


3604 The world grows wiser as it grows bigger, 

3605 The world is a ladder forsome to go up, and some 
down, ° 

3606 The world isa net; the more we stir in it, the 
more we are entangled. 

3607 The world is a workshop, and none but the wise 
know how to use the tools.— Oriental. 

3608 The worse luck now, the better another time, 

3609 The worth ofa thing is best known by the want 
of it. 

3610 The wrath of brothers is fierce and devilish. 

3611 The young man dies, and the old man thinking of 
wedding.— Orienta’, 

3612 Theft and boldness together,— Oriental. 

3613 Theft dwells in the heart of the thief. — Oriental. 

3614 There are a thousand miseries in one falling in 
love,— Oriental. 
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ज्ञाता ओळखे मूर्खास, मूल न ओळले त्यास. 


शहाण्या ज्ञान गर्व नराहे, मूर्ख झणे मी aaa आहे. 
शहाणे दुसऱ्यार्चे ज्ञान, ऐकून होती परिपूर्ण, 
प्रमाणिक राजाने चालावे, तसेच प्रजेने बर्तावें, 


सोन्यापेक्षां घडावण, अधिक आहे जाण. 

जसा दाम, वेसा काम, झ० जशी देणावळ, तशी धुणावळ, झ० 
जशा TAT, तशी RAM, 

जशी सृष्टिही वाढती, तशी मनुष्ये शहाणी होती, 

दुनिया हाच सर्वाचा जिना, कोणी चढती उतरती जाणा, 


जेवढा अधिक व्याप करितो, तेवढा भवजाव्न्यांत पडतो, 
दुनया हा मोग कारखाना, शहाण्याचे हाती घडमोइ जाणा. 


एकदां दैव वांकडे, दुसरे वेळीं फांकडें, 
पदाथांचे मोल जाणें, अगत्यचि पडल्यानें 


dy बंधूत होय विरुद्ध, तो दुष्ट कोधाचा संबंध. 

जवानोको TIS, बुंडोयाकों बीयाइकी पडे, म० तरुणांचा 
होतो नाश, वद्ध करी लग्नाची आस, 

केरे चोरी और सिर जोरी. 

चोरके दिलमे, चोरी बसे. 

हजार आफतहै, एक दिल लगानेर्मे, अ० एक इष्काच्या अंती, 
अनेक fat येती, 

33 


3615 
3616 


3617 


3618 


3619 
3620 
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There are more fools than wise ‘men, in the world. 

There are many rare abilities in the world, which 
fortune never brings to light. 

There are some teeth to eat with, some to exhibit, 
— Oriental. 

There is adevilin every berry of the grape. Turkish. 

There is a different fame goes aboutof every man, 

There is a remedy for every thing, could we but 
hit upon it. 


3621 There is a scarcity of friendship, but none of friends, 


3622 
3623 


3624 


3625 


3626 


5627 


3628 


3629 


There is a thick mist,so sing as you please. Oriental. 

There is a tide in the affairs of men, which, taken 
at the flood, leads on to forune. 

There can be no friendship where there is no free- 
dom, 

There can be no peace in any state where whis- 
perers and tale-beares are encouraged. 

There is frequently a worm at the foot of our 
flourishing condition, 

There is moon-light for a few days, and then it is 
dark as before, — Oriental. See No, 2187, 

There is more hope of a fool, than of him that is 
wise in his own conceit,— Latin. 

There is more money got by ill means than by 
good acts, 


3630 There is more trouble ia having nothing to do, 


than in having much to do. 
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शहाण्याहुनि मूखं कोटी, असती ह्या जगा पोटी. 
भूवरी असती बडु गुणी, दैवदशा प्रकार्शी न आणी. 


खानेके दांत ओर, देखनेके ओर, अ० एक बोलावें, दुसरें करावें, 
गोड फळी, छागे अळी, अ० लागतें लांछन, चांगल्यास जाण. 
सर्व मनुष्यांची कीति, एक सारखी नसती. 

सर्वांस उपाय आहे, जाणता शोधून पाहे. 
wia असतो तोटा, मित्र मिळती फुकटाँ, 

अंधाधूंद, मनहरा गाय, अ० धाक नाहीं शिरीं, व्हार्वे तसे करी 
ओहट मरती समान व्यवहार, सांभाळी द्रव्य भरती आल्यावर. 
जेथें मोकळिक नाहीं, ती मैत्री व्यर्थ पाही. 

ज्या UST चाहाड कानघुसे, तेथें भेस सुख न दिसे. 

भरभरीचे वेळी, कीड असती तिचे तळीं, 

चारदिनकी च्यांदनी, फेर अंधयरा पाख. म० दोहों fare चां- 

दर्णे, दोही दिसार्चे नांदणे, To चांद सुधी चांदणु. 
Fa आशा बहु धरितो, सूज्ञ ती खोटी मानतो. 
चांगले कर्माने थोडा पेका, वाईट मागे मिळे बडु देखा. 


काम नसता उदासं, बटु कामार्ने आयास, 
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3631 There is peyer tnonghr where nought Jeaves. 


3632 There is neither merit nor fault, in letting: an ass 
eat your field.— Oriente. 

3633 There is no art that can make a fool wise, 

3634 There is no better looking-glass than a true friend, 

3635 There is no blemish in the natare of God. 

3636 There is no concealing pregnancy from the mid- 
wife.— Oriental. 

3637 There is no company like the permy. See No, 3242. 

3638 There is no ditch before one’s tongue,— Oriental. 

3639 There is no folly equal to the folly of wickedness, 

3640 There is no fool like an old fool. 

3641 There is no general rule without aa exception. 

3642 There is no honor where there is no shame.Jéalian. 

3643 There is no Joy without alloy. 

3644 There is no medicine against death, —J¢alian. 

3645 There is no misehief in the world done, but a 
woman is one. 

3646 There is no more faithful nor pleasant friend than 


a good book, 
3647 There is no perfect happiness in the world but in 
heaven. 


3643 There is no physic for false ideas, 

3649 There is no quenching of fire with tow. 

3650 There is no road te:aealth so certain as economy. 
3651 There is nosmoke without some fire, See No, 2513. 
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सामान सिड ore: कंस, 'भजवानी 'होऊन उरावें, feo इत. 
ना पका, के बासि थक्रा, 

गधेने खेत खाया, पापना पुन, म० निर्गुणीयां देर्णे, पार्षना 
पुण्य तेणे, 

मूर्खाचा शहाणा करूं पाही, त्यास न दिसे उपाय काही. 

मित्र जो खरा, तो केवळ हिरा, 

जात खुदाकी, बेअयबहे. अ० ईश्वर मात्र, असे पवित्र, 

दाइके आगे पेट कीया छपाना, अ० जाचे हातीं काम करवी, 
त्याशी चोरुस न ठेवी. 

वेका आहे हाती, तोच त्याचा साथी, 

जबान आगे, खंदक नही. अ० जिन्हे पुढे कांही, आटक नाहीं, 

दुशई सारखा मूर्खपणा, तसा दुसरा नसे जाणा. 

aama मूर्खासारखा, दुसरा नाहीं देखा, 

असे जी प्रशस्त रीति, तिजला सोडवण असती. 

कांही नसे BHT AY, थोरपणा नाहीं तेथे. 

कशावीण सुख होत, ऐसे कोठें न दिसत. 

औषध नाहीं, मत्यूस कांही. 

ख्रीपासून अपकार, संसारीं होनी फार. 


चांगलें पुस्तकापरीं, संम रम्य न भूवरी. 

मत्युलोकी पूर्ण नाहीं, सदा सुख स्वर्मी पाही. 

वहमकी, दारू ही नही, अ० जे सेशय घेती, त्यास उपाय नसती, 
तागार्चेहो बुरकूलार्ने, आभि कसा feat, 


PEPR द्रष्य राहाते, दुसरा मार्ग नाही त्याते. 
अम्रीशिवाय धूर, नाहीं येत वर, 
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There is no trusting a man that appears: “with two 
faces, 

There is no twisting a rope of sand, — Oriental. 

There is no use in speaking to a stone wall Persian. 

There is no worse robber than a bad: book.- Italian. 

There is not a thread in the house, and the block- 
head wants a turban,—— Orienta? . 


There is not even as much left as च्यात feed a 
dog.— Orienta’, 

There is nothing that makes a deeper impression 
on the mind than the misfortune of life. 

There is nothing so secret but time and truth will 
reveal it. 

There is the difference of four fingers between see- 
ing and hearing.— Oriental. 

‘There is thunder as well as rain.— Oriental. 

There is tongue under the tongue.— Oriental. 

‘There is a vast difference between an old woman 
and a young princess ! — Oriental. 

There is the world and flattery,— Oriental. 

There would beno ill language, were it not ill 
taken, 

There would be no great, were there no little ones. 

They are all branches of one stock whether small 
or great,— Oriental. 

They are birds of the same feather, Oriental. 
See No, 23. 
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gasar विश्वास, कधी POTS खास. To बे मोडानी चाकल, 


धूलकी रसी, नही बांधी जाती. म० वाळू रगडितां, तेल नये हातां. 

मूढास उपदेश करूं. पाहीं, तो त्याचे उपयोगी नाहीं. 

वाईट पुस्तक वाचती, व्यर्थ समय घालवती. 

घरमे नही नागा, अलबेलामागे पागा. Jo घरना छोकरा dfe 
चाटे, ने उपाधीयाने आगे जोईये, म० घरांत नाही pa- 
डी, घेऊं मार्गे शालजोडी. 

नबासी रहे न कृत्ता खावें. अ० खाउन नउरे काँही, अति ग- 
रिबी पाही. 

संसाराचं दुःखापरी, नाहीं जाचत अंतरी. 


गद्य हें कधी गुप्त नराहे, काल परत्वे प्रगट होये. 
दखनेमे ओर GAA, VAT उंगलका फरक, 


मेघ गडगडे, पाऊस पडे. भ० जें बोलावे, तें करावे. 

जबान तले, जबान है. अ० दोहो जीभेने बोलतो, तो ठक असतो. 

कहां बुढीया, कहां राजकनीया, अ० मोड्या गप्पा छाटी, गां- 
डीस नाहीं लंगोटी. 

दुनयाहै और खुशामदहै. अ० जगी प्रिय आहे, आजर्व तो पाहे. 

भाषा सर्व चांगली असती, वाईट कोणा नलागती. 


लहान थोर नसती, तर अवधे सम असती. 

एक तवेकी रोटी, कीया छोटी कीया मोटी. अ० एकापासून 
संतति, विभागी सारखे होती. 

सब एकही IA बटेहे. 
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They are dying, at, the foot of the.buretrea,. though 
the fruit is ripe,—~ Oriental. 

They eat the food of one, and sing the praise of 
another.— Oriental See No. 3061. 

They drink the water, then enquire the caste of 
him who gave it.-—Oriental. 

They have poured oil into their ears.— Oriental. 

They have returned from the house of God, Oriental. 


Théy lade a camel even while he mutters, Oriental. 


They love too much that die for love. 

They may know the workman by his work, Kalian. 

They must hunger in frost, that will not work in 
heat. 

They need much whom nothing will content. 

They say so, is half a lie. 

They that avoid not small faults, by little and little 
fall into greater. 

They that hide, can find, 

They whip the cat if the mistress does not spin, 
— Spanish. 

‘They who give willingly, love to give quickly. 

They who slander the dead are like the envious 
dogs, that bark and bite at bones,— Latin. 


3685 They who would he young. when they. are old, 


must be old when they are young, 


2686 Things past may be repented, but not recalled, Latin. 
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पके बड़के तले, मरनेवाले हैं. म० पिकले उंबराँखालती, उप- 
वासी मरती. Ho आला लाभ हाती, आळसाने धालविती. 
खाय किसीका, और गाय कीसीका 


“पाणी पीकर, जात पृछतेहै, झ० आधी पाणी पिणे, मग जात 
qaqa 

कानमे तेलडाल A, अ० अर्ज कोणाचा, नाहीं आईकायाचा 

खुदाके a, फिर आये हे. अ० PAT घराहून आला, झ- 
णति रक जोशाला, 

उंट बडबडा तेही, छादतेहै, अ० गरीब करी फिर्याद, न जाणे 
त्याची दाद, 

बहू इष्क जो करतो, तो इष्कास्तव मरतो. 

कारीगराची माहिती, कामावरून होती. 

काम उन्हाळ्यांत नकरती, पावसाळ्यांत भूके मरती, अ० आ- 
ली संधी धरावी, कदापि न सोडावी. 

तृपी नाही होत कदां, व्यास बड़ असावे सदां, 

मोघमांत बोलती, तीच अर्धी लबाडी असती. 

अल्प दोष न सोडिती, WA मोठेही करिती. 


जे लपून ठेवती, तेच शोधून काढती. 
एक अपराध करी, दुसऱ्यावरी रागे भरी. 


जे खुसीर्ने इछती, ते व्वरेनें देती 
मेल्याची निदा करिती, कुत्र्यांपरी व्यर्थ 'मुंकती 


तरुण झातारपणाची इछा घरीती, वृत्य तरुणेपेणाची उमेद करिती. 
गत गोष्टीची याद होती, ती पुन्हा मांगें येत नसती, 
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Things unreasonable are never durable. 
Think before you speak, and consider before you 
promise, 

Think before you speak, and before whom you 
speak. 

Think like the wise, but talk like ordinary people. 

Think much, speak little and write less, 

Think no laborslavery that brings in penny saverly. 

Think today, and speak tomorrow. See No 3689. 

This world is like a lottery, in which we must ex- 
pect to meet with unlucky chances, 

This day there is no trust, come tomorrow. 

This is the ball, and this is the plam,— Persian, 

Those have a short lent, who owe money to be paid 
at Easter, 

Those who amuse themselves with imaginary 
prospects may expect disappointment, 

Those who are always in trouble, blame fortune. 
— Oriental. 

Those who creep through bushes must expect to 
meet with briars, 

Those who close the door of science will ever be 
in the dark. 

Those who do nothing fancy themselves capable 
of doing every thing. 

Those who give life are bountifel, than those who 
give death.— Oriental. 


37 04 Those who live longest will see most, 
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हरण केलेला पदार्थ, जवळ नाहीं राहत. 
मनन करून बोलावें, विचार करुन कबूल करावे. 


कोणास काय बोलावे, तें मनन करूत tara, 


मनन करी शहाणप्णे, साधारणपणे बोलणे, 

पकेपणीं मनन करी बहूत, बोलणे लिहिणें डेव थोडक्यांत, 
वेका wert आणी, त दास्यत्व न मानी, 

चांगलें मनांत योजावे, मग बोलणें करावे, 

दुनया एक सोडतो, छाभालाभ घडून येती, 


देयाला नाहीं थार, आइ आला शनिवार, 
हा झेंडू, ह भेदान. झ० हा सर्य, हा जयद्रथ. 
कर्ज काढून करणें सण, होय दुःखास कारण. 


आशा धरणें, शेबर्टी फसर्णे, 


© 


संकटी पडती, tat त्रोल लाविती, 


जो झाडीतून जातो, तो काव्याने भरतो. अ० वाईट मार्गानें 
जातो, सदा संकटी पडतो. | 
विद्येतें न दाखविती, अंधारांत ते पडती. 


जे कोणी नकर शकती, ते सर्व करूं, झणती. 
मारने वालसे, जिलानेवाला बडा दाताहे. झ० मारत्यापेक्षा ता. 


रता, समर्थ आहे. 
अधीक जीवंत राहाणे, अधीक तमासे पहाणे, 
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Those who play. with edge tools must expect to 
be cut, l 

Those who plot mischief, live in fear and die miser- 
able, 

Those who strive to keep all, often lose all. 
Though all men were made of one metal, yet were 
they not all cast in the same mould, 

Though povetty may bring sorrow, riches create 
inquietude. 

Though the cat winks a while, yet she is not blind. 


Though the wolf may lose his teeth, he never loses 
his inclination. 
Though the wound be healed, yet a scar remains. 


Though, thy enemy seem a mouse, yet watch him 
like a lion. 

Thoughts are blossoms of the mind and words the 
fruits of desires. 

Threatened folks live long, 

Three women and a goose makes a market, Italian. 

Till you shake the tree, the apple will net fall. 
— Persian. 

Time and tide wait for no man, —- Spanish. 


Time and words can never be recalled, 


3720 Time appeases hatred, and asguages griech 
3721 Time impairs what is false, but strongthens what 


1s true. 
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शस्त्राने जो खेळतो, तो कापून घेतो. 


परधाव करूं पाहतो, भयाभीत होंऊन मरतो. 


सवै रक्षाया पाहातो, सर्वस्वी तो घार्लावतो. 

एका धातूने सर्वा निर्माण केलें, पण एका साच्यांत नाहीं ओ- 
तिले, अ० केले सर्वेप्राणी भिन्न, असतां एका धातूचे जाण, 

गरीबी शरीरी जाचती, श्रीमंती अस्वस्थ ठेवती, 


मांजर डोळे झांकती, ती आंधळी नसती. अ० शहाणा उगाच 
AAA, आपला मतलब पाहातो. 

देत भग्न होती, इच्छा न जाती, प° देह झातारा होतो, जीव 
तरणा असतो. 

जखम होते बरी, वण राहतसे वरीं. Ao काम होऊन जातें, 
बोलणें राहाते, Ao शिमगा जाय, कबीत रहाय. 

शत्रु दिसतो उंदिरा सरी, तरी सावध राहे सिहापरी, 


चितन पुष्प मनाचे, शब्द फळ इछेचे, 


मरण मांगती, फार दिवस वांचती. 
बायका भरल्या फार, तेर्थे जाणावा बाजार, 
झाड हाछविल्याविण, फळे नपडती जाण. अ० श्रम केल्यावा- 
चून, कांही होत नाहीं जाण. 
काळ आणि ओहटभरती, दोन्ही नाहीं मनुष्या हाती. 
शब्द वेळ निघूनिया जाती, पुन्हा माघारी न येती. 
काले द्वेष थंडावतो, HTS शोक शांत होतो, 
काळे खोटें नाश पावते, काळं खरें सिद्ध होतें. 
34 
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3722 Time is a file that wears and makes no noise. 

3723 Time is so swift of foot that none can overtake it, 

3724 Time past never returns; the world docs not always 
bestow pleasure — Oriental. 

3725 Time will show both friend and foe.— Oriental. 


3726 Timely blossom, timely ripe,— Spanish. 
3727 Toa bad character, good doctrine avails nothing, 
—Ltalian. 


3728 To crazy ship all winds are contrary, 
3729 To a full belly all meat is bad.—Jtalian. 


3730 To a jaundiced eye every thing appears yellow: 
— Persian. 

3731 To a man of business, knowledge is an ornament, 

3732 To apply salt to a wound, 

3733 To ask for bread and get a stone,— Oriental. 

3734 16 attain through nature unto nature’s God, Oriental. 

3735 To attempt things beyond our ability is to labour 
11४१10. 

3736 To be frightened out of one’s wits, 

3737 To be in hand and glove. 

3738 To be on the pond and to come home thirsty. 
— Oriental. 

3739 To be proud of learning is the greatest ignorance. 


3740 To be every one’s friend is to be every one’s fool, 
— German. 
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जातो काळ घासत, नाहीं कांहीं कळत. 

काळाचीं जी गती, नाहीं धरवत हाती. 

गया बखत फेर हाथ आता नही, सदा ऐेश दवरान दिखाता नही. 
Ho गेली वेळ पुन्हा येत नाहीं, जगीं सदा सुख न पाही. 

` बखत पडे पर जानये, को बेरी को मित, म० जाणी भसंगाव- 
री, कोण मित्र आणि वैरी. 

हंगामी झाड फुलते, हंगामीच फळ पिकते. 

दुर्जना चांगली नीति, नाहीं उपयोगा येती. सं» दुर्जनं सजनं 
कर्वृमपायो नाहि भूतले, 

तारं मुळीं असतां जीर्ण, व्यास वारा विरुत्ध आण, अ० मुळ- 
चा अशक्त, त्या कांहीं न पचत, 

पोट भर्रालयावर, अन्न नलार्गे मधूर, सं० अनभ्यासे विषे शा- 
स्रमजीणे भोजनं विषं, 

ज्याना कावीळ येते, त्याना पिवळे दिसतें. अ० दुश असती, 
त्यांस दुष्ट दिसती. 

उद्योग्याशी ज्ञान, केवळ त्याशी भूषण. 

दुःखण्यावर डाग देणें, खिन्न मना डुखविण. 

मंगावे वहीं Ble, SAAT, अ ० करुंजातां एक, TEAT अनेक, 

सगुणाच्या आधाराने, निर्गृणास पावणे. 

आहे जें सामर्थ्य, त्याहून यत्न नको व्यर्थ, 


मनांत भीति वसे, पाचावर धारण बसे, 
घट्ट मैत्री ठेवणें, संगे संगे वागणे, 
तलावपर जाना, और पियासे आना. म० FS राखर्ण, प्यास मरणे, 


विधेचा अभिमान, तें मोठे अज्ञान, 
सर्वा दाखवितो मित्रस्व, स्याचे सर्व मानिती gda, 
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To borrow on usury brings sudden beggary, See 
No. 1557. 

To bring a noble to nine pence, and nine pence to 
nothing. See No, 1336. 

To build a castle in the air.—Jtalian. 

To burn day-light, 

To call an ass father when it suits one’s purpose, 
— Oriental. See No, 2030. 


To carry coals to Newcastle, 


To carry two faces under one hood,— French. See 
No. 2419, 

To cry with one eye and laugh with the other. 

To cut the branch on which one sits.— Orientul, 
See No. 272], 


To-day gold, tomorrow dust.—Danish. 


To-day me, tomorrow thee,— French. 
To-day is, tomorrow is not,—~ Oriental. 


To dig a well after the house is on firc,— Oriental. 


40 dig every day a new well, and drink its water 
— Oriental. 
To dine with Duke Humphry. 


To dive deep and bring up a potshird. 


To eat bread with sugar and win the world with 
cunning. — Orienta’, 
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व्याजु पैका घेणे, तर भिकारी होणें. 


रुपया मोडून पावला करणें, ईळा मोडून खिळा करणें. 


हाती कांहीं नसणे, चटक्याचं मांडव घालणं. 

व्यथ समय आपला घालीवणे, दिवसाचा जैसा दिवा जाळणे, 

बखत पडा बांका, गधेको कहना काका. Ao अडला हरी, NT- 
ढवाचे पाय धरी. 

ज्यागावी कोळशाची खाण, तेर्थे कोळसे नेती तोटा जाण, Ao 
बंगाल्यातून मीठ आणणें, पिठी साखर तेथें नेणें. 

एका म्यानंत दोन तरवारी, चालत नाहीं निर्धारी, 


एकवेळीं दुःख होणे, दुजे समयीं सुख जाणें, 
जीस डगाली पर बैठे, उसीको काटे. 


आज आहे सुवर्ण कांति, उद्यां होय तिची माती. अ० कोण 
दिवस येईल केसा, नाही देहाचा भरंवसा. 

आज मला, तर उद्यां तुला, 

आज है, सों कल नही. 

आग लगे पर, कुवा GAT, To तरस लागे तेवारे, कुवो खोदावे. 
सं० संदीमेभवनेतुकूपखननेभ्रव्युद्गमःको डशः।। 

हरोज नया कुवा खोदना, और नया पानि पिना, अ० नित्य 
उत्पन्न करित जावें, उद्र पोषण चालवावे, 

जेवणास जाणें, उपवासी येणें. अ० आशाने जाणें, निराशेने येणे, 

समुद्रांत बुडी मारणें, शंख हातीं लागणे. हि० मोती कारन इ- 
बी मारी, तो शंख लगे हात. 

रोटी खाना शकरसें, STAT खेचना मकरसे, 
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To err, is human; to forgive, divine, 

To escape from vice is a virtue. 

To examine a cheap sheep, by lifting up his tail, 
— Oriental. 

To expect and not to come; to be in bed and not 
to sleep; to serve and not to please; are three 
things enough to kill a man, 

To find a mare’s nest, 

To forget*a wrong is the best revenge, . 

To get milk from a flint, 

To give and keep, there is need of wit, 

To give little and to promise much.— Oriental. 

To give one a mouthful of Moonshine. 

To give quickly is a great virtue,— Oriental. 

To go is at one’s own option, but to return depends 
on another, — Oriental. 

To go through fire and water to serve one. 

To have the law in one’s own hand. 

To have the world in a string, 

To have two strings to one’s bow. 

To hold with the hare, and run with the hound, 


To humble a proud man, you must take no notice, 
To kill two birds with one stone. 

To kill with kindness, 

To kiss a sleeping child.— Orienta!. 

To kiss the child for the sake of the nurse. 
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ga मनुष्यांत राहे, क्षमा ईश्वरासी आहे 

डुराचरणापासून मोचन, तेच झणाव सदाचरण 

ससति मेंढी, TA उठाकर देखना. Ao स्वस्त माल घेणे, तर 
चौकसी करणें 

अपेक्षा जयाची हातितें नयेतें, निजावें तरी झोपही दूर जाते, 
दुजा सेवर्णे मान्यत्या होत नाही, मनुण्यासहो वाचवी 
तीं न पाही 

सर्वस माहीती, तें उजेडांतं आणती 

कौणो नकसानी केली, विसरावी व्याच वेळीं 

दगडास पान्हा आणर्णे, निर्दया सदय करणे 

देणें घेणें रक्षणे, चतुराईमें करणे 

देना थोडा, दिलासा aga. म० भरंवसा मोठा, देण्याचा तीटी. 

खोटी आशा देणें, AA घालवणे 

तरत दान, महा पून 

जाना अपने अखत्यार, आना पराय बस, Ae जाणे असं 
स्वाधीन. येणें पराधीन 

संकटांत उडी घालणें, कोणाच कल्याण करण 

कायद्या विरुद्ध करणें, राजभय होय तेण. 

कच्चे धाग्याने, सवास बांधण 

एका धनष्यास दोन दोऱ्या, उपयोगी पडती बऱ्या 

ससा धरणे पोटी, कव्याचे लागणें पाठी,डि० मेरि मेरे मुहपर तेरी ते“ 

रे महपर. माझें मनासारखे मला, तुझे मनासारखे सांगणे तुला 

गर्व हरणं असे ज्याचा, समाचार म घ्यावा त्याचा. 

एका दगडाने. दोन पक्षी मारणे, हि० एक पंथ और दो काज 

पथ्यांत ममता करणें, आपले हातून मारणे 

सोते लडकेका, मह TAAL, Ke नमागता देणें, तो उपकार मानणें 

Ast खाय PU लालच. अ० लाभाचे आशेने, कष्ट सहन करणें, 
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To know and not able to perform is doubly vn- 
fortunate, 

To live from hand to mouth, 

To live in the river and be at enmity with the 


crocodile. — Oriental. 


To live is a gift; to die is a debt, 

To make a cock and bull story, 

To make a crow of a feather,—Oviental. 

To make a hole in the vessel out of which one ha- 
eaten, — Oriental. 


To make a mountain of a mole-hill.—Fiench. 


To make a portable dish out of coarse materials. 
— Oriental. 
To make much about nothing, 


To marry an oilman and eat dry bread.— Onenial. 


To mourn without measure is folly; not to mourn 
at all, is insensibility, 


To nourish a viper in one’s bosom. 


To overcome pleasure is the greatest pleasure, 
] S 

To pay one in his own coin: 

To play the dog in the manger. See No. 2196. 


3796 To prescribe physic for the dead, and advice to the 


old is the same thing. 


3797 To promise, and give nothing, is comfort for a fool, 
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जाणतो पण सामर्थ्य नाही, पूर्ण अभाग्य तो पाही. 

चालवणें संसार, आपले हातावर, 

ररीयामे रहना, और मगरमछसे बेर करना, झ० जळांत राहणें, 
माशासीं वेर करणें. अ० एका ठिकाणीं राहाणे, व्यासा 
वेर करणें. 

जीवन हें ईश्वरी देणे, मरण हे त्याचें घेण. 

उलट BBE बोलणें, नाहीं तसें समजवणें. 

पिसाचा कावळा करणें, अल्प असतां बहु सांगण, 

जिस बरतनमे खाना, उसमे छेद करना, Ao अन्न ज्याचें 
खावे, are उणे काढावे, 

होतो Tad राईचा, तसा राजाही रंकाचा. Fo TH करोति 
राजानं राजानं रकभवच.। 

कोंड्याचा मांडा करणें, वाईट गोष्ट सुधारणे, 


डोंगर खणणे, उंदीर काढणें. 

तेली खसम करना, और BA खाना, Ao थोर AAT करणें 
दारिद्रता भोगणे, 

अति शोक घरी तें gaa, शोक नकरी ते निर्दयत्व. 

सर्प पोटासी बाळगणे, मरणास तयार होणें. हि० सांप रखे 
पाल, जीका होगा काळ, 

मोजा आवरणें, तो संतोष मानणें. 

जो निदा करी, पडे त्याचे पदरी. 

तुला न मला, घाल PIST. 

उपदेश झाताच्यास, जेबी औषध मेल्यास, 


कबूल करूल नाहीं देणें, मूर्ख संतोष तो जाणें, 
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3798 To pull down a mosque for a bridk.— Oriental. 


3799 To pull the beard of one who carries you in his 
arms.— Oriental. 


3800 To quake at work, and sweat at meals, 


3801 To quarrel with one’s bread and butter.— Oriental. 

3802 To read without reflecting is like eating without 
digesting. 

3803 To reduce a brick house to earth.— Oriental. 

3804 Bo rob Peter to pay Paul.— French. 


3805 To say little, and perform much, 18 noble. 

3806 To seek the evil of a benefactor.— Oriental. See 
No. 3786. 

3807 To send one away with a flea in his ear.—ZJtalian. 

3808 To set one’s house on fire and look on at the sport. 
— Oriental, 

3809 To set the cart before the horse.—Jtalian. 

3810 To show the gallows before they show the town, 
— Spanish. 

3811 To sing the same song. 

3812 To smile in your face andeut your throat, Oriental. 
See No, 1678. 

3813 To starve in a cookshop. See No, 3738, 

3814 To strain at a gnat and swallow a camel, 


3815 To stumble at a straw, and leap over a block. 
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इंटके वासते, मसजीद ढलानी, अ० थोडक्या कारणें, मोठा 
नाश करर्णे. 

जिसके गोदमे बेडे, उसकी दाढी खिसोटे, अ० ज्यार्ण पालन 
करणें, त्यास अपाय करणें. 

कामांस कांपतो, घाम येईतो खातो. अ०करण्यां एकपट, खा- 
ण्यांस दुपट, 

वाढलेले अन्ना, अव्हेरी जाणा, 

मनन न करितां वाचणे, जसें खाऊन न पचवणे, 


इंटका घर, माटी करना, Ao TIS खर्चाने, दौलतीचा नाश करणें, 

अहमदकी पगरी, महमदके सिरपर. अ० एकाचे घ्यावें, दुस- 
न्यास द्यावें. 

थोडें बोलून बहू करी, भला गृहस्थ तो तरां, 

वाया घराचे वासे मोजणं, अनदाव्याचें वाईट इछिर्ण, 


खातरी करर्णे, वाटेस लावणें, 
घर SHAT, तमाशा देखना, अ० पैसा उडवर्णे, मोजा मारणे, 


वराती मागे घोईं, व्याह्या मागे पिडें, 
रूपा करणें, पण क्रुर बोलणे, 


दारंवार तेंच गाणें, मनुष्यास उपद्रव देणे. 
तोंडावर साखर, पोटांत कातर, सं० वचस्येकेमनस्थेके, 


हलवायाचे दुकानी राहावें, उपवासी मरावे, 

पहार गिळणे, सुई अडकर्णे, अ० बहुत करून हातमारणें, 
थोड्याकरितां फप्तणें, 

ओंडा उडूनिया जाणें, काडीस अडकणें. 
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3816 To swallow an ox and be choked with the tail, 


3817 To take something is better than nothing,- Oriental. 

3818 To take by the hand and support through life. 
— Oriental. 

3819 To take he understands, but to give he has never 
learnt,— Oriental. 

3820 To tell our secret is folly; to divulge the secrets of 
others is treachery. 

3821- To tell the tune upon hearing a string sounded. 
— Oriental, 

3822 To the grave with the dead,they who live to the bread, 

3823 To the son of a meal grinder parched grain is a 
profit, Oriental. 

3824 To throw pearls before swine, Spanish, See No, 180:3 


3825 To throw the rope after the bucket. 

3826 To throw the stone, and hide the hand. 

3827 To twist a rope of sand —Greek. 

3828 10 wait for a dead man’s shoes, 

3829 To whom you betray your secret, you give your 
liberty. —Ltalian. 

3830 To wipe a person’s nose. 

3831 To work for a dead horse, 


3832 To work for the bishop.— Spanish. 
3833 To work without pay is better than sitting idle. 


— Oriental. 
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हाथी निकल गया, वूम अटक रही, म० निघून गेला हत्ती, 
सेपुट अडकले अंती 

दगडापेक्षा इंट मऊ. गु० पथर करतां इट PAST. 

जरी हाती धरणें, जन्मवरी पोषणे, हि ० बाही पकडके निभाना. 


इल्म सिखा लेनेका, नही सिखा देनेका. झ० घेण्याची विद्या 
येती, देण्याची नकळती. 
aga प्रगट करी तो मूर्खपणा, दुसऱ्याचे करी तो घातकपणा, 


सुतानें स्वगांस जाणें, सुमारानें समजणें. 


मेल्यासंगें स्मशानी जावें, जिव्यासंगे बसून खावें. 
पिसन हारीके पूतको, चबिना लाभ, ae कोल्हा कांकडीस राजी, 


इकरा चारा मोतियांचा, नाहीं कधीं उपयोगाचा. हि० बंद्रके 
हात नारियेल 

हातचे घालवणे, निराश बसणें, 

दगड मारणे, हात लपवणे. 

दोर वाळूचा बांधणें, असाध्य तें करणें, 

जब बाप मरेंगे, तब बेल बटेगें, 

छिद्र सांगे ज्यास, त्याचा होय दास, 


तोंडावर हात फिरवणे, कसें करून उकविणें. 
मेल्या घोड्या उपाय, केल्या निर्फ जाय, अ० काम करणें 
आशा न धरणें. 
उपाध्यास्तव करणे, आशा न धरणें, अ० श्रम करणें, निष्फळजाणें. 
फुकट काम करणें, उगेच न असणे. हि० बैरेसे, बिगार भली, 
35 
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Too cheap to be good,—Parsian. See No. 3760. 
Too many cooks spoil the broth. 


Too much familiarity breeds contempt. 

Too much fear is an enemy to good deliberation. 

Too much of one thing is good for nothing.-Latin. 

Too much prosperity makes most men fools, 

Touch pot, touch penny. 

Trade and commerce are universal cheating by 
general consent. 

Trade is the mother of money. See No, 805, 

Trade knows neither friends nor kindred,—ZJ¢alian. 

Train up a child in the way he should go : when 
he is old, he will not depart from it.— Scriptural. 


‘Transactions in business are the touch-stone where- 
by men are tried.— Oriental. 


Tread on a worm and it will turn.— Latin. 


Trees on the river bank perish every now and 
then.— Oriental. 

Trees will uot grow until you scatter seed. Persian. 

Trim your sails according to the wind.See No.468, 

Troubles spring from idleness and grievous toils 
from needless care. 

True bravery fears no enemies and makes none. 

True friends neither flatter nor dissemble, 

True friends show themselves inadversity.See No 84 
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स्वस्त माल मिळतो, तो दग्याचा असतो. 

सात सुइणी मिळती, विणारिणीचा नाश करिती, अ० एका FT- 
मीं बहुजण, लागतां करिती घाण, 

जसी नात्याची जवळिक, Ta आदराची कर्वाळक. 

फार भय अंतरी, काहीं ASA तरी. 

आत सर्व कोणतेही, उपयोगी पडत नाहीं. सं० अति सर्वत्र वर्जयेत्‌, 

बहु धन ज्याचे हातीं, ते बहुधा मूर्ख होती. 

लावतां तोंडीं करोटी, पेक्याची वाट लाविती. 

उदीम व्यापाराचे अंतीं, रजावंतीर्ने उकले जाता. 


ब्यापाऱ्याचे घरी, लक्ष्मी वास करी. 
सोयरे धायरे, न मानिती व्यवहार. 
मुलास शिकवीत जाणें, त्याच्या वळणा प्रमाणे, तो मोडा झालीया- 
वरी, राहील त्याच पंथावरी, सं० यो5घ्वाबालस्य गन्तव्य स्ते 
तन्वं परिशिक्षय तेन वद्धोपि तस्मात्‌ स विमुखो न भविष्यति, 
मानस HATH, मामीला कसोटीहे. अ० काम वहिवाटल्या 
अंतीं, मनष्य परिक्षा होती 
सर्प पच्छीं पाथ पडे, तो उलटून चढे. Ae हलक्यास देतां त्रा 
स, तो घेइल प्राण खास. 
नदी किनारे Sas, जबतक होय बिनास, अ० जोखमांत पड" 
णे, नाश करून घेणे 
बी पेरल्यावीण, झाड न होय जाण 
जेसा वारा लागणें, तेसी शिडे लावणें 
रिकामपणापासून बहु श्रम, काळजीने त्यांचा नाहीं नेम. 


शूरा शत्रूची नाही भीती, व्यास शत्रही नहोती 
आजेवून न भुलवी, तो मित्र खरा भावी 
खरे मित्र विपत्तिकाळीं, दिसून येती तस्काळीं 


3858 
3859 
3860 


386) 
3862 
3363 
3864 
3865 


3866 


3867 
3303 


3869 
3870 
3371 
3972 
3873 
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True honor can be only purchased by woithy ac- 
tions. 

True praise takes root and spreads. 

True valor protects the feeble, and humbles the 
proud, 

‘Trust no secrets to a friend which, if reported, 
would bring infamy.— Greek. 

Trust not a horse’s heel, nor a dog’s tooth,- Latin, 

Trust not a new friend nor an old enemy. 

Trust not the praise ofa friend, nor the contempt 
of an enemy.—Ztalian. 

Truth hath always a fast bottom.— Gaele. 

Truth is acceptable to God.— Oriental, 

Truth is the child of God, 

Truth is the daughter of time,—Jra'ian, 

Truth ig the great man’s glory and the poor man » 
stock. 

Truth is the measure of knowledge, and the busi- 
ness of the understanding, 

Truth is truth to the end of the reckoning. 

Truth may be blamed, but shall never be shamed. 
~— Spanish, 

Truth may languish, but can never perish, Italian. 

Truth needs no embellishment, 

Truth never fears rigid examination, 

Truth refines, but does not obscure, 


Truths and roses have thorns about them, 
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योग्यतेचे काम करी, प्रातिशच मिळे तरी. 


असतां खरी स्तुति, समूळ विस्तारती, 
सत्वधीर gioni तारी, अभिमान्याँ नग्न करी. 


A 


qa नसागें मित्रासी, प्रगट होतां फजित होसी. 


घोड्याचीटांच कुञ्याचादात, विश्वासतां डसे मारी लात. 
नवा मित्र जुने शत्रूसी, कदापि न विश्वासी. 
विश्वासनंये मित्र स्तुतीसी, मानूनये was थिक्कारासी. 


सत्यमूळ घट्ट, ध्यास नाहीं तूट. 
साची बात, गोपाल भावे. अ० जें खरें असते, तें ईश्वरा आवडतें. 
ईश्वरापासून, सव्य आहे निर्माण. 
सत्याचे सत्य होतें, कालें मगटतें. 
मत्य तें थोराची कीति, गरीबाची धन प्रापि. 


सव्य ज्ञानाचे वजन, सत्य बुद्धीचें कार्य जाण, 


सत्याचे सव्य होतें, शेवटी बाहेर पडतें. 
खऱ्यांवरी आळ येती, परी नाहींच मानिती. 


सत्य मनीं झुरते, तरी नपार्वे नाशांतें. 
सत्य उघडे असतें, असत्य लपून राहतें. 
नाहीं खच्याला भय, करतां करडा न्याय, 
सत्य सुधारूत राहातं, मलिन होत नसतें. 
सत्यास कांटे देखे, गुलाबी फुलासारिखे. 


3874 


3875 


3876 
3877 
3878 
3879 
3830 


388] 


3882 


3883 
3834 
3885 
3886 
3887 


3888 
3839 


414 


Two blacks make no white,—Sooteh. 


Two cats and a mouse never agree in one house, 
See No, 2419, 

Two eyes see more than one,—French. 

Two heads are better than one,— Greek. 

Two in distress makes sorrow less. 

Two of a trade seldom agree.— French. 

Two sparrows upon one ear of wheat cannot agree, 
See No, 3875. 

Two things ought to be the object of our fear, the 
envy of friends, and the hatred of enemies, 


‘Iwo words for yourself and one for another. 


ए. 


Uleers cannot be cured that are concealed, 

Unasked favor demands our gratitude. 

Unbidden guests know not where to sit down. 

Unbought experience is seldom worth much, 

Unchaste language is the sure index of an impure 
heart, 

Unchecked desires often mect irresistible misfortune, 

Undaunted minds defy fortune. 


3890 Under my cloak 1711 kill the king. Spanish.SeeNo3743, 


3891 


3392 


Under the blanket, the black one is as good as the 
white, 


Undertake no more than you can perform, 
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दोहो काळ्यांचा एक गोरा, केसा होईल तरी बरा. अ० उडा 
माजी काळे गोरे, केवि निवडावे निवडणारें, 
एक उंदीर दोघीं मांजरी, नांदत नाहीं एका घरी, 


एका नेत्रापेक्षां दोहोनी, अधिक पाहाती जाणी. 
एकापेक्षा दोन, चांगले जाण. अ० THA दो भले. 
दुजाचें दुःख पाहावें, आपलें कमी मानावे, 

दोघांचा एक व्यापार, नाहीं चालत हो फार. 

एका गव्हाच्या कणसावर, दों चिमण्यांचा नसाहे भार. 


भित्र द्वेष आणि शत्रु हेवा, उभय मिश्र भयाचा ठेवा. 


आपले हीत करावें, दुसऱ्याचे केलें हणावे. 


दुखणे चोरून ठेवणें, बरें नहोय जाणें. 

न मागतां जो कपा करितो, त्याचा मोठा उपकार होतो. 
न बोलावितां भोजना आला, बसावें कोठें न सुचें त्याला. 
फुकट घेतां उपभोग, अगत्य पडता न उपयोग, 

करितां जाण डुर्माषण, तें वाईट मनाचें लक्षण, 


स्वाधीन इळेचे राहाणे, वारंवार Fata येण, 

जो Peal प्राणी, देवांस तो तुछ मानी, 

मनी मांडे खार्णे,मनोरथ पुरवणे.गु० मनमा परणीया,मनमां रांडीया, 
पडद्या आड काळे गोरे, दिसतं सारखें सारें. 


करवेल तितुके घेई, अधीक सोडून देई. 
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3893 Undeserving gifts are generally repaid with in. 
gratitude, 

3894 Understanding is the faculty of reflection, 

3895 Undutiful children make wretched parents, 

3896 Unemployed time is the greatest burden to an ins 
dustrious man, 


3897 Unexperienced men think all things casy. 


3898 Unfeeling men in prosperity are sure to be un- 
pitied in adversity, 

3899 Unfortunate is he who depends on the favor of 
another, 

3900 Uninvited guests sit on thorns, 

3901 Union accomplishes marvellous dee ds, 

3902 Unkind expressions wound sensitive minds, 

$903 Unkindness has no remedy at law, 

3904 Unlawful love generally ends in bitterness, 

3905 Unless the Lord assist you, all your effurtsare mvain, 

3906 Unlettered men are not always the most ignorant 
nor Jearned men always wise, 

3907 Unlucky is the house where the hen crows, Ser 
No, 1938. 

3908 Unmerited honors never wear well, 

3909 Unnecessary delays often ruin the best designs. 

3910 Unpriucipled men live knaves, and die beggars, 

3911 Unreasonable silence is folly, 

3912 Unskilful workmen quarrel with their tools See No 1: 

3913 Urbanity and civility area debt we owe to all mer. 
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अपात्रां बक्षीस करणं, अनपकार करूल घेण, 


मनन करण्याची शक्ति, ता मनृष्याची मति, 
नाहीं सेवा तत्पर जरी, मायबापा दुःख तरी, 
उद्योग्यासी रिकामपणा, वाटतो ओझ्यापरी जाणा. 


अपरीक्षिताते, सर्व सोपं वाटतें. अ० परीक्षा अंगी नसते, सव 
त्यास सोपें वाटते, 
भाग्य काळी दथा नये जयासी, विपत्काळी TE यावा तयासी. 


संसार दुसऱ्याच्या हाती, त्याचा पुरीहो कंबखती, 


येती आमंत्रावीण, त्यांस नपुसती जाण, 

जेथें जमांत,तेथें करामत, सं ० बहूनांचेव सत्वानां समवायो रिपृजयेतू. 
निदयत्वाचें भाषण, मना लागतसं जाण, 

कोणी अवकपा करी, त्याची दाद न लागे तरी, 

व्यभिचाराचा शेवट,असतो कडवट 

इश नसे ज्यास सहाय, त्याच श्रम व्यर्थ जाय, 

अनक्षर शहाणे असती, कोठे साक्षर मूख होती. 


स्रीचे बळ असे जेथें, कल्याण नसे तेथें 


अपात्री आदरमान, टिकतांना कठीण, 

व्यर्थं खोळंबा पडतो, तो चांगले कामा नासतो, 

दुराचारी उक संसारी वागतो, शेवटीं भिकारी होऊन मरतो, 
उगीच मोन धरणें, तें मौर्य जाणणें, 

नाचतां येईना अंगण वांकडे, रांधतां येईना ओली लाकडं, 
सौजन्य ग॒हस्थपणा, ठेवणें जनीं हा धर्म जाणा, 
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3914 Use and practice make men capable of employment. 
3915 Use not today what tomorrow may want, 

3916 Use pleasures moderately, and they will last longer, 
3917 Use the means and trust to God for the blessing, 
3918 Usury is the daughter of avarice, 


Serer er cee sre A es EN 


V. 


3919 Vacant hours move heavily and drag rust and filth 
along with them, 

3920 Vain and transitory is all worldly glory, 

3921 Vain-glory blossoms, but never bears, 


3922 Valour can do little without discretion, — Latin. 

3923 Value thy conscience more than thy gold, 

3924 Vanity and presumption ruin many promising 
youths. 

3925 Vanity isthe natural weakness of an ambitious man, 

3926 Vanity renders beauty contemptible. 

3927 Vanity will prove vexation. 

3928 Venture asmall fish to catch a great one, 


3929 Venture not all in one bottom. 

3930 Venture thy opinion, but not thyself for thy opinion. 

3931 Venture upon nothing till you have well consider- 
ed the end. 
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वरिपाड आणि वहिवाट, उद्योगी लोका करी बळकट, 

वर्चूनये आहे त आज, ज्याचे उद्यां आहे काज, 

बेताने मौजा करी, व्या चालती निरंतरी, 

वारंवार प्रयत्न करी, भार ठेवी देवावरीं. 

व्याज खाण्याची रीति, ती लोभाची उत्पति, eto व्याजीं छो- 
भ धरी, त्याचा गति नाही बरी, 


रिकामी वेळ भारी जाती, मलिनता अंगी जडती. 


जगांत मोठेपणा, तो क्षणभंगूर जाणा, 

फुशारकी फुलती, KYA नयेती, अ० फुशारकी कारतो, शेवटी 
फसला जातो. 

मृखव्यारी शिवाय पराक्रम, नाहीं चालत करता काम. 

द्रव्यापेक्षा मनीं, सव्य अधिक मानी, 

अभिमान आणि अनुमान, तरुण पणी नासाडीच जाण, 


महत्वाची इच्छा आहे, तेथे गर्वोर्चे लांछन पाहे. 

सौंदर्याचा जो मीपणा, सदा तुच्छवत जाणा. 

पोकळपणा, तो संताप जाणा. 

लहान AT Te जाता, येतो मोठा मग धरबा, Ao लहान 
काभे करिती, मोडे कामीं हिमत येती, 

अवघे एका स्थानीं, दे नये कदा मानी, 

उत्तमर्ते मत द्यावें, परी qarda नब्हावें. 

परिणाम पाहिल्याविण, उडी न घालावी जाण, 


420 


3932 Vice is its own punishment, and sometimes its own 
cure. 

3933 Vice is the most dangerous, when it puts on the 
garb of virtue,— Latin, 

$934 Vice produces misery. 

3935 Vice is infamous though ina prince, and virtue 
honorable, though in a peasant, 

3936 Victory is the gift of (od,— Orientai. 

3937 Villains may prosper fora time, but their end i» 
ignomy. 

3938 Violence breeds hatred and hatred disscnsion. 

3939 Virtue alone is happiness below, 

3940 Virtue and fortune work wonders in the world, 

3941 Virtue and happiness are mother and daughter, 

3942 Virtue cannot be known but through adversity 
— Oriental. 

3943 Virtue dwells not in the tongue, but in the heart. 

3944 Virtue is the universal charm. 

3945 Virtue isa garment of honor, but wickedness : 
robe of shame. 

3946 Virtue is a jewel of great price. 

3947 Virtue is gommended by all, but followed by few. 

3948 Virtueis of noble birth, but riches take the wall of her. 

3949 Virtue is the bealth and beauty of the soul. 

3950 Virtue itself, without good manner, is laughed at. 

3951 Virtues all agree, but vices ficht one another. 

3952 Voluptuous pleasures bring tormenting pains. 
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दुर्गणास दंड होतो, कोणे वेळे सुधारतो. 
दुर्गुण ago वेष धरी, घात जाणा त्याचे अंतरीं. 


दुराचरणापासून, दुःख हाते उत्पन्न, 
गरीबा सदाचरणी भूषण, श्रीमंता दुराचरणी अपमान. 


फनहा दाद, इलाही है, Ao जय होणें, इश्वरी देणं. 
दुष्ट कांहीं दिवस नांदती, परिणामी फजित होती, 


जुलमाने अदावती, अदावर्ताने तंटे होती. 

सदाचरणाच सुख, इहलोकी आहे देख. 

सदाचरण द्रव्यभरती, पाहिले नाहीं तें करविती.. 

श्रेय आणि सदाचरण, बापलेकाचे नातं जाण, 

हिऱ्याची परीक्षा घनावीण, होत नाहीं हैं जाण, Ao ART 
परिक्षा आपत्काली, करीता येती हो चांगली. 

अंतरी FET असतो, बाह्यात्कारी नसतो. 

सद्गुणाप्रति, सर्व मानवति. सं० गुणःसर्वत्रपुञ्यंतेनमहव्योपिसंपद्‌ः 

सद्गण पोषाक मानाचा, दुष्ट गुण अपमानाचा. 


सहूण हैं रत्न, अमोलिक जाण, 
agma वर्णन सर्वे करिती, थोडे व्यापरी आचरती 
सङ्गुणाचा जन्म श्रेष्ठ, व्याने मानिती कनिष्ट. 
सदाचरण, जिवाचे समाधान, 
ae असून रीति नाहीं, ara होतं व्यार्चे पायी. 
सहुणी agat मिळती, दुर्गुणी दुगुणां भांडती, 
भग विलाशी सुख, शेवटी परम दुःख. 

36 
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3953 Vows made in storms are forgotten in calms, 





W. 
3954 Wake and be merry, sleep and wecp,— Oriental. 
3955 Wake not a sleeping lion. See No 2159, 
3956 Walls have ears, See No 1644. 
3957 Want is the mother of industry. 
3953 War is a contingent evil, peace is a permanent good, 
3959 War is death’s feast. 
3960 War with the world,and peace with England, Spanish. 


3961 Wars bring scars. 

3962 Was it not for hope, the heart would break. 

3963 Wash your face with the water of a stagnant pond, 
— Oriental. 


3964 Wash your hauds in the running stream, Orienta. 


3965 Waste not, want not, 

3966 We are born crying, live complaining, and die dis" 
appointed, 

3967 We are bound to be honest; but not to be rich, 
— Scotch. 

3968 We are liable to many accidents that no care nut 
foresight can prevent. 

3969 We are more mindful of injuries than benefits. 
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संकटीं नवस करी, विसरी गेल्यावरी, Ao काम पडल्या पुस: 
ती, झाल्यावरी विसरती, 


जागे सो गाजे,सोवे सो रोवे,अ ० सावध तो पारपडे,आळस धरे तो रडे. 

वाघाची खोड HIS नये, दुशचे वाटे जाऊं नये, 

कुढास कान, ठेवी ध्यान. 

जातीची कंगाली, उद्योगाची माउली. 

लढाईचे वाईट कर्म, सल्याचा बरा धर्म. 

लढाईची उठावणी, मत्यूची ती मेजवानी. 

सर्व देशावर करा हल्ला, इंग्लांड देशाशी ठेवा सल्ला, Ao सम- 
थांशीं भांडणे, तर हारीस येण. 

जे युद्धांत जाती, ते जखमा बाळगती, 

आशा जनीं नसती, छाति फुट्निया जाती. 

गटीयाके पानीसे मुह धू आव. Ao खारे पाण्याने, तोंड धवून 
येणें, अ० कांहीं मागणें, तें अमान्य करणें, 

बहते AA, हात थो लेवो, Ao वाहाते गंगेत हात धुणे, चाल- 
ते काळी उपकार करणें. 

ज्याचा खर्च नाहीं, त्याची अगस्य नाहीं. 

जन्मतांना रडणें, वाढतां चिता वाहाणे, मरतां निराशी होणे, 
हीं संसारीं जाणा लक्षणं. 

प्रमाणीक होणें हा घर्म, द्रव्यवान होणं तें कर्म, 


चहूंकडून विने येती, हुशारीने न दूर होती, 


उपकारापेक्षां अपकार, SAAT ठेवती फार, 
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3970 We are never so happy or unfortunate as we think 
ourselves. 

3971 We do not drive away even a dog that comes to 
our house.— Oriental. 


3972 We frequently lose what we have by coveting more. 


3973 We increase our wealth by lessening our desires, 
3974 We know not which stone the scorpion lurks under. 


3975 We lessen our wants by lessening our desires. 

3976 We may give advice, but we cannot give conduct. 

3977 We may receive instructions and warnings from 
the follies and facts of others. 


3978 We must act in one’s character.— Oriental. 


3979 We must submit to the time.— Oriental. 

3950 We never know the worth of water till the wells 
dry. 

3981 We ought not to forget that ourslaves are our fel- 
low-men.—-Latin, 

3982 We should be careful not to be led away by out- 
side show, 

3983 We should be careful not to undertake more than 
we are able to perform. 

3984 We should be contented when we are well off, 

3985 We should be kind to all persons, even to those 
who are unkind to us, 

3986 We should do as the world around does. 
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जेवढे कोणी मनी आणते, तेवढे भाग्याभाग्य नसतें. 


घर आये कुत्तेकोमी नही निकालते, अ० कोणी आला शरण, 
त्यास न देति मरण, 

अधिक लोभाते धरितो, वारवार हारीस येतो अ० लोभांत प- 
डावे, तर जवळचे घालवावे. 

इछा आवरुन धरी, तर द्रव्य संग्रह करी. 

दगड पाहातां नदिसे, विचु कोणत्या खालीं असे, अ० उद्योग 
उघडा करूंजाती, त्यांत लपून विधें राहात, 

इच्छा कमी रेवती, अगत्य थोडी लागती. 

उपदेश येतो देतां, आचरण दुजा हातां. 

लोक वेडेंपणे फसले, घ्यावे व्याचे हो दाखले, 


वेडीचे सांग घेणे, तर areta फाडणे. अ० जसी सोंगे घ्यावी, 
तसी संपादणी करावी. 

समयाममाणे, सवांनी वागणे. 

कूपजळ सरे Heat, त्याचें मोल कळे तेव्हां. gro विहार को" 
रडी पडती, पाण्याची किमत समजती, 

गुलाम जरी झाला, तरी एका खार्णातला, 


बाहेरचें दाखवण्यानें, कधी भुलून न जाणें. 
शक्तिप्रमाणं करावें, अधिक करीत न जावें, 


खाउन घेउन सुखी आहे, त्यांत संतोष मानून राहे. 
सर्वांशी असावें सदय, Maani नसावे faga. 


पांचाही आचरावें, तें आपण करावें 
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3987 We should never remember the benefit we have 
conferred, nor forget the favours received,- Latin. 

3988 We should publish our joys, and conceal our griefs, 

3989 We should use a book as a bee does a flower. 

3990 We talk, but God doeth what he pleases. 

3991 We think laWyers to be wise men, and they know 
us to be fools. 

3992 Weak men and cowards ate commonly wily, 

3993 Wealth and content do not always live together, 

3994 Wealth and state are gone, but the disposition is 
unaltered.— Oriental. 

3995 Wealth is best known by want. See No 1853, 

3996 Wealth is more dear to men than their blood. 

3997 Wealth is not his who getsit, but his who enjoys it. 

3998 Wealth makes worship.— Portuguese. 

3999 Wealth maketh many friends; but the poor is se. 
parated from his neighbour.—Scriptural. 

4000 Weep before a blind man and lose both your eyes. 
— Oriental. 

4001 Weigh right, and sell dear.—Jtalian. 

4002 Welcome death, quoth the rat, when the trap fell 
down, 

4003 Well to judge, depends on well to hear,—Jtalian. 

4004 Were things done twice, then all were wise, 

4005 What a day may bring, a day may take away. 


4006 What a man desires, he easily believes, 
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आपल्यावरी उपकार, झाल्या स्मर वारंवार; परावर उपरुति, 
न्याची असावी विस्मीत, 

दुःख सांगावे मनाला, सुख सांगावे जनाला, 

पुस्तक वाचण्यां झटणे, मधुभक्षिकेममाणे, 

आपण व्हावें ऐसे झणतों, ईश्वर इच्छी तेसें करितो. 

सनदीवकिला हणतो शहाणा, तो मूर्ख समजतो आपणा, 


अधिर आणि अज्ञानी, कपरी असती जाणी, 

संतोष आणि द्रव्य पाही, एकत्र राहात नाहीं. 

हाल गया अहवाल गया, दिलका खियाल नगया, Ao पेका 
गेला वेव्हार गेला, मूळस्वभाव नाहीं फिरला, 

पैका कैसा आहे, गरज लागतां पाहे, 

मनुष्याची पैक्यावर प्रीति, काळजा पलीकडे असती. 

उपभोग घेतो त्याचा माल, संपादन करी तो धनपाळ. 

द्रव्यज्याचे हाती, त्याची करिती भक्ति, 

इव्यास बहु मित्र मिळती, गरीवास सोंडूनिया जाती. सं० धनेनप 

रिल भ्यतेजनेनबढुबंधवःदूरीरुतो भवव्येवदरि द्रोनिजबधुभिः 

अधेके आगे रोये, दोनो दिदे खोये. अ० ऐकून घेत नाहीं, 
व्याजवळ सांगून काँही, 

महाग विकावे, पण अद्दल तोळावें. 

उंदिर सांपळ्न्यांत पडे, लक्ष ब्याच मृत्यूकर्डे, 


जो चांगले ऐकून घेतो, तो न्याय चांगला करितो, 

दोन वेळा काम केलें, सहज होतें चांगलें, 

काले करून येतें, समय परत्वे जातें. अ० दिवस सारखे नसती, 
चढत पडते असती. 

जो जें इच्छितो, तो तें खरें मानितो. 
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4007 What advantage is it toa blind man that hi, 
parents had guod eyes ? 

4) 38 What begins iu play may end ina fray, See No 2042, 

4009 What belongs to the public belor gs to no-hody, 

4010 What can the virtues of our ancestors profit us. 1 
we do not imitate them ?— Persian. 

4011 What can you expect from a pig but a grunt. See 
No. 3468, 

4012 What can your enemies do, if you can enjoy the 
favor of God ,—Pa nan. 


4013 What cannot be cured must be endured.—- Lat n 


4014 What connexion is there between Raja Bhoj anel 
Gunga the oil man.— O? ental. See No, 3663. 

4015 What does a blind man know of the beauty of th 
tulip.— Oriental. 

4016 What doesan ass know of the flavor of gingcr. 
— Oriental. 


4017 What does not float is rotten. 
4018 What good can it do an ass to be called a lion, ! 


4019 What has happened cannot be helped, —Persian. 

4020 What I cannot do by might, Pll do by slight, 
—*Scotch. See No, 1765, 

4021 What is bought is cheaper than a eift.-Portuguese 

4022 What is bred in the bone won’t come out of the 
flesh, See No. 418. 
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आंधळे मुला उपयोगी नतरीं, आईबापा डोळे चांगले जरी. 
Ho आईबापाची कीर्ती, मुलाचे उपयोगी न पडती. 

मस्करी करिती, लस्करी होती. 

जें सर्व लोकाचे, ते नसे कोणार्चे. 

सदाचार आपले वडिलाचे, न चालवितां काथ उपयोगाचे, 


इकराचे वाटे जाणे, डुरडुर शब्द ऐकणे. अ० वाईट वाखरणे, 
वाईटच निघे, 
इश्वर रुपा ज्यावरी, त्यांचे शत्रु काय करी. 


ज्यास उपाय नाहीं होत, ते सहन करणें प्राप्त, सं) गतेशोको 
नकतेव्यो भविष्यं नेव चितयेत्‌. 

कहां राजा भोज, कहां गंगतिली, झ० नगाऱ्याची घाई, तेथें 
टिमकी तुझें काई. 

अंधा कोया जाने, लालकी घहार, Ae शहाण्याची मति, मू- 
व॑ नजाणती. 

गत्था किया जाने, आदेका सवाद. To खाखरनी खलेडी, दरा- 

खनो सवाद छुजाणे, Ho गुळाची चव, काय जाणे गाढव. 

पाण्यावर तरत असते, कुजून खालीं Td, अ० प्रतिष्ठा FAT- 
ची फार चढती, हलका असतां खाली पडती 

गाढवा सिह हणणे, फायदा काय तेणें, अ० मूर्खास शहाणा 
बोलणें, तीं आर्जवीक लक्षणें, 

घडून आल्यावरी, उपाय काय तरीं. 

नहोय बळे तरीं, हिकमतीनें करी, 


देणगीहूनि तें बरवें, स्वतां विकत जें घ्यावे. 
जित्याची खोड मेल्यां, जात नाहीं कांहीं Beat, fro चोर 
चोरीसे गया, तो हेराफेरीसे नगया, 
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4023 What is done hy night appears by day, —Zéalian. 

4024 What is done cannot be undone,—— French. 

4025 What is got in the county is lost in the hundred. 

4026 What is gotten over the devil’s back is spent un- 
der his belly. See No, 1871. 

4027 What is gotten with care, ought to be kept with 
wisdom. 

4028 What is virtue but a medicine, and vice but a 
wound, 

4029 What is yours is mine, but mine is another affair. 
— Oriental, 

4030 What maintains one vice would bring up two 
children. 

4031 What occasion for a mirror to look at a bracelet ? 
— Oriental. See No. 2508, 

4032 What one knows, it is useful sometimes to forget. 
— Latin. 

4033 What pleases God must be, none can alter his decree. 

4034 What soberness conceals, drunkenness reveals, Latin. 

4035 What the eye sees, need not be guessed at, See 
No. 4031. 

4036 What the eyes see not, the heart rues not. 

4037 What the good wife spares, the cat eats. 

4038 What the heart thinketh, the tongue speaketh, 

4039 What the prince declares is justice, what the dice 
turn up is luck.— Oriental. 

4040 what your glass tells you, will not be told by counsel, 


43] 


ataria होते, त उजेडास येतें, 

जे झालें तें झालें, फिरत नाहीं काळं 
एक मार्गी मिळवणं, दुसरे मार्गी घालवर्णे 
दुष्ट कर्मोनें मिळतें, तें दुष्ट मार्गी जातें. 


जें काळजीने मिळविणे, ते बुद्धीने रक्षणे, 
दुर्गुण हा कोणी एक घाय, GAT हा ओषधी उपाय, 


तेरा सो मेरा, मेरा सो Se. Ae जो आहे स्वार्थी, MATA बो- 
लणे अर्था 
एका व्यसनास लागे, तेण दोघांचे पोट भागे. 


हाथके कंगनको, आरसी किया, झ० हातचे काकणास, आरसा 
कशास 
जाणत असतां नाहीं AS, असा समय येतो कोणे वेळे, 


ईश्वर इछेस जें आलें, त्याचा नेम कोणा न टळे. 

सावधपर्णे जं झांकतें, मद्यपानें तें उघडं होतें, 

डोळ्याने दिसतें, ते खरें भासते, 

ज दृष्टि पडत नाहीं, तें मनांत येत नाहीं 

साँचञन ठेवणे,जोक्याची धन करण,अ०राखून ठेवतो, भलता खातो, 


जं मनांत येतें, तें जिभे वाटे पडते 
राजा कहेसो न्याव, पासा पडेसो डाव. 


जें कळतें स्वज्ञानाने, तें न सांगवे दुसऱ्याच्याने, 
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4041 Whatever a wife wishes should be done, whatever 
mother wishes should not be done.—Persian. 

4042 Whatever God gives, must be received with res- 
pect and thankfulness, — Oriental. 

4043 Whatever is given to the poor, is laid up in heaven | 

4044 When a dog is drowning, eyery one offers him 
water — French. See No, 1747. 

4045 Whena flatterer praises his neighbour, he has 
some selfish end in view. 

4046 When a man comes into trouble, money is one of 
his best friends, 

4047 When a man is drowned, all the world is lost to 
him.— Oriental. See No, 764. 

4043 When a manis not liked, whatever he does is amiss. 

4049 When a man repeats a promise again and again, he 

«means to fail you. 

4050 When a peasant is on horse back, he knows neither 
God por any one,—Spanish. 

4051 When a proud man hears another praised, he thinks 
himself injured. 

4052 When a third person interferes between two, he is 
hike dust fallen into the eye.— Oriental. 

4953 When a whore grows old, she becomes procures. 
— Persian. 

4054 When all is consumed, repentance comes too late. 

4055 When all men say you are an ass, it is high time 
to bray.—Spanish. 
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बाईल सांगतां करी, आई सांगतां अव्हेरी. 


ईश्वरी देणें, वंदन करणें. feo अछाका दिया शीरपर, 


गरीबास देणें, तें कष्णापण करणें, 
कुत्रा पाण्यांत बुडताना, पाजीत पाणी व्याला जाणा, 


एका पुढे दुसऱ्याचे स्तवन, करितां दिसतें स्वाथांचें लक्षण. 
मनुष्य संकटांत येतो, पैका व्याचे कामी पडतो. 
ATA तो ATA, Me आपण मेला, जगबुडाला. 


जें ज्यास न आवडे, करील तें होईल वाकडं. 
फारफार वचन देतो, त्याचे मनीं दगा असतो. 


रानटी घोड्यावरी स्वार, नोळखे मनुष्य ईश्वर, झ० ज्यानें 
नाहीं पाहिला आवा, त्याणे पाहिला दिवा. 
एकाचौहो करितां स्तुति, अभिमानी जळे चित्ती. 


दोमेतिसरा जैसा आंखे कंकर, झ० दोघांत तिसरा येतो, डो- 
| ळ्यांतला केर होतो, सं० ह्वाभ्यांतृतीयोन भवामिराजन्‌, 
वेश्या होतां झातारी, कुंटणकीते आचरी, 


अवघे उडविल्यावरी, पश्चाताप मग करी, 
सर्वे ठोक गाढव हणती, तर सावध होय चित्ती, 
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4056 When an ass climhs aladder, we may find wisdom 
in women.— Hebren, 

4057 When an ass is among monkeys, they all make 
faces at him, 

4058 When bread is wanting, oaten cakes are excellent, 
— Spanish. 

4059 When candles are out, all cats are grey. SeeNo389 1 

4060 When children stand quiet, they have done some 
harm. 

4061 When flatterers meet, the devil goes to dinner. 

4062 When flower falls the fruit comes.— Oriental. 

4063 When fortune comes smiling, she always designs 
the most mischief, 

4064 When fortune smiles, take the advantage. 

4065 When fortune turns against a person, his horse be- 
comes an ass. — Persian. 

4066 When friends meet, hearts warm,—~Scotch. 

4967 When God pleases, it rains with every wind. 

4068 When gold speaks, all tongues arc silent, —Ttalian.. 


4069 When he had filled his belly he began to vex the 
poor.— Oriental. 

4070 When honor grew mercenary, money grew honor- 
able. 

4071 When I did well, 1 heard it never; when I did ill, 
I heard it ever. 

4072 When I had pease, I had no tecth, and now that | 
have teeth, I have no pease.— Oriental. 
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जेव्हां गाढव शिडी चढे, तेव्हां faata ज्ञान वाड, 


माकडांत गाढव गेला, तर वेड लावती त्याला. अ० शहाण्यांत 
वेडा गेला, वेड लाविती व्याला, 
जेथे पोळीची वाण, तेथे भाकर गोड जाण, 


ataria मांजरी येती, साऱ्या सारख्या दिसती. 
मुलं उगीच उभी पाही, जाणी अपकार केला कांहीं. 


आर्जवी एकत्र मिळती, मनीं संतोष पोट पावती. 
फूल झडे, तो फळ लगे, 
लक्ष्मी हासत येती, तिचे मागे हानि असती. 


देव उघडल्यावरीं, सांभाळून राही घरी, 
दशा फिरती, सोन्याची माती होती, 


मित्र भेटती, आनंद पावती, 
इश्वर जेव्हां पूर्ण कपाकरितो, सर्व वायु सवें पाउस पाडतो, 
द्रव्यवान बोलती, सर्व मौन धरिती. अ० श्रीमंता फुलवती, 
द्व्या पुढें नाचती. 
Wa पडा चारा, कुदनेलगा बिचारा. अ० दुष्टागांठी पेका झा- 
ला, उपद्रवकरी गरीबाला, 
ज्याला थोर वाटे पैका, त्याचा मान होय SHH, 


वाईट HS कानीं आलें, बरवें केलें STAI, 


जब चनेथे तब दांत नथे, जब दांत हुवे तब चने नही. अ० 
संपत्ति आणि संतान, एकत्र राहाणे कठिण. 
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4073 When ill luck falls asleep, let nobody wake her, 

4074 When necessity comes in, turns modesty out, 

4075 When one will not, two cannot quarrel— Spanish. 

4076 When passion enters at the foregate, wisdom goes 
out of the postern. 

4077 When poverty comes in at the doors, love leaps 
out at the windows, 

4078 When pride and poverty meet, they will be held 
up to redicule, 

4079 When riches increase, the body decreaseth. 

4080 When rogues fall out, honest men come by their 

, own. 

4081 When selfish men give advice, it is to serve their 
own ends, 

4082 When sorrow is asleep, wake it not. 

4083 When the barn is full, you may thresh before the 
door. 

4084 When the belly is full the music goes better. 

4085 When the cat is away, the mice will play.—French. 
See No. 3622, 

4086 When the cup is full, carry it even. 

4087 When the devil could not swim, he laid the blame 
on the water, See No. 3912. 

4088 When the door is shut the work improves. 

4089 When the fatal hour is come, a man walks to his 
own grave,— Persian. 

4090 When the fit’s over, the doctor comes.— Oriental. 

4091 When the flatterer pipes, the devil dances. 


437 


दुदैव झोपी गेलें, उउऊंनये कोणे बेळे. 
गरज लागती, SA दूर होती. 

एका हातानें टाळी, नवाजत करां काळी, 
क्रोध येता अंतरी, बुद्धी पडती बाहेरी, 


गरीबी प्रवेश करिती, प्रीति सोडूनिया जाती, 
गरीबीत मीपणा, होईल विटंबणा, 


द्रव्य वाढते, शरीर क्षीण होते 
चोरांचा लागतो तंटा, सावकारांला मिळतो गद्य, 


स्वार्थी उपदेशा करितो, निज कार्यौ तत्परतो, 


दुःखाचे पडतां विस्मरण, करूंनये आठवण. 
द्रव्य संग्रह आहे पुरा, तर प्रगट राहे घरा, 


झालीया पोटास भरती, बरवें गायन करिती, 
मांजर गेली AAT, उंदीर करती दणाणा, 


सत्ता द्रव्य प्राप्त आहे, तर सावधपणी राहे. 
येतनाही पोहतां, दोष डेवी पाण्यावरतां. 


कवाड बंद असतें, तेव्हां काम सरळ चालते. 
ज्याचा मत्यु ज्याढायी, तो जाय आपले पायी, 


भोग फिटे, वैद्य भेटे, 
आजंवी फुलवितो, तेणें यजमान नांचतो. 


4092 


4093 


4094 


4095 


1096 


4097 
4098 


4099 


4100 


410] 


4102 


4103 


4104 


4105 


4106 


4107 
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When the four eyes encounter the heart is delight- 
ed.— Oriental. 

When the lion is asleep, nothing falls into his 
mouth. See No. 3544. 

When the fox preaches, beware of your geese. 


When the frog and mouse would take up the 
quarrel, the kite decided it, 

When the heart is of full lust, the mouth is full of 
hes,— Scotch. 

When the horse is stolen, the stable-door is shut. 

When the house is on fire, whatever can be saved 
is so much gain,— Oriental. 


When the house is burnt down, you bring water. 


When the king is blind the state is thrown mto 
confusion — Oriental. 

When the master is at hand the work will be well 
done.— Oriental. See No, 3413, 

When the mind assents, the head nods. 

When the mind is weary, the body should be active. 

When the reservoir is full, then the pipe plays, 
— Oriental. 

When the sun shines, nobody minds him; but 
when he is eclipsed, all consider him, 

When the wind’s in the south, it’s inthe rain’s 
mouth, 

When the wine is in, the wit is out, 
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आंखे होते च्यार, दिलमें आया पियार, अ० दोघे मित्र भेट- 
ती, प्रीतीने गौरवती, 

निजल्या सिहाचे तोंडी, श्वापदें न घालितीं उडी, do नहिसु- 
पर्स्यासहस्यप्राविरातिमुखेमगाः 

कोल्हा पांडित्य सागूंठागला, तर जपा आपुले हंसाला, Ao 
कपटी बोळून फसवी, व्यासमयी हुशारी ठेवी. 

लागतां उंदिराबेडकाचा तंटा, घार पाहून मारी झपाटा, ह्म? 
दोघांचा तंटा तिसच्याचा लाभ. 

गन झाले कामातुर, तोंडी लबाडीचा पूर, सं० कामातुराणांनभ- 
यंनलज्ञा, 

घोडा चोराने नेला, मग तबेला बंद केला, झ० AS गेला,झापा केला, 

आग लर्गते झोपडी, जो निकले सो लाभ, Mo जळव्याघरचा 
पोळता वासा. 

घर जळल्यांवरीं, पाण्याचा शोध करी, To आग लागे तारे 
कुवी खोदावे. 

अंधा राजा, चोपट नगरी, अ० मूर्ख राजा नगरा, तेथें अंधा- 
धुंदी भारी, 

उसताद बेठे पास, काम आवे रास, Ao धनी असतां पासी, 
काम होय त्वरेसो, 

मन भाय, मुंडी हाय, 

मन कंटाळे कामाने, देह ठेवी चंचळपणें, 

होद भरे, तो फवारा छुटे, Ao होय द्रब्यप्राप्ती, मग चाळे अवती. 

सूयास एरवी नपुसती, ग्रहण लागल्या पाहाती, अ० एरवी 
मनुष्या नविचारती, लांछन लागल्या पाहाती. 

दक्षिण वायु सुटे, पाऊस घेऊन उडे. 


दारू चढती, अक्कल जाती, 
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4108 When there is happiness at home, there is pleasure 
abroad,— Oriental. 

4109 When thy ncighbour’s house is on fire, beware of 
thine own,—Scotch. 

4110 When two friends have a common purse, one sings 
and the other weeps, 

4111 When we do ill, the devil tempteth us; when we 
do nothing, we tempt him, 

4112 When we have gold, we are in fear; when we have 
none, we are in danger,—Jtalian. 

4113 When war begins, hell opens,— Italian. 

4114 When wine enters, wisdom goes abroad,SeeNo 4107 

4115 When wine sinks, words swim. 

4116 When you are at Rome, do as Rome does, 


4117 When you have any business witha man, give 
him title enough, 

4118 When you meet with a fool, pretend business to 
get rid of him. 

4119 When you obey your superior, you instruct your 
inferior, 

4120 When a chest lies open, a reputed honest man may 
sin, 

4121 Where avarice rules, humanity is absent, 

4122 Where bees are, there is honey See No, 476. 


4123 Where children are dutiful, old age will be res- 
pected. See No. 3895, 
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घर सूख, तो बाहर चैन, Ae घरांत सुख असते, बाहेर चैन पडतें, 
शेजाऱ्याचे घर AS, राखी आपले घर भलें, 
दोघे करीत असतां धंदा सारखा, एक कमावी दुसरा मारी हाका, 
ze वासना मनी संचरती, पापकम बळें करविती, 
धन असल्या बहु भय, नसल्याने तापत्रय, 
समरेगणीं युद्ध चालतें, मत्यूच द्वार उघडते. 
मद्य प्राशन करी, बुद्धि जाय बाहेरी. 
दारू, पोटी जिरती, शब्द ओठी तरती, 
ज्या गावी जावे, तेसें व्हावे. feo Sar देस, वेसा भेश, To 
जेहेवो देस, तेहवो वेस, 
ज्याशी काम पडलें, व्यास गोरवी चांगले, 
पडतां मूर्खाशी गाठ, निमित्त सांगून सोडी पार, 
आपण यजमानाशीं वागावें, तसें शेवकाशी शिकवावे. 
धनपेटी उघडी टाकिती, सञ्जनाची ही दृष्टि फिरती, 
जेथे लोभाची जात असे, तेथें भूतदया नसे, 
मधुमक्षिका जेथें, मधु असतें तेर्थे, अ० उद्योग्यांचे घरी, लक्ष्मी 


पाणी भरी, 
मुलगे सेवाधर्माने चालती, झातारपणीं सन्मान राखती, 


442 
4124 Where content is, there is a feast. See No, 35, 
4125 Where drums speak out, laws bold their tongues. 
—Scotch.. 
4126 Where drink enters, wisdom departs. See No, 4114, 
4127 Where God is, there is every thing,— Oriental. 


4123 Where hatred bears Government, honor has no 
certainty, 
4129 Where he goes hungry he remains thirsty, Oricntai. 


4130 Where honor ceases, knowledge decreases. 

4131 Where much smoke is, there must be some fire. 
See No, 365]. 

4132 Where necessity pinches, boldness is prudence. 

4133 Where no fault is, there needs no pardon. 

4134 Where no hope exists, there can be no endeavours. 

4135 Where no wood is, there the fire goeth out: 80 
where there is no talebearer, the strife ceascth. 
——Seriptural, 

4136 Where nothing is, nothing can be had, 

4137 Where one hundred must be expended, if you ex- 
pend one hundred and twenty five, it is no matter. 
— Oriental. 

4138 Where our treasure is, there will our heart be also. 

4139 Where passion is high, there reason is low, 

4140 Where reason rules, appetite obeys, 

4141 Where the carcase is, the rayens will gather. See 
No, 456, 
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जेथें संतोष आहे, तेथें समाधान पाहे, 
जेथें लढाई चालती, तेर्थे कायदे बंद असती. 


मयप्रवेश अंतरी, बुद्धि जाती बाहेरी. 

frat रब, उधर सब, To जिधर मोला, उधर शाहा दौला. 
Ho जेथें ईश्वर पाहे, तेथें सर्व आहे. 

जेथें द्वेषभाव नांदतो, तेथें थोरपणा नसतो, 


जहां जाय भूखा, तहां पडे सुखा, Ao जेथे जाय दुःखी, तेर्थे 
नहोय सुखी. 

थोरपणा जातो, समज कमी होतो, 

जेथें अग्नीचा वास, तेथे धुराचा प्रकाश. 


जेथें अडचण पडती, तेथें चतुरायी धैर्य देती 

अपराध नसतां कांही, क्षमेचे कारण नाहीं 

नये आशा नसती, तेथे यत्न व्यथ जाती. 

काश नसे जेथें, अग्नी नसे तेथें, चहाड जेथें TA, तेर्थे तंटा नवसे, 
ġo यथाग्रिरिधनाभावात्‌ निर्व्वाणत्वं घ्रगच्छाते, तथैव 
सूचकाभावात्‌ विरोघो नेव तिष्टति 

a4 नाही कांहीं, तेथें मिळत नाहीं. 

जहांसो, वहां सव्वासो, झ० जेथें ऐशी, तेथें पच्यायशीं, 


जेथ आपले धन, तेथें आपले मन 

जेथे क्ोधाची चढती, तेथें बुद्धीची पडती 

अथ बुद्धीच बळ आहे, तेथे इच्छा नमून राहे. 
AY मुडदे, तेथें गिधाडं 
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4142 Where the dam leaps over, the kid follows. 


4143 Where the foundation is narrow, the superstructure 
cannot be high, 

4144 Where the heart is past hope, the face is past shame. 

4145 Where the hedge is lowest, men commonly leap 
over, 

4146 Where the king is, there is the court. 

4147 Where the rich are honored, good men are little 
regarded. 

4148 Where the will is ready, the feet are light, 

4149 Where there are many laws, there are many 
enormities, 

4150 Where there is much love, there is much mistake, 
See No, 2241, 

4151 Where there’s a will, there’s a way. 

4152 Where two fools meet, the bargain goes off. 

4153 Where villany goes before, vengeance fc llows after, 

4154 Where wealth, there friends, See No. 4141. 

4155 While the grass grows, the cow starves,— Italian, 


4156 While there is life, there is hope,-—Jéulian. 

4157 While you sojourn in this transitory world, do 
some good,— Oriental. 

4158 Whilst there is boiled rice, there will be dogs in 
plenty.— Oriental. See No. 4154, 

4159 Whip my back, but fill my belly,— Oriental. 

4160 Who dainties love, shall beggars prove, 
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आई निघूनिया जाते, करडूं मागें लागते. अ० पत्रावळी मागे, 
द्रोण लागे, 
जेथे पाया नाहीं खोल, तेथें उंच बाधणी फोल. 


निराशा झाली, त्याची शरम गेली. 

जेथे कुपर्णे नीच असती, त्यावरून उडूनिया जाती, अ० T- 
रीब पहाती, त्यांस सर्वे दाबती. 

AY राजकारभार, तेथें असते दरबार, 

जेथें धनिकाचा सत्कार, TY सुजना थोडा आदर, 


जेथें स्वेच्छेने हो स्वारी, तेथ पाउल हलक्यापरी, 
aq कायदे आनिवार, तेथें दोष होती फार, 


ay अतिम्रीति चालती, तेथें बहु चूक असती, 


एक दर बंदा, हजार दर खुले. 

दोघे मूर्ख एका जागी होती, सवदा हातांतून घालिती, 

जेथें दुर्गुण वसतो, तेथे सूडही असतो. 

जेथे लक्ष्मीचा वास, तेथें मित्राचा प्रवेश. 

तृण वाढे तोवरी, गाय उपवासी घरीं, अ० परस्वाधीन जिणे, 
उपवाशी मरणे 

जब लग सास, तबलग आस, 

चलाचलीके राहमे, कुच मलाभली करलो, 


भात होगातो, कव्वे आ RY. Go कण्या राकती, तेर्थे fa- 
मण्या येती, 
पारीवर व्हावे तर मार, मारुत्तको पोटावर. 
आदाया पेक्षां खर्च मोगा, व्याला होय सदा तोटा, 
38 
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4161 Who depends upon another man’s table, often dines 
late, —Jtalian. 

4162 Who draws his sword against his prince, must 
throw away the scabbard. 

4163 Who draws others into ill courses, is the devil’s 
factor. 

4164 Who feels love in his breast, feels a spur in his 
limbs, —ItaTian. 

4165 Who follow not virtue in youth, cannot fly sin in 
old age,— Italian. 

4166 Who goes to bed supperless, all night tumbles and 
tosses.— Italian. 

4167 Who has land, has war. 

4168 Who has not a good tongue, ought to have good 
hands,—Z¢alian. 

4169 Who has nothing in this world is nothing. Italian. 

4170 Who has one foot ina brothel, has the other in a 
Hospital, 

4171 Who has not understanding, let him have legs. 


4172 Who hath a fair wife, 10९05 more than two ९१९३, 

4173 Who hath bitter in his mouth, spits not all swect, 

4174 Who hunts two hares, leaves one, and loses the 
other.— Italian. 

4175 Who is bad to his own, is bad to himself.—Jtalian. 

4176 Who is not used to lie, thinks every one speaks the 
truth, 
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दुसर्‍याचे पंगतीस भोजन, तो जेवी उशिरार्ने जाण, 


राजावरी शस्त्र धरी, तो स्थिर नसे अंतरीं, 
दुष्ट मार्गा जो दावितो, खरा दुष्ट तो असतो. 
ज्याचे मनी वसे दया, अनुभव असे तया, 
बाळपणी डुराचरण, वृत्धपर्णी तोचि गुण, 
उपवाशी Bit जाती, सारी रात्र तळमळती. 


ज्याचे जवळ गांव, त्याची लढाईनी हांव, 
बोल चांगला नसे ज्याचा, हात सुटा असावा व्याचा. 


ज्याजवळ नाहीं अर्थ, तो तर जगांत व्यर्थ, 

एक पाय वेश्याघरीं, दुसरा वेदाचे द्वारी, Ao वेश्या घरी 
आती, garaia पडती, 

ज्यास बुद्धि नसती, व्याप्त असावी शक्ति, Ae बुद्धि न धरी, 
तो मजूरी करी. 

सुंदर स्रीमति, असावी जपती, 

ज्याचें तोंड कडु असें, त्याचा शब्द गोड नसे 

दोहो सस्याचे लागतां पाठी, एकही नये हातां शेवटी, Ao 
दोहो कडून Us जाती, मिळते तेही घालविती, 

जो बंधुवर्गांत वाईट, तो स्वतां नसतो नीर. 

जो भाषण न करी असत्य, तो सवाचे समजतो सत्य, 
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4177 Who is wicked in the country will be wicked in 
the town, 

4178 Who knows not how to dissemble, knows not how 
to reign. 

4179 Who knows nothing, doubts nothing. — French. 

4180 Who looks not before, finds himself behind, 

4181 Who pardons the bad, injures the good.—Jéalian. 

4182 Who serves at court, dies on straw,—ZItalian. 

4183 Who shall hang the bell about the cat’s neck? Italian 


4184 Who shall teach young fish to swim ?— Oriental, 


4185 Who so deaf as they that will not hear ?— French. 
4186 Who spends more than he should, hath not to 
spend when he would, See No, 1617, 


4187 Who spits against heaven, it fallsin his face, Spanish. 


4158 Who sups well, sleeps well — Kaian. 

4189 Who swims in sin, shall sink in sorrow, Sec No, 1531 

4190 Who teaches often, learns himself.—/tavian. 

4191 Who thinks every day to die, can never perish. 

4192 Who thinks often of death, does things worthy of 
life. —Ttalian, 

4193 Who thinks to deceive God, has already deceived 


himself —Jtalian. 


4194 Who will not givealms into a golden cup? Oriental. 


4195 Whowill not keep ६ penny hall never have many, 
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जो गांवढ्यांत दुष्ट, तो शहरांत नाहीं ae. अ० जो एकास दुष्ट 
तो सर्वास नइ, 
गद्य ठेवण्याची नसे युक्ति, राज्य चालविण्याची भ्रांति. 


जो जाणत नाहीं कांहीं, तो संराय घेत नाहीं. 

ज्याची इष्टी नाहीं पुढे, त्याला अडचण पडे. 

दुजना केली क्षमा जरी, सजनाचा नाश करी, 

राजसेवा जो करे, नकळे केसा तो मरे, 

उंदीर बांधतां मांजरागळीं घांट, उंदरा होय प्राण संकट, अ० 
असाध्या साधूं पाहाती, ते प्राणास मुकती. 

मछिके बच्चोकों तिरना, कौन सिखलावे. Ao गुणीयापासून 
गुणी, उत्पन्न होतो जाणी, 

नपे ऐकून कोणाचे, फार बहिरे कान त्याचे. 

अधिक जो खर्च करितो, हाती पैका समयीं नसतो. 


आकाशावर पाहून थुंकतो, आपल्या तोंडी थुंकी घेतो, अ० पर 
निदा करी, पाप घेई आपले शिरीं, 

जो चांगलें करी भोजन, व्यास निद्रा लागे Taner, 

जो पापांत तरतो, तो डुःखामाजी बुडतो, 

जो शिकवितो, तो स्वतां शिकतो, 

मरण मागतो नित्य, त्यास मरण नाहीं येत, 

स्मरण मृत्यूचे ठेवितो, चांगला संसार करितो. 


ईश्वरास FHS पाहातो, आपल्या आपण फसला जातो. 
सोनेके कटोरीमे, कवन भिख नदेगा. अ० दब्बवान कर्ज मा- 


गती, त्यांस सर्व नेऊनियां देती, 
पैसा पैसा संग्रह न करी, संचय कैसा होय तरी. 
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4196 Who wishes to burn the house of his neighbour, 
ought to think of his own.—Italiaz. 

4197 Whoever annoys the poor lowers himself,- Persian. 

4198 Whoever associates with the wicked will never 
prosper,—Perstan. 

4199 Whoever holds the cudgel, his will be the buffalo. 

— Oriental. 

4200 Whoever is the fox’s servant, must bear up his tail, 
— Gaelic. 

4201 Whcever pats scorpion with the hands of com- 
passion receives punishment.— Persian. 

4202 Whoever the Raja takes by the hand, becomes a 
Rance.— Oriental. 

4203 Whoredom and grace never dwelt in onc place. Seo teh 

4204 Whoring and bawdry do often end in beggary. 


4205 Why makes pain of a pleasure. Oriental. SeeNo.2258, 


4206 Wide will wear, but narrow will tear. 

4207 Wicked men cannot be friends, cither among them- 
selves or with the good, — Greek. 

4208 Wife and childern are bills of charges, 

4209 Will, without reason, is blind; and against reason, 
is mad, 

4210 Wilful faults have no excuse, and deserve no pardon, 

4211 Wilful waste makes woeful want, 

4212 Wind puffs upempty bladders; opinion, fools, Greek. 

4213 Wine and wenches empty men’s purses, 
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शेजारी आग लाविशी जरी, आपल्या घराचा विचार करी, 


गरीबा उपद्रव देती, ते खालीं पडती, 
धरितो gad सोबत, व्याचें कल्याण नाहीं होत, 


जिसकी लाडी, उसकी भेस, झ° जिसकी तेग, उसकी देग, 
झ० मारील त्याची तरवार, करील व्याचा व्यापार, 

क्रोल्द्याचा चाकर व्हावे, शेपूट बाळगावे. Ao ज्याचे चाकर 
व्हावे, व्यासारखें चालावे. 

हात फिरवी विचवावरी, व्याला तो इश करी, अ० दुश उपकार 
करी, तो व्यास अपकारी, 

राजा छोयी, और रानी हूयी. To राजाने गमी ते रानी, छाणां 

विनती आणी. अ० ज्यावर रुपा झाली, व्याची थोरी वाढली. 

व्याभिचार आणि सद्गुण, एकाडायी नाहीं जाण, 

शिदळकी कुंठणकी, यांची शेवटीं हलाकी, 

ज्या सोन्यानें कान तुटावे, तें सोने कां घालावें. To हेवु सुन्‌ 
सु पेहेरीथे जे कांन टुटे. 

तंग फाटे वापरता, fes टिके घालतां, 

दुष्टाला सज्जन मित्र न मिळती, दुष्ट ही व्यास न होती, 


बायको लेकरे परिवार, करिती खर्चाचा विस्तार. 
इच्छा बुद्धिविना आंधळी, नाहीं चालत चांगली. 
जाणून अपराध जरी, व्यास क्षमा न करी, 

मनस्वी खर्च करणे, अडचणींत पडणें. 

मूर्खा उपदेश करितां फुगे, जसा फुगा वार्‍याने फुगे, 
Tat व्यभिचारी, सर्व पुंजी खाली करी, 
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214 Wine has drowned more men than the sea,-Zatin, 


4215 Wine in the bottle doth not quench thirst.— Italian. 
4216 Wine is a turn-coat; first a friend, then an enemy, 
4217 Wine wears no breaches.—French. 

4218 Winter finds out what summer lays up, 


4219 Wisdom adorns riches, and shadows poverty. @ reek. 

4220 Wisdom and honesty flourish by their own strength, 

4221 Wisdom and virtue make the poor Ę1icb, and the 
rich honorable. 

4222 Wisdom and virtue ennobles us, vice and folly de- 

bar us. 

4223 Wisdom goes not always by years. 

4224 Wisdom is more valuable than riches. 

4225 Wisdom provides things necessary, not superfluous 
— Greek. 

4226 Wisdom stands between two mirrors, folly is in a 
dark room, 

4227 Wisdom without justice is but craftiness. 

4228 Wise and good is better than rich and great, 

4229 Wise and good men invented the laws, but fools 
and the wicked put upon them. 

4230 Wise men care not for what they cannot have, 

4231 Wise men have their mouth in their heart, fool- 
their hearts in their mouth, 

4232 Wise men learn by other men’s harm, fools by 
their own.SeeNo.2126, 
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दारूने बहु बुडले, समुद्राने थोडे ग्रासिळे, अ० मद्य प्राशनाचे 
पाथी, बडुताचा नाश होयी, 

पाणी असतां तांब्यांत, स्मरून तषा न ह्रत. 

wy मित्र मिळविते, मग शत्र करिते. 

करी जो मद्यपान, त्यास देहार्चे नसे भान.. 

उन्हाळा आछादन करी, पावसाळा पगट करी, Ao कृपण 
धन रक्षण करी, उदार त्याचें रूप करी, 

बुद्धि दव्यरुपा आणिती, तीच गरिबी आछादती. 

बुद्धि आणि सचोटी, स्व बढ्ने वाढती. 

बुद्धि आणि aga, गरीबा करी सधन, सधन संभावित, त्या 
योगाने घडत. 

बुद्धि सद्गुण कार्य करिती, दुर्गुण अज्ञान आड येती. 


ज्ञानाची गती, नाही वयांवरती, 
ट्रव्यापेक्षा अमोलिक, बुद्धि आहे हो अधिक. 
ज्ञानी लागेळ तितुर्क लावी, अधिक व्यर्थ न घालवी. 


ज्ञान राहार्ते उजेडांत, अज्ञान पडते अंधारांत. 
नीति विना बुद्धि कपटी, आपुला नाश करी शेवटी, 
सजन आणि शहाणा, द्रव्यवान थोरापरी जाणा, 


सुज्ञाही कायदे केले, दुष्टासाठी नेमले. 


ज्ञाता पर्वा नकरी, प्राम न झालं तरीं. 
ज्ञानियारचे मन खोल, मूर्ख याचें उथळ. 


ती दोषांचा अनुभव, ia मूर्खारचें वैभव, दोष दुसऱ्याचे देख- 
न, सूज्ञ घेती सुधारुन. 
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4233 Wise men make proverbs and fools repent ther, 
4234 Wit catches of wit as fire of fire, 
4235 Wit is folly, unless a wise man hath the keeping of it, 
4236 Wit may get wealth, but wealth cannot puichase wit, 
4237 Wit once bought is worth twice taught, 
4238 Wit without doctrine is as a tree withouteruit, 
4239 With the humble, there is perpetual peace. 
4240 With provision in store, we have friends by the 
score.— Oriental, See No. 4158. 
4241 Withhold not thine land from showing mercy to 
the poor,— Hebrew. 
4242 Without a friend, the world is a wilderness, 
4243 Without danger, danger cannot be surmounted, Latin, 
4244 Without discretion, learning is pedantr,’. and 
virtue looks like weakness, 


4245 Without dying heaven is not to be attained.- Orrenta’, 


4246 Without sympathy there is no pleasure in society. 
4247 Wolves may lose their teeth, but not their nature, 


4248 Women and dogs set men together by the cars. 

4249 Women and wine, game and deceit, make the 
wealth small, and the wants great, 

4250 Women and wine intoxicate the young and cld. 
—Jtalian. 

4251 Women and linen look best by candle light. 

4252 Women are sooner angry than men, the sick than 
the healthy; and old men than the young men, 
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ज्ञाते झणी प्रगट करिती, मूख पश्चात्ताप पावती. 

चातुर्याने चातुर्य उमटे, जसा अग्नीने ata पेटे. 

अक्कल ठेवा चांगली, नाहीं तर होईल बावली. 

शहाणपणाने धन मिळतें, Tt शहाणपण न येतें, 

वेका देतां अक्कल येती, दोन वेळ शिक्षा होती. 

बुद्धि शिक्षेवीण, वृक्ष जैसा फळहीन. 

स्वभावी नम्र प्राणी, तो सदा समाधानी, 

जो जवळ ओयरा, तो जग सोयरा. To काका मामा केहेवा- 
ना, ने गांठे होय तो खावाना, 

अनाथावरी रूपा, करावी हा मार्ग सोपा. 


मित्र नाही ज्यासी, तोचि वनवासी, 
संकटांत पडल्याविण, संकट न होय निवारण, 
समजुतीवीण विद्या व्यर्थ, दिसतो सद्गुण अशक्त, 


आपण मेल्या रहित, स्वर्ग नाहीं दिसत; गु० आप मुवा वना कांई 
सरग जवाये१ Ao खतां गेल्याविना, काम होत नाहीं जाणा 
परस्पर दु:ख जाणल्याविण, नाहीं सुख स्नेहांत जाण. 
पडतां लांडग्याचे दांत, स्वभाव नाहीं जात, Ao झातारा जरी 
झाला, स्वभाव सुटेना त्याचे बाला. 
स्रिया आणि कुत्रे, कञ्ञा लाविती परस्परे, 
चत मय प्रतारणा युवती, संपत्ति घालवून विपत्ति आणिती, 


तरुण च॒त्धाला मस्ती, खिया मय आणिती, 


कापड आणि स्त्रिया, wal दिसती चांगल्या, 
स्रिया रोगी वड, होती लोकर कुड, 
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4253 Women in mischief are wiser than men, 


4254 Women laugh when they can, and weep when they 
will.. French. 

4255 Women, wine and horses, are dangerous ware. 

4256 Wonder lasts but nine nights in a town.—Secotch. 


4257 Words are but sands, ६? is money buys lands Italian. 
4258 Words are but wind, but seeing is believing. Scotch. 
4259 Words may pass, but blows full heavy, 
4260 Words shew the wit ofa man, but actions his 
meaning, 
4261 Works, and not words, are the proofs of love. 
— Spanish. 
4262 Worldly anxiety is the poison of human life, 
4263 Worldly joy ends in sorrow; godly sorrow ends iu 
| Joy. 
4264 Worship the deity before all,— Oriental. See ९०,7०२ 


4265 Worth, without wealth, isa good servant out of place, 

4266 Worth has been underrated ever since wealth was 
overvalued. See No, 4147, 

4267 Would you know the value of money, go and bor- 
row Some,— Spanish. See No, 3995, 

4268 Wrangler never wants words, 

4269 Write injuries in dust, but kindnesses in marble, 

4270 Write with the learned, but speak with the vulgar, 
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नाणाहो at चरित्र, पुरुषांच्यांपेक्षा विचित्र, सं० faaata 
पुरुषस्य भाग्यं, देवो नजानाति कुतो मनुष्यः।। 
हास्य विनोद रुदन, स्रीयाँड्ड स्वाधीन, 


बायका मद्य घोडे, जोखमाविना थोडें, 

नवे नवे नव दिवस, नाहीं चालत बहुवस, To नवो निशाल- 
यो नव दहाडा. 

बोल वाळ्परी, पैका काम करी, 

वायूपरी बोळ ऐकणे, पहाणे तें मानणें, 

शब्द निघून जाती, मनी घाय राहाती. 

शब्दाने शहाणपण, कार्याने अभिमाय जाण, 


AAF लक्षण, कामावरून जाण. 


संसाराची काळजी, विषतुल्य समजी, 
प्रपंची ga दुःखें येती, परमार्थी दुःखें सुखे होती. 


प्रातःकाळी पहिल्याने, इश्वर प्रार्थना करणे, Jo पेहली पुमा 
देवनि करवी. 

योग्यता द्रव्याविण, सेवकापरी जाण. 

द्रव्य अधिक भानती, ते गुण कमी जाणती, 


किमत पैक्याची जाणणे, तर कर्ज मागून पाहाणे, 


मांइखोरा जवळ, शब्दाचा सुकाळ. 

अपकार चिसरावे, उपकार स्मरावे. 

पत्री व्यवहार विद्वामाशी, भाषण ठेवा सामान्यार्शी, 
39 
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4271 Years know more than Qgoks, 
4272 Yesterday cannot be recalled, 
4273 Yielding tempers pacify resentment, 
4274 You area good hand to help alame dog overa 
stile. 

4275 You are always best when asleep, 
4276 You are as busy as a hen with one chicken. 
4277 You come a day after the fair. See No, 46. 
4278 You cannot catch old birds with chaff.See No2583. 
4279 You cannot have more of the cat than the skin. 
4280 You cannot have blood out of a stone,SeeNo. 1132. 


4281 You cannot erase what fate has written, — Persian. 


4282 You cannot judge of a man till you know his whole 
story, 
4283 You cannot kill a dog with a bone. 


4284 You can’t judge of the horse by the harness, 

4285 You cry out before you are hurt, 

4286 You dig your grave with your teeth, 

4237 You gazed at the moon and fell in the gutter, 

4288 You had rather go to mill than to mass. 

4239 You have always a ready mouth for a ripe cherry, 

4290 You have fouled yourself, and now you would have 
me clean you, 


459 


वथ परत्वे समजतें, तें सर्व अथीं नसतें, 
गेला दिवस कांही, पुन्हा येत नाही. 
स्वाधीन स्वभावी, क्रोध शांत ठेवी. 
आंधळ्या पांगळ्याला, साह्य हो चांगला. 


वाईट बरा कांहीं, झोपेत कळत नाहीं. 

थोडें काम करितो, डोल मोठा दाखवितो, 

बाजार उडोनिया गेला, मग खरेदीस आला. 

पक्षी झातारे कोंडयानें, नाहीं धरवत जाणें. 

माकड मारला, पाला हगला. हि० बगला मारे, पंख हाथ. 

दगडापासून रघत, कधी नाहीं हो निघत, अ० कूळ AS अ- 
ति नादार, त्यापासून काय मिळणार, 

लिहिलें जे भाळीं, तें नचुकें कदां काळीं, To नेवान्यथाभवातिय 
छिखितंविधात्रा, 

अवघी गोष्ट ऐकल्यावरी, मनुष्याची परिक्षा करी. 


कुञ्यास डार मारणे, नाहीं होत छडीने. अ० अल्प AAPA, 
थोर कार्य नहोर्णे, 

घोड्याची परीक्षा कांहीं, जिनावरुत होत नाही, 

लागछे नाही तरी, बॉब उगीच मारी, 

आपले हातानें, आपला नाश करणें. 

जो वर' पाहून चालतो, तो तर खाड्यांत पडतो. 

प्रथम पोटोबा, मग विशेवा, 

उत्तम फळ पाहातां, मन ais तत्वतां. 

आपुले हाती जो माखतो, दुसऱ्यास पुसाया सांगतो, 
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4291 You have good manners, but never carry them 
about you, 
4292 You have thrown dust in his eyes.—- Oriental. 


4293 You know not where a blessing may light. 

' 4294 You know the whole pot by examining one grain 
of rice which were boiling in it.— Oriental. 

4295 You look at what I drink, and not at my thirst, 
— Spanish. 

4296 You may be a wise man, though you cannot. make 
a watch, 

4297 You may break a colt, but not an old horse, 

4298 You may give him good advice, but who can give 
wit to take it. 

4299 You may know a foolish woman by her finery. 
— Italian. 

4300 You may know by a penny how a shilling spends, 

4301 You may know by the handful the whole sack. 
See No, 4294, 

4302 You may outrun all, but fortune will outrun you, 
— Oriental. 

4303 You measure every man’s honesty by your 
own, 

4304 You must cut your coat according to your cloth. 
See No 749. 

4305 You must look’at the horse and not at the mare. 
— Spanish. 


461 
मनुष्य रीतौर्ते जाणती, परी नाहीं आचरती, 


आंखोमे खाक डाल आये, झ० डोळ्यांत काजळ घालणे, T- 
कळतां ठकविर्णे. 

कोडे होईल ईश्वर रूपा, ते सांगवत नाहीं बापा. 

सारी हुंडीमे एकही चावल टटोलाति है. झ० एक शीत चांचपणें, 
सर्वोची परीक्षा करणें. न 

पाणी पितानां पाहाती, तान लागली तें नजाणती. अ० कर्ज 
काढतां लोक हांसती, व्याची गरज न जाणती, 

शहाणा असला जरी, न केलं काम कैसे करी, 


तरणा घोडा गाडीस शिकतो, झाताप्यास आयास पडतो, 
उपदेश बरवे करिती, बुद्धि घेण्याची दुज्या हाती. 


छानदारी बाहेर दाखवी, अंतरी ती मूर्ख झणावी. 


पेसा पैसा खर्चून पाहणें, रुपयाचा अनुभव घेण, 
थेल्यातून मुठभर दाणा, घेतां अवघ्याची परीक्षा जाणा, 


सर्वो पुढे धावती, दैवा पुढे नजाती. 
मापण भला असतो, दुसऱ्यास भला मानतो, 
कापडाचे लांबीप्रमाणें, अंगरख्याचा बेत ठेवणे. 


घोड्यास पाहाणे, त्याचे आईवर न जाणें. Ao पराक्रमाते TT- 
हावे, कुळावर न जावें, 


462 
4306 You must not expect sweet from a dunghill, nor 
honor from a clown, 


4307 You must stand on your own foot.—Persian. 
4303 You need not get a golden pen to write upon dirt, 


4309 You plead after sentence is given, 
4310 You saw out your tree before you cut it down. 
F + क ७ 
4311 You shew bread in one hand, a stone in the other, 


4312 You sift night and day, and get nothing but bran, 
See No 1550. 
4313 You take more care of vour shoe than your foot. 


4314 You two are finger and thumb, See No 3737. 


4315 You were born when wit was scant, 


4316 You will find it out when vou want to fry the egus 
—spunish. 

4317 Yeu will get nothing of a miser but his skin. 

4318 You will never be mad, you are of so many minds. 

4319 Young cocks love no coops. 

4320 Young men lament your mis-spent time. 

432] Young men think old men fools, and old men 
know young men to be so, 

4322 Your father’s honor is to you but a second hand 
honor, 

4323 Your head will never fil] your pocket, 

4324 Your main fault is that you are good for nothing, 


t 
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नाही उकरड्यापासून मिष्टान्न, तेसा गव्हां[पासून सन्मान, 


RATATAT, सर्वाही राहाणे, 

सोनियाच्या लेखणीने, धुळोवरी न लिडिणें. अ० थोर हस्ते 
काम घेणें, तेर्थे हलकी योजना न करणे, 

झाल्यावर न्याय, मग वाद सांगण त काय. 

झाड थोडे वेरवी, मग ते कापवी, अ ० शत्रु पेचांत धरी, मग हल्ला करी. 

एका हाती भाकर धरी, दगड दुसर्‍या करी. अ० आशा देणें, 
निराशा करणें. 

रात्रं दिवस कांडा, हाती आला कोंडा, 


पायांपेक्षा अधिक करी, जोड्याची खबरदारी, अ० आपले जी- 
वाहूनी, वस्तु अधिक मानी, 

संगे संगे वागणे, अंगुष्ट बोटाप्रमार्णे, 

तुझी जन्मां येतां, ज्ञान दुष्काळ होता.अ० स्वभाविक मूर्खपणा, 
तो कदापि जाईना. 

किमत वस्तु गेल्यावरी, अगव्य पडल्या जाणें तरी, 


कृपण दे FASS, परी न दे दमडीला, 

बहु मत्त घेतो, तो वेडा नसतो. 

असतां तरुण कोंबडे,नावडें कोंडवाडे. अ ° तरुणास बंदी,नावडे कधी. 
जवानीचा समय आहे तों वरी, उधळेपणाचा पश्चाताप करी. 
वृद्ध आणि तरुण मिळती, मनीं परस्पर मूखे हणती. 


वाडलाचा थोरपणा, तो निरुपयोगी जाणा, 


विचार करूं बसती, पोटाची नहोय भरती, 
उपयोगी पडत नाही, तो दोष त्याचे अंगीं पाही, 
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4325 Your own coin is base, what fault is in the assayer, 
-~— Oriental. 

4326 You may believe every good report ofagrateful man, 

4327 Your teeth are longer than your beard. 

4328 Your tongue runs before yout wit.—Latin. 

4329 Your wits are gone a wool-gathering, 

4330 Youth and white paper take any impression. 

4331 Youth is madness.— Oriental. 

4332 Youth is the season for improvement, 


Z 
4333 Zeal mixed with luve is harmless as dove. 
4334 Zeal without knowledge is fire without light, 
4335 Zeal without knowledge is the sister of folly. 
4336 Zealously endeavour to maintain good principles 
4337 Zealously strive with emulation to write.See No625 


END, 
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आपना दाम खोटा, परखने हारेको कीया बद्टा, झ० आपला 
दाम कुडा, कां करा वाण्याशी झगडा. 

उपकारी याने सांगावे, तें सत्य मानीत जावें. 

असतां वय लहान, बोल मोठे जाण. 

ज्याची जिव्हां फार चालती, त्याची अक्कल थोडी असती. 

जो MIS लागला, तो रान भरित झाला, 

पांढरा कागद तरुण वथ, डाग लागती निश्चय, 

जुबानी, दिवानी. 

ज्वारीचा समय, तो गुण वृद्ध प्राय, 


प्रीति अंगी कळवळ, निष्कपट जाणी केवळ, 
अग्नि ज्वाळेवाचून, तेसी उत्कंठा ज्ञाना विण. 
उत्कंग ज्ञानाविण, तें अज्ञान जाण, 

यत्ने आस्था धरून, रीति घेई भ्रपादून. 

षा मनीं धरणें, मग हात वाळवणे, 


समाप्त. 
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ADDRESS TO SUBSCRIBERS. 


The translator feels called upon to thank his Subscribers and 
friends thus publicly for the very kind indulgence and forbear- 
ance he has experienced at their hands. His apologies are due to 


them for the delay that has occurred in the issue of this work, owing 


to his intended arrangements not having been completed in 
time according to his promise. He trusts that they will kindly 


overlook any error that may have been inadvertently committed 


in the designation of their names in the following alphabetical 
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